ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 
"ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ'ಯು ಸೃಜನ, ವಿಮರ್ಶನ, ಸಂಶೋಧನ, ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಮಿ ಹ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಎಲ್ಲ ರೀಖನಗಳಗೂ 
ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ನುವಾದ ಲೇಖನಗಳಿದ್ದ ರೆ, ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ 
ಹೆಸರನ್ನು ದ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಅನುಮತಿಯಂನ್ನು 


ಕಳಂಹಿಸ ಸಬೇಕು. 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾರ್ಜಿನ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ 


೨», ಮಾ 
ಟಿ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿಂಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಸ ಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಆಸೇಪೂರ್ಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 
ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃ ಸ ಕೂಡಲೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಣ್ಣ ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು ಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸ ುವವರು ಸ :ಕಷ್ಟು ಅಂಬೆಚೀಟಿಗಳನ್ನು ್ಲಿ ಕಳಂಹಿಸಬೇಕು. 
ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖನವು ಪ್ರ ಟೆ ಸಂಚಿಕೆಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ 'ಕಳುಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರ ಪತಿಗಳು ಜಾರ ಅದರ 
ಮುದ್ರ ಹಾಡಿ ಸ ನ್ನ ವಹಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ರೇಖನ ನ ಅಚ್ಚಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಇಸ ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಷಾದಕರು, «ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾರತಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರ 
ನಾಡ _ ೫೮೦ ೦೦೩ ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 


ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ ಪ್ರತಿಗಳ ನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಇನ್ನಿತರ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಸ್ತರಣ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಕಟನ ನಿಭಾಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡೆ - ೫೮೦ ೦೦೩ 
ಇವರಿಗೆ ಓರಯಚೇಕು. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ 5 ರಾಜ್ಕೊ ತ್ಸ ವ ಸಂಚಿಕೆ 


ಕ್ಷಿ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಚಿಕೆ ೪. ಅಕ್ಷಯತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 


' 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚೆಂದಾ: ರೂ. ೮-೦೦ (ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 


ಬಿಡಿ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ ; ರೂ. ೨-೫೦ 
(ಅಂಚೆ ವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 
(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಿಯಾಯತಿ ಚಂದಾ ದರ ರೂ. ೪ 


-0೦೦ ವನ ತತ್ರ) 
ಹಣವನ್ನು ಡಿವ: .೨ಡಡ್ರಾಫ ಫ್ಟ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರೆ 


ಸ್ಪ ಲ್‌ ಆರ್ಡರ ಮೂಲಕ 
ಫಾಯನಾನ್ಸ್‌ ಆಫೀಸರ ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ಚನಿದಾ ಬಲಯ 
ಧಾರನಾಡ - ೫೮೦ ೦೦೩ ' 
ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 


ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿ 


ಸಂಚಿಕೆ : ೪ 


ಪ್ರ ಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ನ 


know 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾಲಯದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಸಂಪುಟಿ: ೮ ಸಂಚಿಕೆ: ೪ 


ಮೇ ೧೯೭೬ 


ಅಕ್ಷಯತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 


ಎಲ ಹಕು ಗಳನು ಕಾಯಿ ಡಲಾಗಿದೆ. 
೧೧೨ ವ ಲ್ಕ ಎ 


ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲ 
ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ (ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕೆರು) 
* ತೆ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ 
ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮೊಕಾಶಿ.ಪ್ರಣೇಕರ 
ಶೀ ಸಿ. ಎಸ್‌. ಕಣವಿ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು) 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ (ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು) 


$39 


ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಸಿ. ಎಸ್‌. ಕಣವಿ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು 
ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಸ್ತರಣ-ಪ ರ್ರಕಟಿನ ವಿಭಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಮುದ್ರ ಕರು : 


ಸೋಮಶೇಖರ ಆಕಳವಾಡಿ 
ಮನೋಹರ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


ಪರಿವಿಡಿ 
ಪ್ರಶ್ನಾತೀತರು (ಕವನ) 
ತಸ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ? 
ಆಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಟ್‌ 


ಜೀರನ ಹಾಡು (ಕವನ) 
ವಿಷ್‌ ಪ್ರಭುಸ್ವಾಮಿಮಠ 


ರನ್ನನಿಘಂಟು 
— ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳು 
— ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡ 


ಬುದ್ದಿವಂತರು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆಂದರೆ (ಕವನ) 
— ವಿ. ಮಾ. ಜಗದೀಶ್‌ 


ಅಜಿತಸೇನ ಪರಿಚಯ 
— ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ 


ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರುಗಳು 
ಅನು : ಎಚ್‌. ಜಿ. ಲೋಕೂರ 


ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕ 
— ಎಸ್‌. ವ್ಹಿ. ಅಯ್ಯನಗೌಡರ 


ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ 
ಎಂ ಎಸ್‌, ಲಶ್ಮೆ 


ನಾನು (ಕವನ) 
ತ ಗವಿಸಿದ್ದ ಎನ್‌, ಬಳ್ಳಾರಿ 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಭಾಸೆ 
Kee ಮುರಿಗೆಪ್ಪ 


೩-೨೩ 


೨೪ 


೨೫-೩೬ 


೩೭-೪೬ 


೪೭ 


೪೮-೫೧ 


೫೨-೬೦ 


೬೧೨೬೩ 


೬೪.೬೬ 


೬೭ 


೬೪-೭೬ 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


೨೧ 


೨೨ 


೨೩ 


1% 
ನಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವ 


೬. ಎಸ್‌, ಎಸ್‌. ಬ್ಯಾತನಾಳ 


ನೆನಪು (ಕವನ) 
— ಧರಣೇಂದ್ರ ಕುರಕುರಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
— ಚೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 


ಜಿಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ ಮುರದಾನ (ಜಾನಪದ ಗೀತ) 
— ಲೀಲಾವತಿ ತೋರಣಗಟ್ಟಿ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ ಕಾಲವಿಚಾರ 
— ಬಿ. ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ 


ಮೈಸೂರುಪ್ರದೇಶದ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಶಾಸನಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಕಟಿತ:ಶಾಸನಗಳ್ಳ ಸೂಚಿ 

— ಎಸ್‌. ಶೆಟ್ಟರ್‌ 

— ಎಸ್‌. ರಾಜಶೇಖರ 


ಒರೆಗಲ್ಲು : 
ಶಾಂತಬಸವೇಶನ ಲಿಂಗಚಿದಮೃತಜೋಧೆ : ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ 


— ಎಸ್‌, ಶಿವಣ 
ಣ 
ಗ್ರಂಥಾನಲೋಕನ : 


ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ: ಸಂಪುಟ ೧ 
— ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ 


ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು 
— ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಹೋರಾಟ 
— ದೇವೇಂದ್ರ ದೇಸಾಯಿ 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


* ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


೭೭.೮೬ 


೮೭ 


೮೮.೧೦೬ 


೧೦೭-೧೧೨ 


೧೧೩-೧೧೮ 


೧೧೯-೧೬೧ 


೧೬೨-೧೬೫ 


೧೬೬-೧೭೭ 


೧೭೮ 


೧೭೯£ 


೧೪೦-೧೮೧ 


ಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ 


ಲನದ ಅ 


ವೀ 


ಎಡಭಾಷಾ ಸವೆ 
ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು 


ಈ 


ಅಖಿಲಭಾರತ ಆರನೆಯ 


ಕುಲಪತಿ ಡಾ. 


ಯ 
ಚು 


ಶ್ನಾತೀತರು 


ನೀನಿರದಿದ್ದ ರೆ ನಾನು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದೆ. ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಂವ ತನಕ 
ಹೀಗೇ ಹೇಳ್ತಿ ಎಂದಳಂ. ಯಾಕೆ 

ನನ್ನನ್ನು ಅಪಮಾನಿಸಂತ್ತೀ ಎಂದೆ. ಸತ್ಯ 
ಅಪಮಾನದ ಕುಂಚದಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಂದಳು. ನನ್ನ ಭಾವನೆ 

ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲವೆ?. ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 
ನಂಬಿಕೆ ರೂಢವಾಗಂವ ತನಕ ಕ್ಷಣಿಕ, ಭಂಗಂರ 
ಎನ್ನುತ್ತ ಏರಿದ ನನ್ನ ಹುಬ್ಬು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಿದಳು : ಭಾವನೆ ನಂಬಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ನಂಬಿಕೆ 
ರೂಢಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ರೂಢಿ ಸತ್ತು 
ಹೋಗಂತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಾಯುವುದಂ ಭಾವದ 
ನಂಬಿಗೆಯ ರೂಢಿಯ ಮೂಲ ಸ್ಪಂದನ 
ವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ. ಭವಿತವ್ಯದ 
ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆ ಮರಣ. ಯಾಕೆ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ಸತ್ತ ಮಾತಾಡುತೀ ? ನೀ 

ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸಂತೀ, ಅಪ್ಪೆ. ಭಾವನೆ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಸಾವಿನ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಬಿಗಿಯಬೇಡ ಎಂದಳು. ಏನು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾಳೆ ಈ ಹೆಂಡುಗಿ 

ಎಂದಂ ಮೇಲೆ ವಂಖ ಎತ್ತಿದೆ. ತುಟಿ 
ಮೇಲೆ ತುಟಿ ಸೌಧ ಕಟ್ಟಿ ಮೌನದ ಮರಣದ 
ಘನವಂತ ಸಂಡಂಸಂಡಂವೆ ರಾಳೆ ಮೆತ್ತಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತ್ತಿದ್ದಳಂ ನನ್ನ ತನ್ನ ಸಾಯುವ 

ತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷಣಿಕತೆಯ 
ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ, ಯೋಚನೆ 

ಗಳ ಬಳೆ ತೆಗೆದು, ಸುಳಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಬದಿಗಿಟ್ಟು. ಪ್ರಶ್ನಾತೀತ 

ಸುಮ್ಮನೇ ಮಿಳಿ ಮಿಳಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡೆ. 


2. 2% 


ಸಿ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ? 
ಟು 
ಫಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಟ್‌. 


ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಉಪಲಬ್ಧ ಗ್ರಂಥಸಮಂದಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮಕೃತವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಬರುವ ಒಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಏಳು: ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ, 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಅಭಿಧಾನ 
ರತ್ನಮಾಲಾ ಟೀಕೆ ಮತ್ತು ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ. [ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಏಕೈಕ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೭೩ರ ಎಪ್ರಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆತಂ ೧೯೭೪ರ ಮಾರ್ಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ 
ವಾಗಿದೆ.೧], ಕೊನೆಯವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮರು 
ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌,೨ ರೆ! ಕಿಟೆಲ್‌,* ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪಳ ಮೊದಲಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದಲೇ ಈ ಐದಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ರಚಿತವಾದುವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟರಂ. ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ- 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ [ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೨] ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅದರ ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದವನು ಒಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 
ನಾಗವರ್ಮನೆಂದಣ ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ ಎಂದೂ ಕರೆದರು೫ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ [ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೯೦]ಯೆಂದೂ ಮಂದಿ 
ನವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರಂ ೧೧೪೫ ರಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದಣ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು, ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದ ಡಾ| ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯ್ಯನವರು ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಒಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮೂನೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 
ಸಂಪಾದಕ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಅದ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು-೬. 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ ೧೮೮೪. 
ಛಂದೋಂಬುಧಿ ೧೦೯೫. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ. 
ಕಾವ್ಕಾವಲೋಕನ,-- ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ... Introduction.P. XVI 


ಟುಟ 1 


ಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆಂದೇ ಸಾರಿದರು.” ಆದರೆ ಆರ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಕವಿಚರಿತೆಯ ವಂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ನಿಲಂವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ "ಗ್ರಂಥ 
ಶುದ್ಧಿ 'ಯಲ್ಲಿ 'ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮನು ಛಂದೋಂಬಂಧಿಯಂನ್ನೂ 
ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಾಗಿರಬಹುದೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಎಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶವಯ್ಯ ಾರ್ಯರು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿಯಂನ್ನು ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮ ಛಂದೋಂಬಂಧಿಯ ನಾಗವರ್ಮ 
ನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಪಟ್ಟರು.೨ ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಕಳ ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ 
ಮೊದಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅಲ್ಪ ತಿದ್ದುಪಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂರವಾಯಿತು. 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ ಈ ಎರಡಂ og 
ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಸುಳುವೂ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್‌. 
ಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕರ್ಣಾಟಕೆ ಭಾಷಾಭೂಷಣ [ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು ಭೂ 
ಎಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುವುದು. ] ವನ್ನು ಮತ್ತು ಜನ್ನನ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
“ಜನನಾಥಂ ಜಗದೇಕನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯಂ........ [೧-೩೪ ] ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 
ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟು : ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ( ಆಸಾಂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೆಲಂ ಸೂತ್ರ ೮೮) ಕೊಟ್ಟ “ಬಹುತಾಪಕ್ಕೆ ಬಿಗುರ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಪಡೆದಂ ಮತ್ಸಾ ್ಯವತಾರಕ್ಕೆ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ನಾಗಚಂದ್ರನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೦೦ ) 
ರಾಮಾಯಣದ ಪದ್ಯಭಾಗ. “ದೀರ್ಫೋಕ್ತಿರ್ನಯಸೇನಸ್ಕ" (ಭೂಷಣ ಸೂತ್ರ ೭೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾದ ನಯಸೇನ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಕರ್ತೃವಾದ ನಯಸೇನನೇ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೧೨) ಜನ್ನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಆ ನಾಗ 
ವರ್ಮನು ಜನ್ನನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೦೯ ) ಗುರುವೂ ಚಾಲುಕ್ಕದೊರೆ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ 
(ಕಿ. ಶ. ೧೧೩೮-೧೧೫೦) ನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದ ರಂದ 


ನಾಗಚಂದ್ರ ನಯಸೇನರಿಗಿಂತ ಈಚೆಯವನೂ ಜನ್ನನ ಗುರುವೂ ಆದ ಆತನ ಕಾಲ 
ಕ್ರಿ. ಶ,.ಸಂ. ೧೧೪೫, 


ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಜೀವನ ಕಾಲ ವಿಚಾರ ಪುಟ ೧೫೨-೧೮೧ 
ಡು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೧೪-೩; ಪುಟ ೧೭೭-೧೮೧ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೨೦-೨;ಪುಟ ೧೫೨-೧೬೭ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹ-- ಪೀಠಿಕೆ 


ಕ್ರೌನ್‌ OD 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತ ) ೫ 


“ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲಾ ಟೀಕೆ'ಯ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತೂ 
ಎಚ್‌, ಶೇಷಯ್ಕಂಗಾರರು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೪೦) ಆ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವೂ ಎರಡನೆಯ 
ನಾಗವರ್ಮನೇ ಎಂದಂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಆಗ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ ಕೃತ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕಕ್ಕೇರಿತಂ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂದಂವರಿದಂತೆ, ಆಳಕ್ಕಿಳಿದಂತೆ, 
ಹೊಸ ಹೊಸ ದಾಖಲೆಗಳು ದೊರೆತಂತೆ ಹಳೆಯ ಊಹೆಗಳು, ನಿಲುವು ಬದಲಾಗಂವುದಂ 
ಸಹಜ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಪವಾದವಲ್ಲ. ನಾಗವರ್ಮಕೃತ ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣ ಉಪಲಬ್ದ ವಾದೊಡನೆ ಹಳೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಹೊಸ ಜೀವ ದೊರಕಿತಂ. 
ಆ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಕರ್ತೃವಾದ ನಾಗವರ್ಮ ಎರಸನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ 
ಅಭಿನ್ನನೆಂದೂ ಅವನ ಕಾಲ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಆಧಾರದೊಡನೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೨ ಎಂದೂ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಯಿತು. ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಆತ ಜನ್ನನ ಗುರುವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಯಿತು. 
ಆತ ಹೇಮಚಂದ್ರನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೮೯-೧೧೭೩ ) ಸಮಕಾಲೀನ೨ನೆನ್ನುವ ವಾದವೂ 
ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಮೇಲೆ ಹೇಮಚೆಂದ್ರನ 
“ಕಾವ್ಯಾನುಶಾಸನ'ದ ಪ್ರಭಾವವಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವೇ ದೊರಕಿತು. 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಆಧಾರಗಳು ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದು ವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ವಿಚಾರಿಸುವಂತಾಯಿತು. 


ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 


ಛಂದೋವಿಚಿತಿಯಲಂಕೃತಿ 
ಸಂದಭಿಧಾನ (ವಸ್ತು)ಕೋಶಮೆಂಬಿವು ವಾಕ್ಮ್ಟ್ರೀ 
ಸುಂದರಿಗೆ ರತ್ನ ಮಂಡನ 
ದಂದದೊಳಿರ್ದಪುವು ನಾಗವರ್ಮನ ಕೃತಿಗಳ್‌ 
ಪದ್ಯ ೯೬೫ 


ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ( ಅಲಂಕೃತಿ ) ಅಭಿಧಾನ ಕೋಶ 
( ವಸ್ತುಕೋಶ ) ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ( ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ - ಅನಂಪಲಬ್ಧ ) ಎರಡನೇ 


೧ (ಅ) ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಪೀಠಿಕೆ 
(ಆ) ನಾಗವರ್ಮ ಜನ್ನನ ಗುರುವಲ-- ಡಾ| ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
1 [Sc] 
೭-೧. ಪುಟ ೧೪೫-೧೪೯ 
೨ ಸಂಶೋಧನ ಪಂಚದಶಿ ಪುಟ ೧೩೪ 


N ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನಾಗವರ್ಮನ ಕೃತಿಗಳೆಂದಂ ಹೇಳಿದಂದಲ್ಲದೆ ‘To the above list have 
to be added the works which he wrote after the Kavyavalo- 
kana, viz the Karnataka Bhashabhushana and a Jaina 
purana’? ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟರಂ. ಭೂಷಣದಲ್ಲಾದರೋ ಒಂದೆಡೆ ಮಾತ್ರ 
ಗ್ರಂಥಕಾರನ ನಾಮನಿರ್ದೆೇಶವಿದೆ- - 

“ ಕರ್ಣಾಟ ಶಬ್ದಸೂಪ್ರಾಣಿ ಲೋಕವ್ಯತ್ತ ತ್ತಿ ಹೇತವೇ 

ರಚಿತಾನಿ ಸ್ಪುಟಾರ್ಥಾನಿ ಕೃತಿನಾ ನಾಗವರ್ಮಣಾ' 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ನಾವಂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮತ್ತೂ ಗ್ರಂಥಾ 
ರಂಭದ ಜಿನಸ್ತುತಿ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನೇ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದನೆಂದು ಊಹಿ 
ಸಲು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು.೨ ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳಂ 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಆನಂಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಲೋಕನದ ವೊದಲ ಅಧಿಕರಣವಾದ 
* ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ' ಅನುಸರಣೆ ಕಾಣಬರುವುದೂ ಮೇಲಿನ ಊಹೆಗೆ ಪೋಷಕ 
ವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನೇ ಭೂಷಣದ ಕರ್ತನೆನ್ನಲು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೊರತಾದ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇದ್ದ ತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಾಗವರ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರವಿದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದಗಳನ್ನು ಹೂಡಂ 
ವಾಗ ಕಾವ್ಯಾಲೋಕನ, ವಸ್ತುಕೋಶ ಮತ್ತೆ ಭೂಷಣ ಏಕ ಕರ್ತೃಕಗಳೆಂದೇ ಕಂಡ 
ರಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ಭಿನ್ನ ಕರ್ತೃಕಗಳೆಂದು ತೋರುವ ಅಂಶಗಳಿವೆಯೇ ? ಎಂದು 
ವಿಚಾರಿಸ ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಪರಾಂಬರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ಉಳಿದೆರಡು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಕರ್ತೃವಿಗಿಂತ ಅಭಿನ್ನನೆನ್ನಲಂ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಕೆಳಗಿನ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ತುಲನೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಾಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಮನವರಿಕೆಯಾಗ 
ಬಹಂದು. 


೧ ಕಾವ್ಕಾವಲೋಕನ Introduction. p. xxiv 

೨ “The opening verse is in praise of Jina and the concluding 
one tells that Nagavarma composed the sutras’ ಕಾವಾ ವಲೋಕನ 
Introduction. p. viii 4 

a “The order of the subjects dealt with js the same as that 
in the sabdasmriti, through the present work contains more 
detailed information about nouns and verbs and additional 
chapters on indeelinables and participles.” 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ Introduction page. viii 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕತ್ಛ ೯? ೭ 


೧ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದ ದೇವತಾಸ್ತುತಿ. 
ಆಶ್ವಾಸಯಾ ಪ್ರಕರಣ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಹೇಳಿಕೆ. 


೩ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಗದಲ್ಲಿ - ವರ್ಣಮಾಲೆ, ಸಂಧಿ, ಲಿಂಗ, ಕಾರಕಗಳ ನಿರೂಪಣೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರ. 


ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ವಿಚಾರ. 


ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ಕಾಸ. 


(೨ 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಅಭಿದಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ ಮತ್ತು ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ 
ಈ ಮೂರೂ ಕೃತಿಗಳು ಒಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದುವೆನ್ನಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೊದಲ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ವರ್ಧಮಾನ 
ತೀರ್ಥಂಕರನದು. ಕಾವ್ಕಾವಲೋಕನದ ಪ್ರತಿ ಅಧಿಕರಣ ಕೊನೆಯ ಗದ್ಯ. 


“ ಇದು ಸಕಳ ಸುಕವಿಜನ ಮನಸ್ಸರೋಜಿನೀ ರಾಜಹಂಸಾಯ ಮಾನಾನೂನ ಕವಿತಾಗುಣೋ 
ದಯಂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾಗವರ್ಮ ಪ್ರಣೀತಮಪ್ಪ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದೊಳ್‌ ಹ. | 


ಎಂದಿದ್ದರೆ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಪ್ರತಿ ಆಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


“ ಇದು ಸಕಳ ಸುಕವಿಜನ ಮನಸ್ಸ ರೋಜಿನೀ ರಾಜಹಂಸಾಯಮಾನ ಮಾನಾನೂನ ಕವಿತಾಗುಣೋ 
ದಯ ಶ್ರೀಮನ್ನಾಗವರ್ಮ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ ಶ್ರೀ ವೀರವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣದೊಳ್‌...... ಈ 


ಎಂದೂ ವಸ್ತುಕೋಶದ ಪ್ರತಿಕಾಂಡದ ಕೊನೆಯ ಗದ್ಯ 


“ ಇದು ಸಮಸ್ತಭುವನಜನ ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನ ಮಾನಾನೂನ ಕವಿತಾಗುಣೋದಯಂ 
ಶ್ರೀ ನಾಗವರ್ಮ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದೊಳ್‌...... ಜ್ಯ 


ಎಂದೂ ಇದೆ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಕವಿತಾಗಂಣೋದಯ ಎಂಬ 
ಬಿರುದೂ ಶ್ರೀ ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದಂದು. ಶ್ರೀ ನಾಗವರ್ಮ. 
ಶ್ರೀ ಮನ್ನಾಗವರ್ವ, ಪ್ರಣಿತವಂಪ್ಪ-ವಿರಚಿತವಂಪ್ಪ ಈ ಎರಡಂ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನವೊಂದರಲ್ಲೇ ಇದೆ. ( ಅಧಿಕರಣ ೧, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ನಾಗವರ್ಮ 
ಎಂದೂ ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಮನ್ನಾಗವರ್ಮ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಅಧಿಕರಣ 
೧, ೨ ಮತ್ತು ೫ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಣೀತಮಪ್ಪ ಎಂದಿದ್ದರೆ ೨ ಮತ್ತು ೫ ರಲ್ಲಿ ವರಚಿತವಂಪ್ಪ 
ಎಂದಿದೆ. ) ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕುರಿತು ಸಂಶಯ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಭೂಷಣದ ದೇವತಾಸ್ತೂತಿಯಲ್ಲಿ, 


“ಸರ್ವಜ್ಞಂ ತದಹಂ ವಂದೇ ಪರಂಜ್ಕೋತಿಸ್ತಮೋಪಹಂ 
ಪವ ತಾಯನು ಖಾಡೆ ವೀ ಸರ್ವಭಾಷಾ ಸರಸ್ಪತೀ'' 
ಆ ೪ ಅ ಎ 


ಅ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಂದಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಯಾವನೇ ವಿಶಿಷ್ಟ || ೨6ರರನನ್ನು ಕುರಿತಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಪರಿಚ್ಛೆ €ದದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ಇತಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಯಾ ಕ. ವಿವರಣೇ....” ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ “ಗ್ರಂಥ 
ಕ್ಷರ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚೆ ೀನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಆ ಕಂರಿತಂ 

ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂವ “ರಚಿತಾನಿ ಸ್ಪುಟಾರ್ಥಾನಿ ಕೃತಿನಾ ನಾಗ 
RE ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ 
ಅರ್ಥೈಸಲೆಡೆಯಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕಾರ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕಕರ್ತೃಕವೆನ್ನಲು ಉಳಿದ ಆಧಾರಗಳು ಸಾಕಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಅವಗಣಿಸಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಆಂತರಿಕ ಹಾಗೂ ಬಾಹ್ಯ 
ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ನಾಗವರ್ಮನೇ ಭೂಷಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದವ 
ನೆನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ? 


ಶಬ್ದಸ್ಥೃತಿ ಮತ್ತು ಭೂಷಣವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದಾಗ ಒಬ್ಬನೇ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತನಿಂದ ಇವೆರಡೂ ರಚಿತವಾದಂವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ 
ವಿಚಾರಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದಂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಆದರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದರೂ ಭಾಷಾಸ್ವರೂಪ (ಹಳಗನ್ನಡ)ವೊಂದೇ ಆದಂದ 
ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೆಣಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಈ ಸಾಮ್ಯ ಭಿನ್ನ ಕರ್ತೃಕಗಳಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಬರುವುದು ಸಹಜವೆನ್ನುವುದನ್ನು 
ಮರೆಯಂವಂತಿಲ್ಲ, ಹೆಚ್ಚೆ ಕೆ? ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ ಕರ್ತೃ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯದಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಬಹಂಶಃ ಅದರ ಕರ್ತೃ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೇ ಶೀರಾಜನೇ ಅಡರಂತ್ರಿದ್ದ 
ನೇನೊ! ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಶಿರಾಜ ಶಬ್ದಸ್ಮ ತಿಗೆ ಖುಣಿಯಪ್ಟೆ. ಒಳೆಹೊಕ್ಕು 
ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ಭೂಷ ಣದಲ್ಲಿ "ಭಿನ್ನ ವಾದ ಮನೋಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ವಿವೇಚನಾ ವಿಧಾನ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೊದಲು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನೆ ತ್ರಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈ ಯಾಕರಣರಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ |ತಿಕೆಯನ್ನು ರೂ ಯಂನ ವುದು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಮೇಲು "ತೊ ಟಿರಿಂದಲೇ ಷ್ಟವಾಗುವ ವಿಚಾರ, ಆದ್ರ ಖ್‌ ಈ ಭಾಗ 
ಹೋಲಿಕೆಗೆ RN ಕ 


ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ಭೂಷಣ- ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಸಮಾನನಾಗಿರುವ ವಿಚಾರಗಳು ಕೆಳಗಿನಂತಿವೆ. 


೧. ಸಂಸ್ಕೃ ತ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಂ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಆರಂಭ. 


೨. ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಮೊದಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳು ಸ್ವರಗಳಂ. 


2) ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ? ೯ 
-೩. ಒಂದು ಎರಡು ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಯ ಸ್ವರಗಳಂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ದೀರ್ಫ 
ಪ್ಲುತಗಳಂ. 

ಕ ಕಾರದಿಂದ ಮ ಕಾರದ ವರೆಗೆ ವರ್ಗಗಳು ಹಾಗೂ ವರ್ಗಗಳು ಒಟ್ಟು ಐದು. 
ಜಇಣನ ಮ ಗಳು ಅನಂನಾಸಿಕಗಳಂ. 

ಯವಲ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾಗುವುವು. 

ಲರಡಗಳು ಪೀಡನ ಪ್ರಯತ್ನಾಶ್ರಯದಿಂದ ಳ ಐಲ ಗಳಾಗುವುವು. 


ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲೂ ಅನಂಕರಣದಲ್ಲೂ ಬರುವುವು 


ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಚಾರಗಳು 


ಣಿ ಟಟ ಟ್‌ [1 


ಣಿ 


ವ್ಯಂಜನಗಳಂ ಅರೆ ಮಾತ್ರಿಕೆಗಳಂ. 

೨. ಅವರ್ಣರಹಿತ ಸ್ವರಗಳು ನಾಮಿಗಳಂ. 

೩. ವಏಕಾರಾದಿಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರಗಳಂ ಸಂಧ್ಯಕ್ಷರಗಳು. 
೪. ವಂಕಾರದ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣಗಳು ಅವರ್ಗಗಳಂ. 


ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಚಾರಗಳು 


೧. ಏ ಓ ಕಾರಗಳು ಸಂಧ್ಯಕ್ಷರಗಳೂ ದೀರ್ಫಗಳೂ ಹೌದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಹೈಸ್ವರೂಪಗಳಿವೆ. 

೨. ಬು, ಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶ ಷ ಕಾರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೩. ಅನಂಸ್ವಾರ ಮತ್ತು ವಿಸರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪ. 

೪, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳಿಲ್ಲ, 


ಈ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಗ್ರಂಥಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ “ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ, ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಳ ಕರ್ತೃ ಒಬ್ಬ ನೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಪೇಕ್ಷತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಗರಣವಿಲ್ಲ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ.” ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಅಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತನ್ನೇ ಅನ್ವಯಿಸಬಹಂದಲ್ಲ ! ಇರಲಿ, ಮೇಲಿನ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೧. ಕನ್ನಡ ವೈಯಾಕರಣರು - ಜಿ. ಬಿ. ಕೊಲ್ಲೂರಯ್ಯ. ಬಾಗಿನ ಪುಟ೯೬. 


೧೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಶಬ್ದಸ್ಮೃೃತಿ ಕಾರನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ 
ಯೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ವೈಯಾಕರಣರಂ ಹೇಳಂವ 
ವಿಚಾರವಲ್ಲದೆ ಹೊಸತಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಒದಲಾಗಿ ಭೂಷ ದಲ್ಲಿ. ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರಂವ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ವ ಯಾಕರಣರು ಹೇಳದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಸೆ ಸ ಶಕಾರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಳ. ಆ, ಲ: ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಎ, ಒ ಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ ಗುರುಲಘು ಗತಿನಿಯಮ ಮದೇದೋದ್ವ ಯಕ್ಕಮಕ್ಕುಂ ಪ್ರಾಯಂ” 


( ಸೂತ್ರ. ೬೭) ಎಂದಂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ. ಏತ್‌" ಓತ ಗಳಿಗೆ ಹೃಸ್ವ ' 


ದೀರ್ಫ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಎ ಒ ಗಳನ್ನು ಸಣಚಿಸಿರುವನು. ಸ್ವಭಾವ 
ಸಹಜವಾಗಿರುವ ಎ ಒ ಗಳ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಏ ಓ ಕಾರಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗದ ಎ ಒ ಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ ನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರವೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
(ಪದ್ಯ ೩೨೦, ೩೨೧) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಶಃ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿವೆಯೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ  ಆತನಿಗಿದ್ದಿ ಬೇಕು. ಶಬ್ದ 

ಒತಿಯಲ್ಲಿ 1. ಕಾರನಿಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಯತ್ತ ಚ ಭೂಷಣದಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ಟಾ ರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇಡ ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೀಯಬಹುದಂ. 
ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಜೆಳೆದಿರುವ ಕಾರಕ ವಿಧಾನ, ಆಖ್ಯಾತ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸತಾಗಿ 
ಸೇರಿರುವ ಅವ್ಯಯ ವಿಧಾನ ನಿಪಾತ ವಿಧಾನಗಳ. ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಸಮಾಧಾನ ಸರಿ. 
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಏನೇನೂ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಾಮಿ ವಿಚಾರ ಹೇಳಿದಾತನಿಗೆ 
ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಜವಾದ ಎಒಗಳ ಅಗತ್ಯ ಕಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಎಂದು ಆ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನೇ ಪ ರ್ರಶ್ಲಿ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಣಕಾರನಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಯೆ "ಕಿಸಿ ಕಾಣುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿದೆ. “ ನಾತ್ರಪ್ರಾಯೇಣ ನರ್ಗಾಣಾ: ದ್ವಿತೀಯ ಚತಂರ್ಥಾಃ " (ಸೂ ೧೧) 
ks "ಶಪೌಚ "(ಸೂ ೧೨) “ ಬುಕಾರದಯಶ್ಚ ತ್ವಾ ರಃ "(ಸೂ ೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಂ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದಂವು. ns ಭಾಷೆಯ ಸಹೆಜ ವರ್ಣಗಳ ನ್ನು ಕಾಣುವ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲಿದೆ. "ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ವಚನೇನ ಕ್ವಚಿತ್ಸಂಖ್ಯಾನು ಕರಣಾದೌ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ " ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಶಬ್ದಸ್ಮ ತಿಯ “ ದೊರೆಕೊಂಡ ಸಂಖೆ ಯೊಳಮನು 
ಕರಣದೊಳಂ ವರ್ತ್ತಿಕುಂ ಮಹಾಪಾ ್ರಣಂಗಳ್‌ "(ಸೂತ್ರ ೬) er ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ದಂತೆ ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ತೋರಿದರೂ “ ನಾತ್ರಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ಗಾಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯ 
ಚತುರ್ಥಾಃ ” ಎನ್ನುವ ಹೊಸ ಸದೃಷ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಎರಡು. ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಿನ್ನದೃಷ್ಟಿ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ. [ಶಬ್ದಸ್ಮ ಅತಿ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕತ್ಛ Wy ೧೧ 


. ಭೂಷಣ, ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣಗಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿದಾಗ : ಒಂದು ವಿಧದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ದರ್ಪಣಕಾರ 
ಮೊದಲಿನೆರಡಂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಬಣಿಯಷ್ಟೆ ] 


ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಂ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಭೂಷಣಗಳು ಭಿನ್ನ 
ಕರ್ತೃಕಗಳೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು, ಲೋಪ ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಂವ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ ಸೂತ್ರ ಹೀಗಿದೆ. :_- 


ಸ್ವರಮಿ ಪರದೊಳ್‌ ಪೂರ್ವ 
ಸ್ವರಲೋಪಂ ಕೃತವಿಭಕ್ತಿಗಕ್ಕುಂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದೊಳು ದೇದಂತಕ್ಕಾ 
ಚರಿಸುವರವಿನಷ್ಟ ನಾಮಭಾಗ ಸ್ತಿ ತಿಯೊಳ್‌. 
[ಸೂತ್ರ ೮.] 


ಪರದೊಳ್‌ ಸ ನ್ರರವಿಂರೆ ಪೂರ್ವಸ್ವ ರಲೋಪಂಕ ೈತವಿಭಕ್ತಿಗೆ [-ವಿಭಕ್ತ 5೦3ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಪದಕ್ಕೆ] ಅಕ್ಕುಂ. ಪ್ರಕೃತಿ 'ಸ್ವರದೊಳ್‌ ಉದೇದಂತಕ್ಕೆ ಅವಿನಷ್ಟ ನಾಮಭಾಗ 
ಸ್ಹಿತಿಯೊಳ್‌ (ಲೋಪಮಂ) ಆಚರಿಸುವರ್‌” ಎಂದಿದರ ಅನ್ವಯ. ಸ್ವರಾಂತ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಪರವಾಗಲು ಲೋಪ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಗಳಾದ ಉಕಾರ ಎಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರಪರವಾಗಲೂ ಅವಿನಷ್ಟನಾಮ ಭಾಗ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಲೋಪವೆಂದೂ 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. [ಉಳಿದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಪರವಾಗಲು ನಡೆಯಂವ 
ಸಂಧಿ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. ] ಸೂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಾದ (ಪೆದ್ಯ ೩೩) ಎನ್ನಯ್ಯ ( ಎನ್ನ + ಅಯ್ಯ ), ಅತಿರಥಂಗಕ್ಕುಂ 
( ಅತಿರಥಂಗೆ + ಅಕ್ಕುಂ, ) ಎನ್ನಯ್ಕಂಗಕ್ಕುಂ (ಎನ್ನ + ಅಯ್ಯಂಗೆ 4 ಅಕ್ಕುಂ ) 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಸ್ವರಲೋಪವಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳಾದ ಸೊವಡೊಂದೊಯ್ಯನೆ ( ಸೊವಡು--ಒಂದಂ* ಒಯ್ಯನೆ ), ಕೆಂಪುಣ್ಮಿ 
( ಕೆಂಪು.-ಉಣ್ಮಿ ), ನಾಲಗುಳ್ಳರ ( ನಾಲಗೆ 4 ಉಳ್ಳರ ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
( ಪದ್ಯ ೩೪-೩೫) ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಗಳಾದ ಉಕಾರ ಎಕಾರಗಳು ಲೋಪ ಹೆಣಂದಿವೆ. 
ಹೀಗೆ ಲೋಪ ಸಂಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾದ ನಿರೂಪಣೆ ಶಬ್ಧಶ್ಮ ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಲೋಪಸಂಧಿಯ ವಿವರಣೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾದಂದಂ. “ಸ್ವರೇ 
ಸ್ವರಸ್ಕಲೋಪಃ" ( ಸೂತ್ರ ೧೯) ಅಂದರೆ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರವಾಗಲು ಪೂರ್ವಸ್ವರ 
ಲೋಪವೆಂಬುದು ಭೂಷಣಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲದೆ 
“ಪ್ರಕೃತೇರುದೇತೋಃ ( ಸೂತ್ರ ೨೦) ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥಕಾರನ 


ಲಲ್‌ 
ಭಿನ್ನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರ ೧೯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೆಂದಾಗಲೀ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಇಲ 


ವಿ೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸ್ವರವೆಂದಾಗಲೀ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳದಿರಂವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದ ಅಗತ್ಯವೇನು ? 
ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ಕೃತ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ” ಎಂದಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ “ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದೊಳುದೇದಂತಕ್ಕೆ....” ಎಂಬ ಮಾತು ಸಾರ್ಥಕವಾದಂದಂ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸೂತ್ರ ೨೦ ರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ “ಸಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯೇತಿ 
ನಿಯಮಾರ್ಥೋಯಂ ಯೋಗಃ | ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ವರಸ್ಯ ಲೋಪೋಯಂದಿ 
ಸ್ಕಾಕ್‌ ತದುಕಾರೈಕಾರಯೋರೇವ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ವರಾದಿಕಾರಾದತ್ರ ಸ್ವರ ಲೋಪೋ 
ನಿಯಮ್ಮತೇ ನಪುನಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ” ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದಂ 
ಅನಗತ್ಯ ತಾನೇ. ಒಂದು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವೊಂದಂ 
ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಿಯಮಾರ್ಥ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಂವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಾದರೋ 
“ಸ್ವರೇ ಸ್ವರಸ್ಯಲೋಪಃ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಹೇಳಿದಂತಾಗಿದೆ. ( ಇಲ್ಲವೆ ಮೊದಲ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಿತ್ತು ) "ನ ನಾಮ ಭಾಗಪ್ರದ್ವಂಸೇ' ( ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬ ವಂಂದಿನ 
ಸೂತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಷ್ಟೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರ ೧೯ಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲ- ಎನ್ನರಸಂ, ತನ್ನಾಳಿಂ.... ಇತ್ಯಾದಿ. ಪದಾಂತ ಸ್ವರ 
ಲೋಪಕ್ಕಾಗಿವೆ. ಹಾಗೂ ಸೂತ್ರ ೨೦ ಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಮಾತೆಲ್ಲಂ, 
ನಾಲಗುಳ್ಳನೆ.... ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಲೋಪಕ್ಕಾಗಿವೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೃತ್ತಿಯ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ “ಸ್ವರೇ ಸ್ವರಸ್ಕಲೋಪಃ 
ಇತಿ ವಿಧಿರ್ನ ಪ್ರಕೃತೇ ರಂದಿತಃ” ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ವಿಶ್ಲೇ 
ಷಣೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಸ್ಮ ತ ಕಾರನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸದೆ ಭೂಷಣಕಾರ ಲೋಪ 
ಸಂಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವನೆಂದು ತೋರದಿರದು. ಇಲ್ಲವೆ ಲೋಪಸಂಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಇಬ್ಬರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರವಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಕೇಶಿರಾಜನು ಹೇಳುವ ಲೋಪಸಂಧಿಯ ನಿಯಮದಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿರೂಪಣೆ 
ಗಳೆ ಸಾಧುತ್ವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು, ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯನ್ನು ವೆಂರೆಯುತ್ತ ಕೇಶಿರಾಜನು ಲೋಪ ಸಂಧಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೂತ್ರ. ೬೨) ಅದನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸ 
ಬಹುದಂ. 


ತ್ಮ ಗೃ ಪಟ್‌ ಹೇ ಗಡ್‌ ತಳು ಜಟೆ: ಆ ಟ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತ್ನೃ ) ೧೩ 


ಸ್ವರಂ ಇದಿರೊಳ್‌ ಇರೆ ವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ವರಕಂ ಲೋಪಂ 
9» 93 33 3 ಕರ್ಣಾಟಕ ೨೨ 93 ೨39 
99 99 3» 99 ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಕೃತಿ 99 33 ನಾಮರಣಧಿ 
ಯಂಟ್‌ದಪಕ್ಷಂ 
೨3 13 99 ೨3 ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಕೃತಿ 99 ೨39 ೨39 


ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಟೀಕಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ನಾಮರೂಢಿಯಳಿಯುವ ವಿಚಾರ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರಂದ “ ನಾಮಂ ಕೆಡುವೊಡೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಲೋಪಮಿಲ್ಲ” 
ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ಭೂಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಸಿದಂತೆ ನಾವಂರೂಢಿಯಳಿಯಂವ ವಿಚಾರ ಉಕಾರಾಂತ ಎಕಾರಂತ ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. . ಲೋಪಸಂಧಿಯಂ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಶಿರಾಜನ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ವರೇ ಸ್ವರಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ ” ಎಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದೊಳಂದೇದಂತಕ್ಕೆ' ಎಂದಾ 
ಗಲಿ “ಪ್ರಕೃತೇರುದೇತೋಃ' ಎಂದಾಗಲಿ ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ನಿರೂಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತ 
ತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಬ್ದ ಸ್ಮೃತಿಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿ "ಸ್ವರೇ ಸ್ವರಸ್ಕ ಲೋಪಃ * 
ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಭೂಷಣಕಾರ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ ಅಸಂಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ತಂದಿರಂವನೆಂದೂ 
ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 


ವೈದಿಕ ವೈಯಾಕರಣರು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವೆಂದುದನ್ನೇ ಜೈನರು ಲಿಂಗವೆಂದರು. 
ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ “ಅರ್ಥವದಧಾತುರಪ್ರತ್ನಯಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಂ” 
೧1೨1೪೫॥ ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವನ್ನು ನಿರ್ವಚಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಕಾತಂತ್ರ' ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರಂ ೨ ಅಥವಾ ೩ ನೇ ಶತಮಾನ ) “ಧಾತುವಿಭಕ್ತಿವರ್ಜಮರ್ಥ 
ವಲ್ಲಿಂಗಂ” ಎಂದು ಲಿಂಗ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಣ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಮತ್ತು ಲಿಂಗ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವಿಚಾರ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ “ಧಾತುವಿವರ್ಜತಮರ್ಥೋಪೇತಂ ಲಿಂಗಂ” 


೧. ಇದು ಅನಗತ್ಯವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಿರಲಿ ಕನ್ನಡವಿರಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ವರದಲ್ಲೇ ಅದು ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದಷ್ಟೆ. 


ಪಿ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಪಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದ ಎಕಾರವಿರಲು 
ಆಗಮಸಂಧಿ ನಿತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ೇಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಿಸರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ 
ಎಭಕ್ತಿ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಪರವಾಗಲು ಆಗಮ ನಿತ್ಯ ವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಆಗಮ ಸಂಧಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಪರವಾಗಲು ಆಗಮವಾದ ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲ. 


6೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದ್ದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನಾರ್ಥಕೆಗಳಾದ 
"ಅಪ್ರತ್ಯಯಂಃ' ಮತ್ತು “ಭಕ್ತಿ ವರ್ಜಮ್‌' ಎಂಬವನ್ನು ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ೧ ಭೂಷಣ 

ದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವನ್ನು “ಅರ್ಥವದಕ್ರಿಯಾವಾಚಿ ಕೃ ದಂತಂಚ ಲಿಂಗಂ” ಎಂದು ವ್ಯೂ ಖ್ಯಾ ನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. . ಅರ್ಥವತ್‌ ' ಮತ್ತು “ಅಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಿ" ಗಳಂ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ “ಅರ್ಥೋ 
ಪೇತಂ' ವಂತ್ತು . ಧಾತುವಿವರ್ಜಿತಮ್‌ ' ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ "ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
"ಕೃದಂತಂ' ಎಂದರೇನು ? ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದಲ್ಲದೆ "ಅಪ್ರತ್ಯಯೆಃ' ಎಂದಾ 
ಗಲಿ “ವಿಭಕ್ತಿವರ್ಜಮ್‌' ಎಂದಾ 5 _ರ್ಥವಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ. ಅಷಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಕಾತಂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಅಥವಾ ಲಿಂಗವನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೃದಂತವೂ ಆಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸಮರ್ಪಕವೂ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ವೈಯಾ 
ಕರಣರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ನಾಮವಲ್ಲದೆ ಕೃದಂತ, ತದ್ದಿತಾಂತ ಮತ್ತು ಸಮಾಸಗಳು 
ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಪಾಣಿನಿ “ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ ಸಮಾಸಾಶ್ಚ * ೧। ೨। ೪೬॥ ಎಂದು ಹೇಳಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ “ನಿಯತ ಚತುರ್ಭೇದಮದಾರಯೆ ಕೃತ್ತದ್ದಿತ ಸಮಾಸ ನಾಮ 
ಸ್ಥಿತಿಯಂ.” (ಸೂತ್ರ ೮೨) ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಪಾಣಿನಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ಹೋಲು 
ತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವೂ ಒಂದಲ್ಲದೆ ಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಕೃದಂತಗಳೆಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಲಿಂಗ “ಅರ್ಥವದಕ್ರಿಯಾವಾಚಿ” ಯಾಗಿರುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ "ಕೃದಂತವೂ' ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ತಪ್ಪುಗ್ರಹಿಕೆ. ಶಬ್ದಸ್ಮತಿ ಮತ್ತು 
ಭೂಷಣದ ಈ ಲಿಂಗದ ಕುರಿತಾದ ಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ* ಭಿನ್ನಕರ್ತೃಕವೆಂಬ ಊಹೆಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಕಗಳ ಕುರಿತು ಬರಂವ ಸೂತ್ರವಿದು :-- 


ಪರಿವಿಡಿಯ ಕರ್ತೃ,ಕರ್ಮಂ 
ಕರಣಾಖ್ಯಂ ಸಂಪ್ರದಾನಮಪನಯನಾಖ್ಯಾ 
ನಿರತಮಪಾದಾನ ಮುಮಧಿ 
ಕರಣಮುಮೆನೆ ಕಾರಕಂಗಳಾಯಿಂ ನೆಗಟ್ಗು 0೦ 
[ಸೂತ್ರ ೧೫] 


೧. ಕೇಶಿರಾಜನು ಕಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. "ಕ್ರಿಯೆಯಂ ನುಡಿಯದುದು 
ವಿಭಕ್ತಿಯನಿಲ್ಲದುದು ( ಧಾತು ವಿಭಕ್ತಿವರ್ಜಮ್‌ ) ಅರ್ಥಮುಳ್ಳು ದು ( ಅರ್ಥವತ್‌) 
ಅಂತದು ಲಿಂಗಂ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಸೂತ್ರ ೮೨. 

೨ ಭೂಷಣದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಡಾ। ಶಿವಾನಂದರು “ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಲ್ಲದ ಕೃತ್ತತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಬ್ದ ವೇ. ಲಿಂಗ” ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ ವಿಳಾಸ. ವು. ೯೩ 

ಠ್ಡಿ 'ಧಾತುವಿರೆರ್ಜಿತಿಮರ್ಥೋವೇತಂ ಲಿಂಗಾ” ಮತ್ತು “ಅಿರ್ಥವದಕ್ರಿಯಾವಾಚಿ ಕೃದಂತಂಚ 

ಲಿಂಗಂ- ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ನೋಡಿ. "ಕರ್ನಾಟಕ 

ಶಬ್ದಾ ನುಶಾಸನ- ಡಿ, "ಪದ ನಾಭ ಶರ್ಮ, ಭುವನಹಳ್ಳಿ ಪುಟ. ೩೩ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ? ೧೫ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ವೈಯಾಕರಣರ ಅಭಿಮತದಂತೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಕತ್ವವಿಲ್ಲ. ಮೇಲಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನೂ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯನ್ನೇ ಅನಂಸರಿಸಿ 
ಕಾರಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನು ( ದರ್ಪಣ ಸೂತ್ರ ೧೦೩ ರ ವೃತ್ತಿ ). 


ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ನಿರೂಪಣೆ ಹೀಗಿದೆ: 


"ಸೂತ್ರ-ಅಥಕಾರಕಂ ನಿರೂಪ್ಯತೇ? 
ವ್ರ ತ್ತಿ-ಸಂಜ್ಞಾ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಾನಂತರಂ ಕರ್ತೃಕರ್ಮ ಕರಣ 


ಪ. 
“ಈ ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ಸಂಬಂಧದ ಷಷ್ಕಿಯೂ ಕಾರಕವೆಂದಂ ಸೂಚಿಸಿ 
ದಂತಾಗಂತ್ತದೆ.೨ ಮುಂದೆ "ಸಂಬಂಧೇ ಷಷ್ಠ್ಕೀ'* (ಸೂತ್ರ ೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢೀಕರಿಸಃತ್ತದೆ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾರಕ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಒರುವ-___ 


ಸಂಪೃದಾನಾಪಾದಾನ ಸ್ವಾಮ್ಯಧಿಕರಣಾಖ್ಯಂ ಕಾರಕಂ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ನಿರೂಪ್ಯತೇ.೧ 


“ಕಾರಕವಾಣು ಕರ್ಮ ಕರಣಾದಿಕದಿಂ ಪ್ರಥಮಾದಿ ಭೇದನಿ 
ರ್ಧಾರಣನಿಂದದಂ ಪಿಡಿದು ನಿಲ್ವ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳೇಳೆನಿಕ್ಕು ೦... 


[೧-೧೧೪] 


ಈ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಗೆ ಕಾರಕತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ 
ಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೆಗೆ ಕಾರಕತ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ.* ಭೂಷಣಕಾರ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿರುವನು. 
ಪ್ರಥವೆಂ ಷಷ್ಠಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರಕವನ್ನಿ ತ್ತಿ ರಂವನಂ. ಆದಂದರಿಂದ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಭೂಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರಂವ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಂತರವಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಕಾರ ಹಿಂದಿನ ಜಾಡಿನಲ್ಲೇ ನಡೆದರೆ ಭೂಷಣಕಾರ ಹೊಸ 
ಹಾದಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುವನಂ. 


೧. ಈ ವೃತ್ತಿ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ರವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ (೧೮೮೪) 
ರಲ್ಲಿದೆ. ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ್ದರಲ್ಲಿ (೧೯೦೩) ಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಅದು ಸೂತ್ರವಲ್ಲವೆಂದೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 

೨. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ವಿವೇಕ (೧೯೭೩ ) ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಪುಟ ೧೪೭. 

೩. “ಸ್ವ ಸ್ವಾಮಿ ಸಂಬಂಧೇ ಷಷ್ಠಿ” ಸೂತ್ರ ೮೭ - ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ - ಬಿ. ಎಲ್‌. 
ರೈಸ್‌. ೧೮೮೪. 

೪. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ವಿವೇಕ (೧೯೭೩) ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಪುಟ ೧೪೪-7೪೭ ದುತ್ತು 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ - ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ. ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳು ಪುಟ ೧೬೫-೧೬೯, 


೧೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅಚ್ಚ ಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿನ ಪಕಾರವು ಹೆ ಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನಗೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೯ನೆಯ. ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಗಾಗಲೇ ಆರಂಭಗೊಂಡಂದಂ ಜಾ 
ಗ್‌ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಮಾತು. ಆದರೊ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವರೆಗೆ ಈ ಪರಿವರ್ತನೆ ದೃಗ್ಗೊ €ಚರವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನಯಂ 
ಸೇನನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೧೨) ಧರ್ಮಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾದ ಸಹಜ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದುರ್ಗಸಿಂಹನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೩೧) ಪೆಂಚತಂತ್ರದೆಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಕಾವ್ಕಾ ವಲೋಕನದ ಪ್ರಯೋಗ ರಾಶಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ [ಒಂದೆಡೆಯನ್ನುಳಿದಂ] ಈ ಪರಿ 
ವರ್ತನೆಯಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೇಕೆ? ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬರಂವ ಪಡುಕೆ, ಪಣೆಗಟ್ಟು, ಪರಡೆ, ಪೊನ್ನೆ, ಪಡಿ, ಪಲವಿಗೆ, ಪುಟು ವೊದಲಾದ 
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ ಹಕಾರವಾಗಿಲ್ಲ.  ಶಬ್ದಸ್ಮ ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕುರಿತಂ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ "ಪೇ ಹೋವಾ' (ಸೂ. ೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಿದ್ದು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಪಲಗೆ- ಹಲಗೆ; ಕಾಪು-ಕಾಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಯುಗ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯೋಗ ಶರಣರಾದ ವೈಯಾಕರಣರಂ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೇರಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರೆಂಬ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೦೪೨ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಿಲೆಡೆಯಿಲ್ಲ. ಆಗ ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣದ ಕರ್ತೃವಿನಿಂದ ಭೂಷಣ ರಚಿತವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ನಿರ್ಣಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸೂತ್ರ 
ವೊಂದು ನೋಡತಕ್ಕುದಿದೆ. 


ಬವಕಾರಂಗಳ್‌ ಪಹವ 
ರ್ಣವೆರಡುಮವಿಭೇದದಿಂದೆ ಸಲ್ಲುಂ ಸಂಯೋ 
ಗವಿಶಿಷ್ಟಮುಂ ಸ್ಪರೂಪಮು 
ಮವಿಕಲ್ಪದೊಳೊಂದಿ ನೆಗಟ್ಟುಮವು ದುಷ್ಕರದೊಳ್‌. 
[ಸೂತ್ರ ೧೩೦] 


ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಗೊಳ್ಳು ವುದನ್ನೇ ಹೇಳಂವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರ ಬಂದಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ನೋಡಿದರೆ “ಯವಂಕದಲ್ಲಿ 
ಬವಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪಹಕಾರಗಳನ್ನೂ ಏಕರೂಪ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಧಿಯಿಂದಾದ 


೧, ಶಿಶುವಿನ ಹಳ್ಳಿಯ ಶಿಲಾಶಾಸನೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೮೭೨. 


ತರುಗ ಈ and ಸುತ ನಾ. 


3) ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷುಭೂಷಣದ ಕತ್ಸ ೯? ೧೭ 


- ಸಂಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದಂ,೧ ಎಂದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ. ಸಣತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಯೋಗ ಪದ್ಯ (ಸಂ. ೫೫೩ )ದಲ್ಲಿ “ದನಂಗಾಹಿತನಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಮಾತ್ರ ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಪಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಹಕಾರ ಬಂದಿದೆಯೆನ್ನುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾಗಂವ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಣೂ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಭಿನ್ನತೆಯಿದೆ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕ 
ನದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ "೩' ಅಥವಾ ಭೂಷಣದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ "೨'ರ ಮೇಲಂನೋಟದಿಂದಲೇ 
ಇದನ್ನರಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ. ಶಬ್ದ 
ಸ್ಮೃತಿಯ ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಚಾರ (ಸೂ. ೬೪) ಭೂಷಣದ ತದ್ದಿತ 
ಪ್ರಕರಣ (ಸೂ. ೧೯೨)ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ ಆದೇ ಪ್ರಕರಣದ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು (ಸಣ. ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬) ಭೂಷಣದ ಯಂಷ್ಮದಾದಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
(ಸಣ. ೧೧೯, ೧೨೧, ೧೧೪ ಮತ್ತು ೧೨೩) ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇವೆಲ್ಲ (ಸೂತ್ರ ೧೨೩ರ ಹೊರತು) ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೇ ಬರ 
ಬೇಕಾದವುಗಳು. ಭೂಷಣದ ಸಂಜ್ಞಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎ. ಒ ವಿಚಾರ ಪರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯ ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬರಂವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹಂದಂ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳ ಆನಂಪೂರ್ವಿ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯಂತೆಯೇ ಇದೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಲಾರದು. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ, ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ 
ಇವೆರಡೂ (೧) ಏಕಕರ್ತೃಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧಕಗಳಾದ ಅಂಶಗಳಂ ಮಂತ್ರು 
ಅವುಗಳ ನಿರಾಕರಣೆ (೨) ಭಿನ್ನ ಕರ್ತೃಕಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಆಧಾರವಾದ ವಿಚಾರ 
ಗಳು- ಇವುಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಾಯಿತು. ಭೂಷಣದ ಕರ್ತ ನಾಗವರ್ಮ ಇಮ್ಮಡಿ 
ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ಖಚಿತವಾಯಿತು. ಇದರೊಂದಿಗೆ 
ಅವನ ಕಾಲವನ್ನೂ ಅವನ ಕುರಿತ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಂವುದಂ ಆಗತ್ಯ. 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ, ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣಗಳ ಕರ್ತೃ 
ವಾದ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ, ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೨ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ನಾಗವರ್ಮ ಅವನಿಗಿಂತ ಈಚೆಯವನೇ ಆಗಿರ 


೧. ಶಿ. ಶಿ, ಬಸವನಾಳ. ಎಂ, ಎ ಮತ್ತು ಕೇಪು ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಪು. ೨೭೭. 


ಈ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಹೊಸತನ9 ಮತ್ತೂ 
ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡುದರ ವಿವರಣೆ... ಇವುಗಳು ಈ ಊಹೆಗೆ 
ಪೋಷಕಗಳಾಗಿವೆ. ಕಾವ್ಕಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಈತ ಯಣಿಯೂ ಹೌದಂ. ಆರ್‌. ನರ 
ಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಇವನ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕೊಟ್ಟ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಗಚಂದ್ರನ 
ಪದ್ಯಭಾಗದ ಉದ್ದ ರಣೆ, ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕಾಲ ಅವರ ಅಭಿಮತಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಂಜೇಶ್ವ ರ 
ಬೋಲ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ವೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೪೦ 
AEE ಮುಗುಳಿಯವರ ಮತದಂತೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧ ನೆಯ 
ಶತಕದ ಕೊನೆ ಹಾಗಣ ೧೨ ನೆಯ ಶತಕದ ಆದಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಪದ್ಯ 
ಭಾಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಭೂಷಣಕಾರ ನಾಗವರ್ಮ ಅವನಿಗಿಂತ ಈಚೆಯವನಂ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು “ಭಾಷಾ 
ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಹುತಾಪಕ್ಕೆ ಬಿಗುರ್ತು ಮತ್ಸಾ ವತಾರಕ್ಕೆ” ಎಂಬ ಪದ್ಮಭಾಗ 
ಈಗ ದೊರೆಯದಿರುವ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡುದಾಗಿರ 
ಬಹುದೆ? ಈ ಪದ್ಮಭಾಗಕ್ಕೆ “ಭೂತಾಪಕ್ಕೆ ಬಿಗುರ್ತು ಭೂತ ಪಡೆದಂ ರಾಜ್ಯಾಧಿ 
ಕಾರತ್ವಮಂ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ" ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯಂ 
ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೩ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಪಾಠಾಂತರದ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡಲೇ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನಿರಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಆಧಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊೊಂಡಂ 
ನಾಗಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಈಚೆಯವನೇ ಭೂಷಣಕಾರನೆನ್ನ ಬಹ [ಆದರೂ ಪ ಪಾತಹಿತಕೆದ 
ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.] 


೧ ಭೂಷಣಕಾರನು ಕೊಡುವ ಪ ಶ್ರಯೋಗಗಳು ಕೆಲವೊಮೆ ಹೆಚ್ಚು ವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
೬ 
ತೋರುತ್ತದೆ. [ ಆತನು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಶಬ ಗಳನ್ನೋ ವಾಕ್ಕ ಗಳನ್ನೊ ¢ ಉದಾಹರಿಸು ವುದು 


ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಲೂ ಬಹುಡು. | ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಎಒಳ್ಳ ಅ,ಆ ಗಳೆಂಬ ವರ್ಣಗಳು 


ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆಯೆಂಬ: ುದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು 


ಹೇಳುವ "ಕನಿಷ್ಠಯುಗ್ಮ' ( Minimal pair ) ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಉದಾ: 


ಎಲೆ-ಏಲೆ ಮೊಲೆ-ಮೊಳೆ ಕಡಲ್‌-ಕಆಲ್‌ i 


ಸೆಲೆ-ಸೇಲೆ ಕಲೆ-ಕಳೆ ಕೋಡಿ-_ಕೋಿ$ 
ಒಲೆ-ಓಲೆ ಮೊರಶಿ-ಮೊಟ್‌ 
ಗೊಲೆ-ಗೋಲೆ ಮತಿ-ಮಣಕಿ 

೨ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಹೀಠಿಕೆ ಪೃ. Xvi. 


HR ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ ._ ಪೀಠಿಕೆ ಪುಟ ೫೫೭1೪. 


Wx dla 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ) ೧೯ 


ಡಾ| ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ವಾದವನ್ನೇ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ನಾಗಚಂದ್ರನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆಳೆದರೆ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ) ಆಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ-ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡ ನಾಗವರ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಎತ್ತಿಕೆೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? 
ಜೈನಧರ್ಮಿಯನೂ, "ಅಭಿನವ ಪಂಪ'ನೆಂದು ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತವನೂ, ವಂಂದಿನ ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಮವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನಿತ್ತವನೂ ಆದ ನಾಗಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಾವ- 
ಲೋಕನ ರಚಿಸಂವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬೇಡವಾದನು? ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಕಾರನಂ 
ನಾಗಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಭೂಷಣಕಾರನಂ ಅರ್ವಾಚೀನನೂ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಾಗ 
ಮಾತ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಡಾ। ಎ. ವೆಂಕಟ 
ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ವಾದ ಹುರುಳಿಲ್ಲದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತನಾದ ನಯಸೇನ ಧರ್ಮಾಮೃತದ ಕರ್ತೃವಾದ 
ನಯಸೇನನೇ ಎಂಬ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಂತಿಲ್ಲ. ಆ 
ನಯಸೇನ ಪಂಡಿತನಂ ವ್ಯಾಕರಣವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿರಂವನೆನ್ನಲಂ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ, 
“ಬಹುಶಃ ಭಾಷಾಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿರುವ ನಯಸೇನನೂ ಮಂಳಂಗಂಂದ 
ಶಾಸನದ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೩) ನಯಂಸೇನನೂ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ,೧ 
ಎಂಬ ಊಹೆ ಇದೆ. ಇದು ಸರಿಯಾದಲ್ಲಿ ನಯಸೆ:ನನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಭೂಷಣ 
ಕಾರನ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಲಾರದಂ. 


ಇನ್ನುಳಿದಿರುವುದಂ ಜನ್ನನ ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣದ ಹೇಳಿಕೆ; 


“ಜನನಾಥಂ ಜಗದೇಕನಲ್ಲಿ ಕಟಿಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾ ನಾಗವ 
ರ್ಮನಿದಾನೀಂತನ ಶರ್ವವರ್ಮನೆಗಡಂ ಜನ್ನಂಗು ಪಾಧ್ಯಾಯ ನಿಂ 
ದುನೃ ಸಿಂಹಕ್ಷಿತಿನಾಥನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾರೆಂಬ ಸೂ 
ಕ್ತಿ ನವೀನೋಜ್ವಳ ಬಾಣನಪ್ಪ ಸುಮನೋಬಾಣಂ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೊಳ್‌” 
(೧—೩೪) 


ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು “ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕ ಜಗದೇಕನಲ್ಲಿ ಕಟ 
ಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದ ಇಮ್ಮಡಿ ನಾಗವರ್ಮನು ಜನ್ನನಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಂ, 
ಹೊಯ್ಸಳ ನರಸಿಂಹನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿರುವವನು ಕವಿಸುವುನೋ 
ಬಾಣನಂ” ಎಂದಂ ಆರ್ಥೈಸಿದರಂ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನಹೇಳಂವ “ಭಾಳ 
ಲೋಚನಂ ಕವಿ ಸುಮನೋಬಾಣನ ಮಗನ್‌ ಎಂದು ಅಖಿಳಕ್ಷೋಣಿಗೆ ಪೆಸರಾಯ್ತು” 


೧, ಧರ್ಮಾಮೃತ ಸಂಗ್ರಹ--ದೇಜ ಗೌ- ಪೀಠಿಕೆ. ಪುಟ. X11]. 


೨೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತು ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿನ “ಶಂಕರಪುತ್ರಂ” ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕವಿಸುವುನೋಬಾಣನಾದ ಶಂಕರ ಜನ್ನನ ತಂದೆ 
ಯೆಂದೂ ನಿಣೈ ೯ಸಿದರು. ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಡಾ। ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯ್ಯ ನವರಂ 
“ಕಲ್ಲಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕ ಚರ್ಕವರ್ಶಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನಂ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾ ಯಂ 
ತ ಸುತೆ ಹೊಯ್ದ ಲ್ಲ ನೃ ಸಿಂಹನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾ ಯೆನಾಗಿರುವ ಕವಿಸಂವಂನೋ 
ಬಾಣನು ಜನ್ನನಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯನು” ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಎರಡಂ 
ವಿವರಣೆಗನುಸರಿಸಿ ಜನ್ನನ ಗುರುಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ ಮತ್ತೂ ಕವಿ 
ಸುಮನೋಬಾಣ-ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬ ರು `ಎರುವಂತಾಯಿತು. ಸುಮನೋಬಾಣ ಜನ್ನನ 
ತಂದೆಯಾಗಿ, ಗುರಂವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತಂ. 


ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಷ್ಟತೆಯಿದೆಯೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಿಚಾರ- 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯ. ಪದ್ಯಬಂದಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಡಾ। ಎಂ. ಎಂ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯ್ಯನವರ ವಾದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಂರು 
ಳನ್ನು ಕಂಡರಂ.೧ ಆದರೆ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯೃನವರ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾ ರ 
ವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ ನಾಗವರ್ಮನು ಏರಿದ್ದ 
ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಾ ನವಾದ "ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾ 'ಯತನ' ವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸದೆ ಅದರೊಡನೆ ಕವಿ 
ಸುಮನೋಬಾಣನ “ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯತನ'ವನ್ನು 'ಹೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏನು ಹುರುಳಿದೆ ? ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ 
ಗತಿಸಿಹೋಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ೧೦೦ ವರ್ಷಗ 4. ಸಂದಿರಬೇಕು. [ ಅವನಂ 
ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದಂತೆ ಯಾವ ಶಾಸನವೂ ಹೇಳಂವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ!] ಅದರ 
ಬದಲಂ ಜನ್ನನಂ [ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ] ತನ್ನಗಂರು ನಾಗ 
ವರ್ಮ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಸುಮನೋಬಾಣ ಇಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಮಾನ್ಯವಾದ "ಕಟಕೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯ' ಹುದ್ದೆ ಯಂನ್ನೆಡರಿದವರು, ಸಮಾನ ಹಿರಿಮೆಯುಳ್ಳವರು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಗುರು ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಹಿರಿವೆಂ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಂವುದರ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಹಿರಿವೆಂಯನ್ನೇ ಸಾರುವುದು ಅವನ ಗುರಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ "ಕವಿಸುಮನೋಬಾಣ' 
ನೆಂದು ತಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನ ಬಿರುದಿನ ಮುಂದೆ ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು 
ಹಾಕುವ ಅಗತ್ಯ ಇದ್ದಿರಲಾರದು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹಂದು. ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ತಂದೆ- ತಾಯಿಯರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ (೧-೫೨) ಅವರ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ, ವೆಂಕಟಸಂಬ್ಬಯ್ಯನವರ ವಾದದಂತೆ ಮಗ, 


೧. ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೭, ೧. ಪುಟ ೧೪೫-೧೪೯. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ? ಶಿಂ 


ಶಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳಾದುದರಿಂದ " ಸುಮನೋಬಾಣನ ಮಗಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ EE ಶಿಷ್ಯನು ಎಂದಂ ಆರ್ಥೈಸಲೆಡೆಯಿದೆ. ವಿ 

ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಗುರುವಿನ ಮಗನೆನ್ನದ ಕವಿ ಲೌಕಿಕ ಗುರುವಿನ ಮಗನೆನ್ನು ವಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ 
ಯಿದೆಯೇ? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯ್ಯನವರ ವಿವರಣೆಗಿಂತ pe ್ಗಂ 
ವಿವರಣೆ ಹೆಚ್ಚು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು. 


ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೨ ಎಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆ ನರ 
ಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗಿ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಯ್ಯನವರ ವಾದಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಚೈತನ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದೆ. [ಅದೂ 


ಊಹೆಯಂೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. ] 


ಇಮ್ಮಡಿ ನಾಗವರ್ಮ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದನೆನ್ನಲಂ 
ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ನಾಗವರ್ಮನೆಂಬವನೊಬ್ಬ ಜಗದೇಕಮಂಲ್ಲನಲ್ಲಿ 
ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದು ಜನ್ನನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ. ಆ ಜಗ 
ದೇಕಮಲ್ಲನಾರು ? ಅವನ ಕಾಲವಾವುದು? ಎಂಬುದೂ ಚರ್ಚೆಗೆ ಜತೆ 
ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಒಂದರ 
ಎಳೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದರೆ ಮತ್ತೊ ಇದರಂತೆ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಂವಂತೆ ಆ ಚಾಳುಕ್ಕದೊರೆ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೩೮-೧೧೫೦; 
ವೆಂಕಟಸಂಬ್ಬ ಯ್ಯನವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೬೩.೧೧೮೪.೯ ಗೋವಿಂದ 
ಪೈಗಳಂ, ಹಾಗೆಯೇ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ, ವಸ್ತುಕೋಶಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಎರಡನೇ 
ನಾಗವರ್ಮನಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಕಾಲದಬಗ್ಗೆ ಡಾ| ವೆಂಕಟಸಂಬ್ಬ ಯ್ಯ 
ನವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಅವನ ಆಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದು ಎರಡನೇ "ಜಾಗ 
ವರ್ಮನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜನ್ನನ "ಪದ್ಯ ಆತಂಕವನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. 
ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದೆನೆಂದು ಎರಡನೇ ನಾಗವರ್ಮ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡದ್ದೂ ಇಲ್ಲ. "ಅದುದರಿಂದ ಆತ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಷ್ಟೇ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸುವ ಒಂದು 


೧ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ೨೦-೨. 


4೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಳೆ ಕೈಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಹೇಳುವ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ? ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ದ ಸಹಾ ಕತ ರ್ಸ್ಯೇವೂ ಜನ್ನನ ಗುರಂವೂ ಆಡ 
ನಾಗವರ್ಮ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾ ಯನಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದೇ ಆ ಆ ಬಹುಶಃ ಶರ್ವವರ್ವಾನ 
“ಕಾತಂತ್ರ'ದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಂ ಆತ 
[ಮೊದಲೇ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು ಅಭಿನವ ತಾ ಗಿದ್ದಂತೆ] 
ನೀಂತನ ಶರ್ವವರ್ವ' ನಾಗಿರಬೇಕು. [ಈ ಬಿರುದು ಎರಡನೆಯ ಸ | 
ಇಲ್ಲದುದನ್ನೊ ಲೆಕ್ಕಿಸಬೇಕು.] "ಕವಿಗಳೊಳಗೆ ವೈಯಾಕರಣಂ' ಆದ ಜನ್ನನಿಗೊಬ್ಬ 
ವೈಯಾಕರಣನೇ ಗುರುವಾಗಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವನೀಯ.೨ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿದಾಗ ಜನ್ನನ ಪದ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೈಗಳು ಎರಡನೇ 
ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲವನ್ನು ೧೧೭೦-೧೨೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅದೇಕಾಲ ಈ ನಾಗವರ್ಮನದಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಹಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುವ ಸಾಧುತ್ವದ 
ವಿಚಾರ ಬರುವುದೂ ಸಕಾಲಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ಜೈನನೆನ್ನುವುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಗ್ರಂಥಾರಂಭದ ಜಿನಸ್ತಾತಿ 
ಹಾಗೂ ಜೈನಪರವಾಗಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವನ್ನು ಲಿಂಗವೆಂದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 
ಈತ ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಭಕ್ತನೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ೧೭೬ ಕೈ ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗಿದೆ. 


“ಪದಿನಾಜಿನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರಂ ಶಾಂತಿನಾಥಂ” 
“ಜಿನಮದನರೊಳಗೆ ಪದಿನಾ 

ಜನೆಯಂ ತತ್ಸಕಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೊಳಗ 
ಯ್ದನೆಯನೆನೆ ಪುಣ್ಯ ಪುಂಜ 

ರ್ಜನಕ್ಕೆ ಶಾಂತೀಶನಂತು ನೋಂತವಶತೊಳತೇ.” 


ಮೇಲಿನ ಒಂದು ಮಾತು ಮತ್ತು ಈ ಕಂದಪದ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ 
ಇವನು ಶಾಂತಿನಾಥನ ಭಕ್ತನಿರಬಹಂದೇ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದೇ ಪದ್ಯ 


೧ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸ್ವಿ "ಕರಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೫೦ರಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾ ಯ ನಾಗಿದ್ದ ನಾಗವರ್ಮ $. ತ್ರ ೧೨೩೦ರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜನ್ನೆ ನಿಗೆ ಗುರುವಾಗುವುದು ಅಸಂಭವ ಎನ್ನು ವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗೋವಿಂದ 
ಪೈ ಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ ಕಾಲ ಸ್ವಿ ೇಕಾರಾರ್ಹವೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 

೨ ಜನ್ನ ನ ಗುರು ಸುಮನೋಬಾಣನಾದರೂ ಈ ಊಹೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಕಟಕಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಲಕ್ಷಣ ಶಿಕ್ಷಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಸಮನಾರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲ 
ಕವಿ ಸುಮನೋಬಾಣನೂ ಒಬ್ಬ ವೆ ಯಾಕರಣನಾಗಿದ್ದ ರಬೇಕು, ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದು ಟು. 
ನೋಡಿ-ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ (ಮದ್ರಾಸು) ದ (೧೯೩೯) ಅವತರಣಿಕೆ ಪುಟ ೫ರ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕತ್ಛ ೯? ೨೩ 


-ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಣ ( ಪದ್ಧ ೩೬೯ ) ಇದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರನ 
ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಊಹಿಸಲೆಡೆಯಿದೆ ಎಂದಂ 


— 
ಮಾತ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಈ ನಾಗವರ್ಮ ಭೂಷಣಕ್ಕಿಂತ ಹೊರತಾಗಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬರಂವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಕುವ್ಯಾವಲೋಕನ, ವಸ್ತುಕೋಶ, ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾಷಾಭೂಷಣ- ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಾಂಬರಿಸಿದಾಗ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರಂವುದಿಷ್ಟು:- 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ. ಅವನ ಕಾಲ 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮ. 
ಇವನನ್ನು ಮೂರನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಇವನ ಕಾಲ 
ಕ್ರ. ಶ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ. ಇವನು "ಇದಾನೀಂತನ ಶರ್ವವರ್ಮ'ನೆಂಬ, ಬಿರಂದಂ 
ಧಾರಿಯೂ ಜಗದೇಕವಂಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯಂನಣ ಆಗಿದ್ದು ಜನ್ನನ ಗಂರುವೂ 
ಆಗಿದಿ ರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಜನ್ನನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದರೆ 
ಕೊನೆಯ ಮಾತು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಕರ್ತೃ 
ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನೂ ಅವನಿಗಿಂತ ಈಚೆಯವನೂ ಆದ 
ಮೂರನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನೆಂಬುದು ಶಬ್ದಸ್ಮ ಎಶ ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಳ ತುಲನೆಯಿಂದ 
ಸಿದ್ದ ವಾಗುವ ಗಟ್ಟಿಮಾತಂ. 


ಬೀರನ ಹಾಡು 


[3 
ಪ್ರಭುಸ್ತಾಮಿಮಠ 

ನಮ್ಮವ್ವ ಮಾರೆಮ್ಮ, ನಿನ್ನ ಗುಡಿಗೋಪುರ, ಪೌಳಿಪಾದಗಟ್ಟಿ | 

ದೀಪಮಾಲಿ ಕಂಬಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಕಣಿಗಿಲೆಯರಳಿ ಹಬ್ಬಲೆಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ೨ 

ಹರಕೆಬಳ್ಳಿ. 

ಚೂರುನೆಲ ಸೂರು ಸಿಕ್ಕೀತೆಂಬಾತ್ಮವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಗರಿವಂಣಡಿಸಿದಿ 1 

ತಾಯಿ! | 


ಎಷ್ಟುಕಾಲದಿಂದಿವರ ಹೂ ಹಣ್ಣು ಮಿಡಿಬಿಟ್ಟ ಬೇರಿಗೆಲ್ಲ 
ನನ್ನಪ್ಪಜ್ಜ ಕೊಳೆತು ಗೊಬ್ಬ ರವಾದ್ದು 9) 
ಕಾಲ ಕೆರವಾಗಿ ಮಿಣಿ ಕಣ್ಣಿ ಹಗ್ಗ ವಾಗಿ ಇವರೊಕ್ಕಲಿ 
ಸಿಡಿಗಾಳುಡಿಯಲ್ಲಾ ಯ್ದು ಬದುಕಿದ್ದು ) 
ನಾಯಜೋಪಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಂತಿ ಜೋಗುಳಹಾಡಿ 
ಕಂದಮ್ಮಗಳಂ ಕಣ ಬಿಟದಂ ? 
ಣ ೪ ಎ 

ಬಡ್ಡಿ ಮಾಬಡಿ ಚೆಕ್ರಬಡಿ ತಿರುಗುಣಿಗೆ ಡೊಗ್ಲಿ ಬಗಿ 

ಇ ಇ [a M 
ಕೋಲಬಾಸುಂಡೆಗೆನ್ನೊಡೆಯ್ಯ ಎಂದೀತಾಯಿಗ್ಗಂಡರ 
ಓಲೈಸಿದ್ದು 9) 
ಸುಟ್ಟುಸಂಡಗಾಡಾಗಿ, ಬಿಟ್ಟಬೀಕಲಾಗಿ ಹುಳವಾಗಿ 
ಹೆಣವಾಗಿ ಬಾಳಿದ್ದು ) 
ಹೆಣಟ್ಟೆಬಗೆದು ತಲೆತುಂಬವ ನೋವಿಗೀಚಲಮ್ಮನ 
ಮೊರೆಹೊಕ್ಕದ್ದು F, 
ಮೂಡಲು ಹರಿದು ನಿಚ್ಚ ಳಾಗಿದೆ ಈಗ 
ಕೇರಿ ಕುರಿದಡ್ಡಿ ಕುನ್ನಿಗೆಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮವ್ವನುತ್ಸವಕ್ಕೆ ಪರಸಿ ನೆರೆಯಬೇಕು; 
ಓಕಳಿ ಹರಿಯಬೇಕು. 


ರನ್ನನಿಘಂಟು 


[ಟ್ರ 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಕನ್ನಡದ “ನಿಘಂಟು ಸಾಹಿತ್ಯ'ದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹೇಳಬಹುದಾದ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ ರನ್ನ 
ನಿಘಂಟು, ವಸ್ತುಕೋಶ, ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಶಬ್ದಸಾರ, ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಘಂಟು, 
ಕವಿಕಂಠಹಾರ, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
“ರನ್ನನಿಘಂಟಂ'ವಿನ ಕರ್ತೃ ಕವಿರನ್ನನೆಂದು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇವರಿಗಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಧಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಪದ್ಯ 
“ಕವಿರತ್ನಾ' ಅಥವಾ "ಕವಿರನ್ನಾ' ಎಂದು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರನ್ನನ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ವಿವರಗಳಿಲ್ಲ; 
ಸ್ವತಃ ರನ್ನನಾಗಲೀ ಅನ್ಯಕವಿಗಳಾಗಲೀ ಇದಂ "ರನ್ನಕೃತಿ'ಯೆಂದಂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಕೆಲವರು ಇದರ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹತಳೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಉಪಲಬ್ದ 
ವಿರುವ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನತಮಂವಾಗಿ 
ತೋರುವುದೂ "ರನ್ನಂ ವೈಯಾಕರಣಂ' ಮೊದಲಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಂವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಧಾನಮಂತಿಯೂ ಈ ಕೃತಿ, ರನ್ನನದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಂಬಿಸಂತ್ತವೆ. 


ಕವಿರನ್ನನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಬಂದಂವು ಗದಾಯುದ್ಧ, ಅಜಿತ ಪುರಾಣ. 
ಕಳೆದಂ ಹೋದುವು ಚಕ್ರೇಶ್ವರಚರಿತೆ, ಪರಶುರಾಮಂಚರಿತೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೊದ 
ಲಿನ ಹನ್ನೆ ರಡಂ ಪದ್ಯಗಳಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕ “ರನ್ನನಿಘಂಟು' ಮಾತ್ರ ಅಳಿದುಳಿದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ “ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ 
ಒಂದು ಅಸವಂಗ್ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಕಂದಗಳಿವೆ. ಇವು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ “ಕವಿರತ್ನ” 
ಎಂದಂ ಮಂಗಿಯಂತ್ತಫೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ಉದಾಹರಿಸ ತ್ತೆ ವೆ. 


ಸಣ್ಣ ದೆನಲ್‌ ಕಿಳೌ್‌ದಕ್ಕು 01 
ಪೆಣ್ಣೆ ನೆ ವಾಟ ಬಳಿಯೆನೆ ವಂಶಂ ಗ 
ಎಣ್ಣೆ ನೆ ಲೆಕ್ಕಿಪುದುಂ ಬಿಸು | 
ಗಣ್ಣನೆನಲ್‌ ಗೊರವನಪ್ಪು ದೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ 


ಕೋಸಿತೆನಲ್‌ ಪೋಣಿಸಿದುದು | 
ಸೂಸಿ:ುದೆನಲೈ ತುಳ್ಳಿತೆಂಬುದುಂ ಪರಿಮಳಮಂ ॥ 


ಜು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಾಶಿತಮೆನೆ ಕಂಪುಂ ಮಿಗೆ | 
ಸೌಸವಮೆನೆ ಸಮ್ಮದಾರ್ಥಮೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ 


— ಎಂದು ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ೩೯ ವರ್ಷಗಳ ತರಂವಾಯ ಅಂದರೆ 
೧೯೪೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ನೀಡಿದವರು ಶ್ರೀ ತ. ಸಂ. ಶಾಮರಾಯರಂ. 
ಮೈಸೂರಂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತ್ರುಟಿತವೂ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಯುಕ್ತವೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಅಪೂರ್ಣರೂಪದ ಒಂದೇ ಒಂದು ತಾಳೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನಾ ಧರಿಸಿ ಈ 
ನಿಘಂಟನ್ನು "ರನ್ನಕಂದ' ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ (೩೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಯ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಅಪೂರ್ಣಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಕೇವಲ ಹನ್ನೊಂದುವರೆ 
ಪದ್ಮಗಳು. ಬಹುಶಃ ಇದು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ನೋಡಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೇ ಆಗಿರಬಹಂದು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ೩೦ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದರೂ ರನ್ನಕಂದದ ಪೂರ್ಣಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೆ 
ಲಭಿಸಿರಲಿಲ್ಲ ಇತ್ತೀಚೆ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ೨ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರಥಮಬಾರಿ ಇಡಿಯಾಗಿ (?) ಕನ್ನಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಇಂದಂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಮುಖ ಪಟ್ಟಣವಾಗಿರುವ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅರಸರ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಆಡುಂಬೊಲವೆನಿಸಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ಹಲವು 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಜೈನಮಠವೂ ಒಂದು. ಈಗ ಇಡೀ 
ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲ ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಮಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಮಠದ ಒಳಗೆ ಕನ್ನಡದ ಕಂಪು 
ತುಂಬಿನಿಂತಿದೆ. ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಭವ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಮಠದ ಇತಿಹಾಸವೂ ಭವ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಭಾಂಡಾರವೂ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪೆಟ್ಟ ಒಟ್ಟು 
೬೪೬ ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ೩೫೭ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿ, ೨೮೯ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬದಿಸಿದ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳಂ ೧೬೧, ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳಂ ೧೦೪. ಹೀಗೆ 
ಒಟ್ಟು ೨೬೫ ಕನ್ನಡ ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರಂ 
ಎರಡುಸಾವಿರ. 


ಈ ಶ್ರೀಮಂತ ಭಾಂಡಾರದಲ್ಲಿ `ರನ್ನಕಂದ'ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡಂ ಅಪೂರ್ವ 
ತಾಳೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ,. ೬೭ ಮತ್ತು ೧೧೯ ಇವುಗಳ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. 


೬೭ನೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯವಿಷಯ, ವಿಭಕ್ತ್ಯಾರ್ಥ, ರನ್ನನಿಘಂಟು, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಇ್‌ಾ' 60) ಎಪಿ 
ಸಂಜೀವಿನಿ, ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಗಳಿವೆ. ಇದು ತುಂಬ ಹಳೆಯ ಪ್ರತಿಯಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ 


ದೋಷಪಾಠಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮಧ್ಯದ ರನ್ನನಿಘಂಟಂ 


ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಮುಕ್ಕಾಗದೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. 


ರನ್ನ ನಿಘಂಟು ೨೭ 


೧೧೯ನೆಯ ಪ್ರತಿಯು ೬೭ನೆಯ ಪ್ರತಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಂ... ಈ ಕಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ, ಟಕ ನಿಘಂಟು, ಚತುರಾಸ್ತ ನಿಘಂಟು, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದ ಸಾ 
ರನ್ನ. ನಿಘಂಟು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಜೀವಿನಿ ಕೃ ಶಿಗಳಿವೆ. ಇ ಉಭಯಂ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ “"ರನ್ನನಿಘಂಟ'ನ್ನ್ನ ಪ ಕ್ರಕಟಿಸಬಹುಂದಾಗಿದೆ. 


ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಂ ಸಿಕ್ಕರೂ ಈ ಕೃತಿಯ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿರ 
ಬಹುದಾದ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗದ ಅಪರಣಪ ಪದಗಳಿರು 
ವುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಈಗ ಎರಡೂ ಹಸ ಸ್ತೃಪ್ರ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ ಸರ್ವಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ತಮಿಳು ಮತ್ತಾ ಹಳಗನ್ನ ಡಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿರುವ 'ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು 2 ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳ ಬಲದಿಂದ ಶಂದ ದ್ರ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಂ 
ಸುವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ನಂಬಂತ್ರೇನೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಬಗ್ಗೆ ಒಂದಂ ಮಾತು ಅವಶ್ಯ ಹೇಳಬೇಕು. ರನ್ನ 
ನಿಘಂಟು ೪೫ ಪದ್ಯಗಳ ಚಿಕ್ಕಕೃತಿ. ಇಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಚಂಪಕಮಾಲೆಗಳು (ನಂ. ೧೬, 
೨೯) ಒಂದು ೨185ದ ಜ್‌ ಪಕಮಾಲೆ (ನಂ. ೪೨) ಒಂದಂ ಅರ್ಧ ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
(ನಂ. ೪೫)ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ೪೧, ಕಂದ ಪದ್ಕ ಗಳಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಗ ಕಂಡಂಬರಂತ್ರಿ ದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಪಾದವೃತ್ತವೇ ಈಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಾಚೀನತವಂವಾದಂದು. 


ಎರಡೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ೧ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
೪೫ನೆಯ ಪದ್ಯ ಕ್ಕೆ “ರನ್ನ Me ಸಮಾಪ್ತ ಮಂಗಳವಂುಹಾಶ್ರೀ” ಎಂದು ಮುಗಿಯಂ 
ತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಪ್ರ ಸ್ತುತ ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವನ್ನು 'ಸೂಚಿಸಂತ್ರ ದೆ. ಆದರೆ 
ಕೊನೆಯ ಅಪೊಣೆರೂಪ ದ ಚಂಪ ಪಕಮಾಲೆ, ಈ ಕೃತಿ ಇನ್ನೂ ಇದೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ೬೭ ಮತ್ತೂ ೧೧೯ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅ, ಆ ಎಂದು ಸಂಕೇತ 
ಕೊಟ್ಟು ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರನ್ನನಿಘಂಟು 


ಕುಳಿರೆನೆ ೧ಶೈಂತ್ರ್ಯಂ ಮಿಳಿರೆನೆ । 

ಪೊಳಿದಂದಂ ಬಿಲ್ಲೆಂ*ದೆನಶ೨ಲೈ ಮಾ*ರ*ಂಬರ್ಥಂ । 
ಬಳೆದಂನೆನಲ್ಕೆ ಅಗಿದುದಂಂ 

ಕಿಳಿರೆನೆ ವಾಜಿ*ಯಳ ನಿನಾದಮೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ !1೧॥ 


೧ ೧-೧ ಸೈ (ಅ. ಆ); ೨-೨ ದೆಸ (ಅ), ದಿನ (ಆ); ೩4 ತ್ಸ (ಆ); ೪೪ x (ಆ), 


೨೮ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬರೆಯೆನಲತ್ಯರ್ಥಂ? [ವಂ 

ಮಂ]೧ ರಿಯೆನೆ ಕಾಸಿದ ಮಳಶಲ್ಕಿಳಂತಿಗೆನೆ ಗೆಳ*ಸಂ* | 
ವಂಳರಿ೪ಪೆನೆ ಮರಳಿದಭಾವಂ | 

ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯೆಂದೆನಲ್ಕೆ ಹುರಿಯೋಡಕ್ಕುಂ ॥೨॥ 


ಹಕ್ಕಿಯೆನ?ಲ್ವಿ ಹಗಂ ನೆಟ್‌ | 

ಪಕ್ಕೆಯೆನಲ್ಪಾಸಂ ೨ವು೨೦ಡೆಯೆಂದೆನೆ ಮೊಳಕಾ ! 

ಒಲ್ಯುಕಿಕ್ಕೆನೆ ಬೆಳಳ್ಳಳಕ್ಕಿಯೆ ೫ತಾಶಿನೆ | 

೬ಕೆ೬ಕ್ಕೆನೆ ದಿಂಡುವಿಡಿದು ಬಪ್ಪು೭ದಂ£ ದಕ್ಕುಂ ॥೩॥ 


ಬಲಗೆನೆ ಬಿಸಂಡೆಂಬರ್ಥಂ । 

೧ಬಲ೧ಮರ್ದೆನೆ ಅಂಕದೌಷಧಂ ತಾನಕ್ಕುಂ ॥ 

ಪೊಲಿಗೆನೆ ಬಿ೨ರ್ಚು೨ಗೆಯ ತೆ*ಅಂ* । 

ಕೆಲಕಳನೆನಳಲ್ಕಿಕ್ಕು ಮಲ್ಲ೫ನೆಳಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥೪॥ 


ಅಂ೧ಚ೧ಿಮೆನಲ್ಕಂಜಿ೨ಕೆ೨ ಯತಿ | 

ಬಂಚನೆಯೆನೆ *ಮಂರಸಿಡಕ್ಕು ಬೆಳಕೆನೆ ದೀಪಂ ॥ 

ಪೊಂಚೆನೆ ಪೊರ್ದಿದಬಗೆವಾ । 

ನೆಂಚಲೆನಲ್ಕೆಂಜಕಲಪು ಎದೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ* ॥೫॥ 


[ಸ]ಣ್ಣದೆನಲ್ಕಿಅೌದಕ್ಕುಂ | 

ಪಣ್ಣೆ ನೆ ಮಾಡೆಂಬ ವಾಚಿ ಬಳಿಯೆನೆ ವಂಶಂ | 

ಎಣ್ಣೆನೆ ಲೆಕ್ಕಿಪುದುಂ ಬಿಸಂ । 

ಗಣ್ಣೆ ನೆ ನಲ್ಲೊ ರವನಪ್ಪನೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥೬॥ 


೧-೧ ಪೆಂಮ (ಅ.ಆ); ೨-೨ ಲ್ಕಿಳಿಂ (ಅ), ಲೈಳಂ (ಆ); ೩-೩ ಸುಂ (ಅ); 


೪-೪ ಲ್ಲಿ (ಅ). 

೧-೧ ಲ್ವಿಹಂಗಂ ನೆಅಕಿ (ಅ), ಗಂಡಿಲೆಲ್‌ (ಆ); ೨-೨ ಕುಂಕು (ಆ); ೩-೩ಕು (ಆ); 
೪೪ ಲ್ಸ (ಆ); ೫-೫ ತತಾ (ಆ); ೬-೬ ಕ್ಕೆ (ಆ); ೭-೭ ದ (ಆ). 

೧-೧ ಬಲಮದ (ಆ); ೨-೨ ಚ್ಚು (ಅ): ೩-೩ತಂ (ಆ); he (ಆ): ೫-೫ ಮೆ (ಅ). 
೧-೧ಕ (ಅ); ೨-೨ಗೆ (ಅ); ೩-೩ ವಂಶಂ ಎಣ್ಣೆಲೆಲೆಕ್ಕಿಪುದುಂ ಬಿಸುಗಣ್ಣೆನಲ್ಲೊರವ 
ನಪ್ಪನೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ (ಆ). (ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಪಾಠವಿದು). 

ಸೊ (ಅ,ಆ). 


ಠನ್ನನಿಘಂಟು 


೧೦ 


೧೧ 


ಕೋಇಸಿ೧ತೆನಲ್ಬೋಣಿಸಿದುದು । 

ಸೂಸಿದುದೆನೆ ೨ತು೨ಳ್ಳಿತೆಂಬುದಂಂ ಪರಿಮಳಮಂಂಂ । 
ಬಾಸತ*ಮೆ*ನೆ ಕಂಪುಂ ಮಿಗೆ । 

ಸಾಸವಮೆನೆ ಸಮ್ಮದರ್ಥಮೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ೭ 


ಸುಗಿಪವುಮೆನೆ ಸುಲಿಹಂ ತಾಂ । 

ತೆಗಳೆನೆ ಪೆಗಳಂಇಳ್ಮಿ೧ತೆಂದೆನಲ್ಟುದಂ೨ವಂಂ ತಾಂ ॥ 

ಸಿಬ್ಬಗಸಿಸೆನೆ ಮನ*ವಿಳಟ್ಟುದುಮುಂ | 

ನೆಗಳವಂ*ದೆನಲ್‌ ದೊಡ್ಡಿತಪ್ಪ*ದೆಕಿಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ 1೮॥ 


ಅಜ್‌ೌಲೆನೆ ತಾರಗೆ ಇತಿಟ್ಟೆಂ? । 

ದಂ೨[ಜ್‌ ಬಲ್‌ಬೈಗುಳಿನಿಸು ನನಸೆಂ]೨ದೆನೆ ದಿಟವಂಂ ॥ 
ಗಅವೂ*ವೆ*ನೆ ೪ಕೇಳದಗೆ ೫ಪಡಿ । 
ಯಜವಕ್ಕಿಯೆ*ನೆಯೆ*ನಲ್ಕೆ ಕೋಕಿಲನಕ್ಕುಂ ॥1೯॥ 


ಕೈವಟ್ಟ೧ಲ್‌ ಸ0ಟ್ಟುಗೆ ಮಂಡಿ । 

ಪೊಯಿವೆಕ್ಕಲ್‌ ಪೊಯಿಗಿಲಂ ವಂಡಂತ3ಳೆ೨ಿಜೋಳಂ ॥ 

ಕೈವಲೆ ಕಣ್ಣಲಿ ೩ಬ್ರಸಿಅಸುಳಿ | 

ಕೈಪಿಡಿಯೆಂಬುದನೆ ತಿಳಿಯೆ ಕಬ್ಬಿ ಗರರಸಾ ll ೧೦॥ 


ಬಲಯಂಂರಮೆಗಿನೆ ತ೨ಲೆವಾಗಿ೨ಲು । 

ಕ*ಲ*ಗಲವೆಂನೆ ಕೂಳಡಿ*ಬೆರಸಿದಕ್ಕುಂ ನೈಲಂ | 

ಗಲಮೆನೆ ಚೆಲ್ವಿಕೆ ಸ೫ಲಿ೫ ಸೈ | 

ಗೆಲಮೆನೆ ತಾಂ ಪುಣ್ಯಶಕ್ತಿಯಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೧೧॥ 


೧_೧ ಪಿಸಿ (ಆ); ೨.೨3 (ಅ); ೩ ೩ ಯೆ (ಆ). 


೧-೧ ಣಿಸಿ(ಅ); ೨-೨ದುಂತಾ(ಆ); ೩-೩ಗೆ(ಆ); ೪-೪ಮಿ(ಆ); ೫-೫ದು(ಅ); ೬-೬ವೆ(ಆ). 
೧-೧ ವಿಟ್ಟಿಂ(ಅ); ೨.೨ ೨:೨ ಬಿಲ್ಲ ಳ್ಲಿನಸುವಿಯಮೆಂ(ಅ); ರ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಳೆನಸುಧೆಯಮೆಂ(ಆ); 
೩-೩ ವೆಂದೆ (ಅ); ಯೆಂದೆ (ಆ); ೪-೪ ಗೇ (ಅ,ಆ); ೫-೫ ಗೆಪ್ಪಪಡಿ (ಅ); 

೬.೬ ನೆಯ (ಅ). ಯೆ (ಆ). 

೧೧ಲೆ (ಆ). ೨-೨ ಲೆ (ಆ); ೩-೩೬ ಬ (ಆ). 


೧-೧ ೦ಮೆ (ಆ); ೨-೨ ಲವಾಗ (ಆ); ೩-& ಲೆ (ಅ); ೪-೪ ಡೆ:(ಆ); ೫-೫ ಲ (ಅ). 


೩೦ 


೧೨ 
೧೩ 


೧೪ 
೧೫ 
೧೬ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತೋರ್ಪೆಗನೆಂ ಕಾಣ್ಮೆ ಮಂಸಂರ್ಪೆನೆ । 

ವಾರ್ಪೆನೆ ಕೈವಿಡಿದುದಕ್ಕುಮಿಳಿಪೆ೨ನೆಸೋಲಂ* ॥ 

ಕೂರ್ಪೆನೆ ನಿಲುವೆರಗೆನೆ ಮೋ । 

ಲಾರ್ಪೆನೆ ಸುಸಸ್ನಪ*ಮಪ್ಪುದೆಲೇ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೧೨॥ 


ಊರ್ಪೆನೆ ಕೀಲಿಸಿದು೧ದು9 ಕ । 

೨ಿಣ್ಣಾ ರ್ಪೆ೨ನೆ ನೋವ್ಪಿಜ್ಜುಗಂ ಮಿಳಿರ್ಪೆನೆ ಮುರಿಪಂ ॥ 
ಕಾಸ*ರ್ಪೊೆ*ಯೆನೆ ಮಳೆಗಾಲಂ | 

೪ನೇರ್ಪೊ೪ ಅಕಯೆನೆ ಅಲ್‌ಮೆ*ಯೆಳೆ*ಯೆಲೇ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಭಂಡಣಮೆ?ನೆಂ ಪ್ರಯ್ಯಲ್ಪಲ। 

ಬಂಡೆನೆ ಜೇನ್‌ ಪೆರಬಳಿಯಂನೆಂದೆನೆ ಪಾಣ್ಬಂ೨ ॥ 

ಗುಂಡೆನೆ ನೆರವಿ ತುಳಿಲ್ಪ ಣೌ | 

ಗೊಂಡೆನೆ ನ ಲ್ವೀಳಿ ರರಸನೆಲೇ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ 0೪ ॥ 


ಎಳೆಟೆಯಂಲೆೇಗಯಂ ತೊಳ । 

೨ರ್ಪಲವಲ್‌ವಂ? ಸಗ್ಗಿ ಗರ ಪಿರಿಯಂನಂರಂ ಬಳಿಗಂ ಪಾ। 
ಲೆಜಕಿಸಲುಣಿಸವಕ್ಕಿದೆಳ ಅಂ | 

ನಿಉುಬಜಕಿಗಂ ಪೊನ್ನ ಬಸಂಜನೆಲೆ ಬಿದಿ ರತ್ನಾ ॥ ೧೫ ॥ 


೧ವೃ॥೧ಮಂಗಿಲಲ3ರೇ೨ಉೌದಂ ಸಿರಿಮಗಂ ನೆಲೆವೆಣ್ಣರ* ಸಂ* ನೆಲಕ್ಕರಂ। 
ಬಗೆದಿಳಿಗಂ ಮರ್ದೂಂಳ ಬಲಿಗಳ ನ೫ಚ್ಚ ರಮೊರ್ವೊದಲೋ&ದಿ*ಗಂ 
ಸುಳಂಂ । 
ಬೆಗಡಳೌಗಂ ಸೆಣಗಂಬೆಣಲ್‌ಗನೆಚ್ಚ ರವಾಳಿಗ ವಾಳವಾಳಿಗಂ | 
ತೆಗ೭ಲು೭ಡೆಗಂ ಪೊಗಳ ಳ್ಳುಳಡಿಗನೆಂದೆನೆ ನೀಂ ತಿಳಿ ಬೊಮ್ಮನೆಂಬುದಂ 


॥ ೧೬ ॥ 


೧೨ ೧-೧೬ (ಆ); ೨-೨ ಸೋಲ (ಆ); ೩-೩ ಸ್ನಿಹ (ಅ). 


೧-೧ ದ (ಅ); ೨-೨ ಣ್ಗೊಪ್ಪೆ (ಅ); ೬-೩ ಪ್ಪೊಟಕಿ (ಅ), ರ್ಪೊರೆ (ಆ); ೪-೪ ಪ್ಪೊ (ಅ): 
೫.೫ x (ಆ). ಸ 
೧-೧ನಲ್‌ (ಆ); ೨ ಈ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದೋದೋಷವಿದೆ. ೩-೩೬ (ಅ); ೪-೪ ಲ್ಬೀ (ಆ). 
೧-೧ ಅಕೆಜಕೆ (ಆ); ೨.೨ ಪಿರಿವರಿವಂ (ಆ); ೩೩೧ (ಆ); ೪-೪ ರಂ (ಆ). 

೧-೧ x (ಅ); ೨-೨ ಆಕೀ (ಅ); ೩-೩ ಸು (ಅ); ೪-೪ ಬಿಲಿಗಿ (ಆ); ೪-೫ ನಮ (ಆ); 
೬-೬ ಡಿ (ಆ); ೭.೭ ಳು (ಆ); ೮-೮ಳ್ಚ (ಆ). 


ರನ್ನನಿಘಂಟು 


ಸೊಂಪುವೆ೧ಕ೧ಯಿಂಪುಗಳಳೆ೨ವ*ಲಿ* । 

ಗಂಪುಳಿಲಿಗೆ೪ ಯುಣಣಿಸು* ಸಾಸದಡಿ೬ಕಿಂಕ । 

ಲ್ಲೆಂ ಹಿಡಿಕೆ ಬೆವೆತುಳಿರ್ವಡಿ । 

ಗುಂಪೆ೭ನೆ೭ ತಿಳಿ ಕೈಪೆವರನೆನಿಪ್ಪುದಂ ರತ್ನಾ I ೧೭ ॥ 


ಅಲೌಯವೆಂಯಂಣಇದೆ೧ಯ ಸೋಂಪುಸೆ೨ದೆ್‌?ಯ । 

ಪೊಣಗೆಳೆಯಳ ಬೇಟಸ ದಾಣದೆಣಟಕ ಕಣ್ಣಿಳತುಳ ಪ । 
ಲ್ಲುಸಟೌ್‌೫ಪಸಡಿಕೊಲಲ್ಲೆ ೬ ಬನವೆ । 

ಣ್ಲುಜ್‌ಪೆನಾಂ ನೆಲ್ಲಿ೭ಮರನೆನಿಪ್ಪುದು ರತ್ನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


ತಳಿರ್ಗಣೆಯನ ಬಲ್ಬಸದಿಯ । 

ಬಳಳಿ“ಗವಳ ಅಳಗೆ ಬಳಸಿ ನಚಿಕೆ ಇಂಗೋಲಿ*ರ್ಪಿಂ* | 
೪ಗೆಳೆಳಮುಗಿ*ಲೆ೫ಳ್ಹೊಅ*ೆಯೆಂದೆನೆ । 

ತಿಳಿಕಬ್ಬೆ ೦ದೆಯ್ದೆ ಬೆಳ್ಳಿವೆಸರಾಂತ*ವ*ನೇ ॥೧೯॥ 


ಸಾಸವದೆಣಟ್ಟಿಲ್ಮೆ ಲ್ಲಡಿ । 

ಬಾನರ್ಪೆ೧ಣೆಂವಕ್ಕಿವಾಡಮಗಲಿದರೆಡೆ ಕಂ | 
ಣ್ಹಾಸನೀಣಿ೨ಕೆಸನೆಸಲನಳಬೆಳಟ್ಟೊ | 

ಳ್ಬಾಸ೫ಟಿ೫ ತಣ್ಣು ೪ಿಲೆನಿಪುದೆಲೇ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೨೦ ॥ 


ಮಂಇನೆಲೆಂ? ಸಾಸವದಾಣಂ । 

ನಿಉುಬೆಳಗೆನೆ ಬಾಯಕೆಂಪು ಮೊಗಸಿರಿ ವೊರ್ದಿಂ । 
ಗರಕೆಯ೨ರಲಂ೨ಬ ನೆರವಿಗೆ । 

ತಂಯುಗಿಪ್ಪೆನೆ ತಿಳಿಗೆ ವೀ*ಳೆ* ಯಂ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೨೧ ॥ 


೧೭ ೧-೧ ರೆ (ಆ); ೨೨೨ ಪ್ರಿ (ಆ); ೩.೩ ರಿ (ಆ); ೪+ ಕಾಗೆ (ಆ); ೫. ಸಾಸು (ಆ); 
೬.೬ ಕೆ (ಆ); ೭-೭ ೬ (ಆ). 


೧೮ ೧.೧ ಮೆ (ಆ); ೨_೨ ದಿ (ಆ); ೩ + ವಾ (ಆ); ೪-೪ ರು (ಆ); ೫-೫ ರಿ (ಆ); 
೬_ಹಿ ಲೆ (ಆ); ೭-೭ ವ (ಆ). 


೩೧ 


೧೯ ೧-೧ ಳೆ(ಆ); ೨-೨ ತಿ(ಆ); ೩-೩ ರ್ಪಂ(ಆ); ೪-೪ ಗಿಳಿ (ಆ); ೫-೫ x(ಅ); ೬-೬)(ಅ). 


೨೦ ೧-೧ ಣ (ಆ); ೨.೨೮ಿ (ಆ); 4-೩ ನೆನೆ (ಅ); ೪-೪ ಬ (ಆ); ೫-೫» (ಅ). 


೨೧ ೧-೧ ರುಲೆನೆ (ಅ); ೨-೨ ಲರಂ (ಆ); ೩-೩ ೪ (ಆ). 


೩೨ 


೨೨ 
೨೩ 
2೪ 
೨೫ 
೨೬ 
೨೭ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತೊಳಿ ದನೆನೆ ಪೊಡವಟ್ಟಂ । 

ಗಿಳ್ಗಿ ದನೆನೆ ಗಿಡ್ಡ ನವಿಳನೆಂದೆನೆ ಕುಜಂಬಂ | 

೧ಪುಲ್ಲಿ ದನೆನೆ೧ ಕುಲುಬಂತಳ | 

ವಶಿಳ್ಳಿ೨ದನೆನೆ ಬೆಗಡಂಗೊಂಡವಂ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ದೋಷಪವಿನಿತೆಳಸದಿರು ನೀಂ | 

ಲೇಸಾಗಿರೆ ಪೇಳ್ದ ಕನ್ನಡಂಗಳ ತಿಳಿಯಂಲ್‌? | 

ಕಾಮರಮ ೨ಪಿಡಿ೨ಿದೊಡಾವಂ | 

ಮಾಸಲಸುಳಿನಿಟ್ಟಿ ಸದೊಡೆನೇಸರ್ಗಿಳಿದೆ ॥ ೨೩ ॥ 


ಬೆಂಳಾಯೇಲ್ಕುಡು ಬೆಳಶಿಗತಿ | 

ಲ್ರೈಳಾ*ಅವು* ಬೆಳಸು ಮೊದಲನೋಟಮೆನಲ್ಮಿಂ | 
ಚುಳಾಬಲ್‌*ಬಳಸದಿಯ ಬಗೆ | 

ಗುಳ್ಳಾಗಲ್‌ ನೈ೫ದ೫ಲಜ್‌ಗೆ ನೀಂ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಮುಗಿಲರಲೆಣಗೆಗೈಗಣಟಂ | 

ಬಗೆದೆಣಜ್‌3 ಪಾಲೊ ಜಕಿ೧ಗೆ ತಕ್ಕ ೨ಗೆ೨ನೆಯೊಳ್ಲಾ ವರೆ ॥ 
ಮುಗುಳೆಸಂದಣು ನೆಗಳ್ಜ ವೆನೆ । 

ಮಿಗೆ ಜಾಜಿಯ ಬೆಳ್ಳಿಳಗೂ* ರ್ತವೆಸರಾಂತ*ವಳನೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಗೊ೧ರ್ಬೆಇ೧ನೆ ಗಂಭೀರಂ ಪ೨8೨ | 

ಪರ್ಜಿದುದೆನೆ ಬಳ್ಳಿ ವರಿದುದಕ್ಕಾಂ ದೈಸಿತ್ಯಂಸ ॥ 
ಮರ್ಬುಸುಳಿಕಾಳರಳರೆನೆ ಪೊ೫ಳಿ೫ | 

ದುರ್ಬೆನೆ ಸಿಡಿಲಪ್ಪುದವುಲ ನಿಜಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ರುಳಮೆಂದೆನ೧ಲುಇಷ್ಣ ಂಬಾ। 

ಗಂಳಮೆಂದೆನೆ ೨ದುಃಖತಿಮಲ್ಪಣಿಕೆಯೆನೆ ಮೇಳಂ | 
ಪಸಿಳಸಿಗೆಂದೆನೆ ಒಣಗಿದಯೆಲೆ । 

ಮಳಗೆನೆ *ಬಿಟ್ಟಿಯಳ ಬಟ್ಟ೫ಗಸಿಲೆನೆ೫ ಶಂಖಂ ॥ ೨೭ ॥ 


೧-೧ ಪುಳ್ಳಿ ದನೆಂದೆನೆ (ಅ), ಪುಪುಳ್ಲಿ ನೆನೆ (ಆ); ೨-೨೪ (ಆ). 


೧-೧ ಲು (ಅ); ೨-೨ ಪಳಿ (ಆ). 

೧.೧ ಳ್ಳಾ (ಆ); ೨-೨ ೬ (ಅ); ೩-೩ ಜ್ಲಲ್‌ (ಆ); *-೪ ಪ (ಆ); ೫-೫ದಿ (ಆ)- 
೧-೧ ಅ (ಆ); ೨.೨ ದೆ (ಆ); ೩.೩೪ (ಆ); ೪-೪ ಸೂ (ಆ); ೫-೫ ೫ (ಆ). 

೧-೧ ರ್ಪೆ (ಅ); ೨-೨ ತಿ (ಆ); ೩.೩ ತ್ಕ (ಆ); ೪-೪ ಅ (ಆ); ೫-೫ ಗೆ (ಆ). 

೧-೧ ಲೂ.ಆ); ೨-೨ ದುಃಖಂ(ಆ); ೩-೩ ಣ(ಅ); ೪-೪ ಎಗಿಯ(ಅ); ೫.೫ ಗಲ್ತಿನೆ(ಆ). 


5) ರನ್ನನಿಘಂಟು ೩೩ 


೨೮ 


೨೯ 


೩೦ 
೩೧ 
೩೨ 


ಬದ್ದರನೆನೆ ಬಳದುಂಕಿದ೨ಪಂಠ । 

ಕದ್ದ ರನೆನೆ *ಕಳ್ಳನೆದ್ದ *ರೆನಲೋಡಿದ*ಪಂ* । 

ಬಿದ್ದಿಗನೆನೆ ನಂಟಂ ಕೈ | 

ಗಂದ್ದಿಗರೆನೆ ಮಲ್ಲರೆಂಬುದೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೨೮ ॥ 


ಬೆಳವರವಿಂಪು ಜಾಗಿಲ ಗಿಳಿರ್ಪೊಡೆ ೧ಇಂ೧ಗಲೆಯಂಣ೨ನ್ಮ೨ದಾವಳಳಿ । 
ಗ*ಯಂಗಳಲ್ಲಿ*ರಾಳವನೆ ಪೂ೫ಚ೫ರ ಬಲ್ಲಿ ಇಸಾಜೆನೈಲವೆರ್ಚ್ವ | 
ಗಳೊಗೆದಾ*ರೊ* ಮಾಂಪನನೆ ಗೊಲ್ಗೊ ನೆ ವೇಟದ ನೀಲಮೆಂದೆನ । 
೭ಲ್ಕ೭ಳೆಯದ ಕಾಣೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೆನಿಪ್ಪುದ ಬೆಳ್ಳಿವೆಸರ್ಗೆ “ತ[ಕ್ಕ9]ನೇ 
॥೨೯॥ 


ಚಲ್ಲದ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮುಳಿ । 

ಸೊಲ್ಲದ ಬಗೆಯಂಚಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಬಳಿ ಬಲ್ಲರ ಸೋಂ | 

ಕೆಲ್ಲರ ಗೆಇಲ೧ವಲ್ಲದ ನಂಡಿ! 

೨ಿಸೊತಿಲ್ಲದು ಪೂವಿ*ಲ್ಲಡಿರೆನಿಪ್ಪುದಂ ರನ್ನಾ ೩೦ 


ಸಿರಿಯಾಗೆದಾಣಂ ನೈಲಂ 

ಬರೆ ಬಣ್ಣೊಡಿ ಪುಟ್ಟು ಬಾನ್ವರಂಣಿ ೧ಸಿಂಗಡಲೆ । 

ಚ್ಜ ಅ ಬಗೆಯರಮೊಗಸಚ್ಚ ರ। 

ದಿರಿಯೆನೆ ೨ಪಯಸಾಬ್ದಿ ಬೆಳ್ಳಿ ವೆಸರಾಂತವನೇ ॥೩೧॥ 


ಕಾಯಿ ೧ಪ೧ಣ್ಣು ದಾಣಮಿಳಿಪಿನ । 

ತಾಯಿ ಪೊಳೆನಿರೊಟ್ಟಿನಿಲ್ಲೆ ಬಿಸುಡಿ ಬೆಕ್ಕಂ । 

ಜಾಯಿಪು ಸೊಡರ್ವೈಂತಗಾಣ್ಮೆ೨ | 

ಲಾಯಿಪು*ದೆ* ರುಳವಾಳ್ಕೆ ಪೆರಳುರ್ವಿದಿ ರನ್ನಾ 1೩೨॥ 


ಕ್‌ 


೧-೧ ದಿ (ಆ); ೨-೨ ಪಿಂ (೨); ೩-೩ ಕಳನೆಂದರನೆದ (ಅ); ೪_೪ವಂ (ಆ). 
೧_೧ಯ (ಆ); ೨.೨ ನ್ನ (ಆ); ೩-೩ ಳ್ಮಿಗೆ (ಆ); ೪-೪ ಲ್ಲ (ಆ); ೫-೫ ಬ (ಆ); 
೬೬ 2 (ಆ); ೭-೭ಲ್ಲ (ಆ); ೮-೮ ತತಕ (ಅ), ತಕ (ಆ). 
೧೧೮ (ಅ); ೨-೨ ಸ (ಆ); ೩-೩ ಡಿ (ಅ). 
೧-೧ ಸಿಗಂಡರೆ (ಆ); ೨-೨ ಪಸಾಯ (ಆ). 


೧-೧ ಪು (ಆ); ೨-೨ ಗಾಣೈಗಾಣ್ಕೆ (ಆ); ೩-೩ ಡೆ (ಆ). 


೩೪ 


೩ 


೩೪ 
೩೫ 
೩೭ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನವಿಲರಗಾರ್ತಿಯ ೧ನಡೆಂದೆಣ೨ಿಳೆ । 
ಸವಿಯುಳಿ*ವೈಗೊ*ಡಂವಕ್ಕಿ ಮೆಲ್ಲ್‌ದಿ್‌ ಬೆಳಳ್ಗ೫೦ಚ | 
ವಲು*ವೆ*ಸು ಸ೭ರೆ೭ನ ಇಲ್ಬಳಸುವ | 

ಲಗಿಳಿಲ ಎರನ್ನಲಂರ್ಚೆ ಬೆಳ್ಳಿ ವೆಸರಾಂತವನೇ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸಬಬಾಸನೆಯಿರ್ಪೊಡೆ ಸೆ । 

ಸಬೆಯಇದ?9 ಪೂನೈಲಬಗ್ಗು ೨ಬಿಳಿಗ್ಗಿನ೨ ಬೆಳಗಿಂ । 

ಪುಬಸನೆ ಬಾಕಿನ್ಫ ೩ಛಿಯುರಕಂ | 

ಣ್ಗ ಬಳಲೆ ತಿಳಿಳಎನೆ ದೇವಭೂರುಹಂ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೩೪ ॥ 


ಸೊಗಬಳಿಗಿಇಸಂಪು೧ವ೨ರರ್ಗೆ೨ | 

ಬಗಸೊಲಪಿಗೆ ನೈಲಸಿರಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಡಿ ಬೊರೆ । 

೩೧.೩ಗೆ ತಗದಳ ಸೆಣವಿಗೆ ಕಣ್ಣೆರ | 

ಲೊಗೆ ಬಸಳನಿ೪ ಯೆನಲ್ಕೆ ಲಲನೆಯರ್‌ ಕವಿರತ್ನಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ಬಳಿಗೆಲಯಂಂ ಬದಗಂ ನಾ | 

ಳಿ ಳಿವಾಡಂ ನನ್ನಿಡಿಗಳನುಳಿಗಂತಳೆಗಂ । 

ಸಳಿಬೊಳೆಗಳಿಯಂ ಸಾಜಂಳಿ । 

ಗೆಳೆಯನೆನಲ್ಲಗ್ಗನುಳಿದನೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥೩೬॥ 


ನೆಲಬಲಲಂ ನಿಜ್‌ ಬೆಳಲಂ | 

ಬಲಸೊಲಹಂ ಬಚ್ಚ ಬಣಿಸೆ ಬಲ್ಪಣಿವಾಣದಂಣಿ | 

ಪೊಲಗೆ ಗಂಸಿಲ್ಬೆ ಳಗಿಲಿ ಬಾ 

ಳ್ತೊ೨ಲೆ೨ಗೆಲೆಯುಣಿಸಾರ್ಕೆ*ಯ* ಸೊಕೆಯೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ ॥೩೭ ॥ 


ಕೊನರ್ವಿಡಿ ಸುಳಿದಾಳ್ಕೆ 4೦೦ 1 

ಗೊನೆ ನಂಣ್ಣಿ ೧ಸು“ಗಾಣ್ಮೆ ಬಗಸುನಿಲೆ ಬಂಬಲ್ಟಾ । 

ಲ್ಪನೆ ನೈಲಸರಿಗೆ ಪಾರ್ದೆಂ | 

ದೆನೆ ತಿಳಿ೨ನಿಂ೨ ಪ*ಿಚ್ಚ*ದೆನೆಯೆನಿಪ್ಟುದು ರತ್ನಾ N೩೮ 


೧-೧ ನಂನನಡೆ (ಅ), ೨.೨ರೆ (ಆ); ೩-೩ ಮೆಯಿಕೊ (ಆ); ೪-೪ ಡಿ (ಆ); 
೫.೫ ಳ್ಳುಂ (ಆ); ೬.೬ರೆ (ಆ); ೭-೭ ರಿ (ಆ); ಲಲ ಯ 
೧-೧ x (ಆ); ೨-೨ ಬಗ್ಗಿನ ಬೆಳಗಿನ (ಆ); ೩-೩ ನ್ಹ (ಆ); ಇ-೪ತ್ರ್ತಿಗೆ (ಆ). 
೧ಿಎಗಿ ಸೂಸು (ಆ); ೨.೨ ರಂಗೆ (ಆ); ೩-೩ ಯಿ(ಆ); ೪-೪ ವಿ (ಆ) 
ಡಂ (ಅ); ೨-೨ ಲ (ಆ); ೩-೩ x (ಆ). 


(ಆ); ೯೯ ಲ್ಲಂ (ಆ). 


೩೮ ೧-೧ ಸ (ಆ); ೨.೨ ಗಿಂ (ಆ); ೩.೩ ಚೆ (ಆ), 


ರನ್ನನಿಘಂಟು ೩೫ 


ರಿ 


೪೦ 
೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


ಮೀನಾ೧ಣ್ಮನದಳೆ*ಯಿಂತಿಗೈ | 

ಬಾನಂ ಬೊಪವರ್ಗಲುಣಿಸು ಕಂ*ಡೆರ್ದೆ* ಬಾಳ್‌ ನೀ । 
೪ವುಂ೪ ನಾಣ್ಕೆಯಂ *ಕೊಲ್ಲಾ *ಲ್ಪೆಳೆ | 

ತಾನೆನೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬುದೆಲೆ ಕವಿರತ್ನಾ Il ೩೯ ॥ 


ಆ೧ಲೆನಂ ಬಲ್ಸರವಲಗ?*ಲ೨ । 

ವಾ*ಲಿಂಗ*ಳಲೆಂ?ದು ಪಕ್ಕೆ ವನೆ ಬಿಲ್ಲೆರಂ ॥ 

ಕೋಲಾಂಕೆ ತಾನೆನಲ್‌ ಮಲಂ | 

ಗೋಲೆನೆ ಬಿಲ್ಲಾರಿಯೆಂಬಂ*ದಂ* ತಿಳಿ ರತ್ನಾ ॥೪೦॥ 


ಸಕಣಡಣಗುರೆ೧ ಸೆ೨ಕ್ಕೆ೨ ಬೆಂಗೆಣನೆ । 

ಗೂಡಳಸಿ ಅಸಲ್‌ ಸಂಳಿಬೆದರ್ಚು ಪೆಳಟಕಿ೪ ಅಬೆಂಗಿ* | 
೬ಳ್ಳೊಡೆ* ಮಂಟ್ಟಲ್‌ೌ೭ಮೆ೭ ಕಳಲಡಿ । 

ವಾಡೆನೆ ಳಬಿಂಳಗೆಯೆಂಬುದಂ *ತಿರ್ಳಿ ರತ್ನಾ ॥ ೪೧॥ 


ವೃ॥ ಮಿಳಿರೆಲೆ ಪೋಪ9ರಾಇಣ್ಮನ* ಲ್‌ ೨ವಟ್ಟಿಗರಿಚ್ಛೆಗನೆ*ಣ್ಬು *ವಾಡಿಗಂ । 
ಪೊಳಲ್‌ಕೆಯಿಲ್ಲದಂ ಸವಲನೆಚ್ಚಳ ಜಳಮೆಯ೫ಅಳನೈಲವಕಿಳ್ಳೆ*ಗಂ 1 
ರುಂ೭ಳ೭ವಿಲಿಗಂ ಮಿಳಿರ್ವಲಲನೆಂದೆಳನಳಲಿಂದ್ರನ ರಂಚಂ ತ್ತುರ್ತಗಂ | 
೧೦ಪಿಳಿ೧೦ವಳಿಗೋಲನೆಂದೆನೆ ಖಲಂ ಬಗೆ ಸಾಸವ ಚನ್ನವಾಳವಾಳ್‌ । 
ಕುಳಿರಲೆ೧೧ವಟ್ಟಿ೧೧ದೋರ್ಕೆ ವಂಗಳೆಂದೆನೆ ವಯನ್ನಜ್‌ 
ಗೌರಿಯೆಂಬಂದಂ ॥ ೪೨॥ 


೧ಪೆಐಗಿಗೆ ಬಳಶಿಕ್ಕ ೨ಯೆಸುರ್ಪಡೆ । 

೩ ಅದಳಳೆಳ ಮಳಗಂ೫ಳಳತೆ ಕಾಣ್ಟೆ* ಇಂ*ನಡೆ । 
ನೆಲ್‌ದಾ೭ಳಳರಳಿಕೆ೭ ಪೊಳ್ತಾಳದಿಕೆಯೆಂ । 
ದಟ್‌ಗೆೊಳಳ್ಮಲ್ಲಿಂ9ದಂ ಬೆಳ್ಳಿ ವೆಸರಾಂತವನೇ ॥ ೪೩ ॥ 


೧-೧ ಣ (ಅ; ೨೨ ಇ (ಅ); ೩-೩ ದೆಲ್‌ದೆರ್‌ (ಆ); ೪೪ ಉ(ಆ); 


೫-೫ ಕಾಲ್ಬು (ಆ). 

೧-೧ ರೆನೆ (ಆ); ೨-೨ ೩ (ಆ); ೩.೩ರಿಗ (ಆ); ೪-೪ವವೆಂ (ಆ); ೫-೫ ದಲ್‌ (ಆ). 
೧-೧ ಳುಜು (ಆ); ೨-೨ ರ್ಕೆ (ಆ); ೩-೩ ಜು (ಆ); ೪-೪ ಅಲ್‌ (ಆ); ೫-೫ ನ್ನಿ (ಆ); 
೬೬ ರಾಳ್ಕೊಡು (ಆ); ೭-೭ ಲ್‌ (ಆ); ೪.೮ಬೆ (ಆ); ೯೯ ಕವಿ (ಆ). 

೧.-೧ ೮9 (ಆ); ೨-೨ ಲೆಲ್‌ (ಆ); ೩-೩ ಣ್ಣು (ಆ); ಹಿ ಖ್‌ (ಆ); ೫-೫ ರ್‌ (ಆ); 
1. 111 ೬.೭ ರೆ 63] ೨೮ 7 (ಆ); 938 ಸ್ರಿ (ಆ); "00-06 0 [ ಈ); 
೧೧-೧೧ ವೆಟ್ಟು (ಆ). 

೧-೧ ಪೆಅಪೆಅ (ಆ); ೨-೨ ರ್ಕೆ (ಆ); ೩-೩ ಯೆ (ಅ); ೪-೪ (ಆ); ೫-೫ ಗು (ಆ); 
೬.೬ ಯಿಂ (ಆ); ೭-೭ ಗಿಳಿಳರಳಿಕೆ (ಆ); ೪-೮ ಆತೆ (ಆ). 


೩೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪೊತ್ತಿ ಕೈ ೧ನೆ ಪೊರೆದಾಳ್ಡಿಹ । 

ರತ್ರಿಕ್ಕೆನೆ ಕೂಡೆಬಾಳ್ದಪ೨ರ್‌* ಪೊಟ್‌ *ಪಾ*ಳಂಂ | 
ಪತ್ತಿಳಿಕ್ಕೆಳನೆ ಸಾರ್ದಪರೆಂ | 

ಬುತ್ತಿ೫ಯ ನೀಂ ತಿಳಿಯೋ ಬೆಳ್ಳಿವೆಸರಾಂತವನೇ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸುಳಿವಳಿಸಾರೆ ಗಾಲ್ಸರಇನ೧ ನಾಶಿಳ್ಕೆ೨ಯ ಕಣ್ಬಸೆನೈ *ಲಿ*ದೋಳಯಳಪೆ । 

*ಚ್ಚ ೫ಛ*ಗೆ೬ೆಯೆಂದೆನಲ್ದು ನಿದಿ: ಕೇಳ್ವಿ ನಿದರಂಬಲಳಳಲ 
ರ್ಸೊರ್ಲೆಬಂಣಣಂ । 

ಕುಂಂಳಿರೆ೧೦ದೆ ಕೈಲನ೧೧ಣ್ಣ೧೧ಗರೆ ತಿಂಗಳವಟ್ಟ೧೨ರೆ೧೨ ॥ ೪೫ ॥ 


ರನ್ನನಿಘಂಟು ಸಮಾಪ್ತ್ರ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ. 


೪೪ ೧-೧ ಕೆ (ಆ); ೨.೨ A 
೬.೨೬ ಸ ಲ ಸ ವಾ) 115819), 8351 ೫. 

೪೫ ತ ಲ (ಆ); ೨-೨ಣೈ(ಆ); ೩-೩ ಲ (ಆ); ೪-೪ ಯ್‌ (ಆ); ೫-೫ ಚ (ಆ); 
ಎ.ಸಿ ಗ್ಗ (ಅ); ೭-೭ಡಿ (ಅ); ೮-೮ ೮ (ಆ); ೯೯ಲ್ರೆ (ಆ); ೧೦-೧೦ ೪ ರ (ಆ); 
೧೧-೧೧ ಣ್ಣ (ಆ); ೧೨.೧೨ ಲೆ (ಆ). 1) ೪ ಜಿ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳು 


ವೇಣುಗೋಪಾಲ 
ಕಾಸರಗೋಡು 


ಜ್ಞಾನಪೀಠಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂತು ಎನ್ನುವ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗಿಂತ ಹತ್ತು ಹಲವು ಸಾರ್ಥಕ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಜಾನಪದ ಸತ್ವ, ಸೌಂದರ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ, ಆನಂಭಾವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ - ಇವು 
ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ Fi ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಂ 
ಮೆಟ್ಟಿದ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಳ, ರಮ್ಯಪ್ರಜ್ಞಿ ಯ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಕವಿಗಳಂತೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ, ಜನಜೀವನದ, ಭಾವಾತಿರೇಕದ 
ಎಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗೆದು ಆಸ್ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ; 
ಸಹೃದಯಂರಿಗೂ ಉಣಬಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕವಿ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕವಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನರಾಗಿರುವುದು ಅನುಭವವನ್ನು ತನ್ನ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ದ್ದರಲ್ಲಿ, ಮತ್ತದರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಸರ್ಗದ ರಮಣೀಯತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯನಾಗಂವುದು 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಾಪವೋ ಪುಣ್ಯವೋ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರ ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಜೀವನದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂಗ ಅಂತ ಸಾಧಿಸುವ 
ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕವಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಧೋರಣೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ, ಜೀವನದ ದುರ್ದವ್ಯೂದುರಂತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಬರೇ ಗುಂಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೇ ಎಂದು 
ವಿಚಾರಿಸುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಂ “ಗರಿ” ಸಂಕಲನದ "ಚೆಳಗು' ಹಾಗೂ "ಗಂಗಾವತರಣ'-- ಸಂಕಲನದ 
“ಜೋಗಿ” ಕವನಗಳ ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಅಷ್ಟೆ. ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಅಥವಾ ಮೌಲ್ಯ 
ಮಾಪನವೆಂದು ಕರೆದುಬಿಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ದೂರವಾಗಲೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅರಿಕೆ. 
“ಬೆಳಗಂ' ಕವನದ ಭಾವ ಸಂದರ್ಭ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು 
ಇದು “ಧಾರವಾಡದ ಅತ್ತಿಕೊಳ್ಳದ ಚೆಲುವಿನ ನೋಟದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದು. 
ಸದಾನಂದಿಯಾದ ಜಂಗಮನೊಬ್ಬನು ಹಾಡಿದಂತೆ ಬರೆದದ್ದೂ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರೆ, 
"ಜೋಗಿ' ಕವನವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತ “ಧಾರವಾಡದ ಸುತ್ತಲಿನ ನಿಸರ್ಗದ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಒಳಜೀವನದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯ ಭಯಾನಕ ಸಂಶಯಾಕುಲಿತ ಭಾವನೆ 


೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಯಿಂದಲೂ ಉದಿತವಾಗಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇವೆರಡಂ ಕವನಗಳನ್ನ ' 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ' 
ಒಂದು: “ಬಚೆಳೆಗು' india ಮೊದಲು ಬರೆದ ಕವನವಾದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ 
ಅದು ಜೋಗಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ಐಹಿಕ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ದ್ವಂದ್ವದ ಪ್ರಾಥವಿಂಕ 
ಹಂತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕವನದ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವಂರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಒಂದಂ ಬೆಳಗಿನ ಕುರಿತಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಸರ್ಗದ ಮಾಯಿ 
ಮತ್ತು ಒಳಜೀವನದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯ ಕುರಿತು. ಎರಡಂ: "ಬೆಳಗಂ' ಕವನ “ಇದಂ 
ಬರಿ ಬೆಳಗಲ್ಲೊ ಅಣ್ಣಾ, ಎಂಬ ಅನಿರ್ಧಾರಿತ ಅಚ್ಚರಿ ಹಾಗೂ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸಂತ್ತ "ನೊನೆಗೊಂಡರೆ, ಜೋಗಿ “ಬಿಸಿಲು ಕುಣಿದು ಬೆವತದ ಈಗ ಬಂದದ 

ಮಳಿಯ ಹದಕ” ಎಂಬ ಸಮತೋಲನಸ್ಥಿ ತಿಯ ನಿರ್ಧಾರಾತ್ಮಕ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಅಂತ್ಯ | 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಎರಡಂ ಕವನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಕೆಲವು ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅನುಭವ ಮತ್ತೂ ಅನುಭಾವ ಹದಕ್ಕೆಬರಂವ ರೀತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತಾ 
ಜೀವನದ ನಿಕಟಬಾಂಧವ್ಯ ನಾಯಂಕನಿಗಾಗುವ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವವನ್ನು ಭಾವಾಭಿ 

ನಯಂಗೊಳಿಸಂವ ಕ್ರಮ, ಅನ್ವೆಷಣೆಯ ನಿಲುವು, ಅಮೂರ್ತತೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂವೇದಿಸಲೆತ್ನಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ- ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ *ಬೆಳಗು' ಮತ್ತೂ "ಜೋಗಿ'ಗಳನ್ನು 
ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ ಅಂಶಗಳಂ. 


" ಬೆಳಗು ' ಕವನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ 
ಸಾಗುವ ಆತ್ಮದ ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿಯ ತುಡಿತವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗು ಶಬ್ದ 
ನಾಮಪದವೂ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ ಆಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಂವುದರಿಂದ ಬೆಳಗುವ 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಮಾನವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಂಜಿಸಂತ್ತದೆ. 
ನಿಸರ್ಗದ ಸಹಜವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಸೂರ್ಯೋದಯದೊಂದಿಗೆ ಕವನ ಆರಂಭವಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಅರುಣೋದಯದ ಮಂಗಳವಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂಡಲ ಮನೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆರೆದು ಉಷಾದೇವಿಯಂ ಇಬ್ಬನಿಯ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ರಂಗೋಲಿಯಿಡುವ 
ದೃಶ್ಯವೇ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಲಾಕಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂತ್ತದೆ. ಮೂಡಲ 
ವಂನೆ ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವುದರೊಂದಿಗೇ ಬಂದಿ ಯ ಮನೆಯಾದ 

ಕ ಪ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಅನುಭಾವದ ಉಗಮಸ್ಥಾನವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೂಡು ಅನ್ನುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ವುದರಿಂದ ಇಡೀ ಕವನಕ್ಕೆ ಅದು ಹೊಸ ಆಯಾಮ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತ af ಜ್ಞಾ ನಗಂಗೆಯಾಗಿ ಹರಿಯಂವ "ಮಂತ್ತಿನ ನೀರಿ'ನ ರಂಗೋಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಕಾಗಿ ತೋಯ್ಸ ತೊಡಗು ಪ್ರಶಾಂತ ಸುಂದರ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕವನದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಓದುಗರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಮುಂಜಾವಿನ ಸೌಂದರ್ಯ “ರತ್ನದ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳು ೩೯ 


ರಸದಾ ಕಾರಂಜಿ'ಯಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಂವ "ವಂಗಿಲ 


ವೆಣಗ್ಗಿ' ಅರಳತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಮನಸ್ಸು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನಾಸ್ವಾದಿಸಂವುದಕ್ಕೆ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನಂ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು "ಪುಟಪುಟನೆ' “ಪಟಪಟನೆ' ಅನ್ನವ 
ಅನುಕರಣಾತ್ಮಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೃದಯದಿಂದ ಊಟೆಯಾಗಿ ನೆಗೆಯಂವ ವಂಧುರಭಾವನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಎಸಳಂಗಳು ಬಿರಿಯಂವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಕವಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಭಾವಾಭಿನಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಜು ಬೀಳುವುದು, ಬೆಳಕು ಹರಿಯಂ 
ವುದು, ಮೊಗ್ಗೆ ಅರಳಂವ್ರೆದು, ಸುಗಂಧ ಹರಡುವುದು ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಂವ ಬದಲಂ ಅವನ್ನು ನವುರಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫುರಿಸಲೆತ್ನಿಸುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕವಿತೆ ಸಹೃದಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕಾರಂಜಿಯಂತೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಉದಿಸುವ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಅದಂ ಕುಸುಮದಂತೆ ಅರಳಿ ತನ್ನ 
ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಸುಗಂಧದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಂವುದನ್ನು ಕವಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಮಕರಂದವಾಗಿಸಿ ಹೂವಿನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಸಿದ ಅವ್ಯಕ್ತವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಂವಾಗ ಕವಿ “ಬೆಟ್ಟದಾ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುಟ್ಟಿರ:ವ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟೆಯನು ಕಟ್ಟಿ ನೀರೆರೆದವರು ಯಾರು”? ಎನ್ನುವ ದಾಸರ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಮೃತ ಸದೃಶವಾದ ಆತ್ಮಾನಂಭೂತಿಯಂನ್ನು 
ಮಾನವ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದ ಪವಾಡಕಾರ್ಯ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ ವಿಸ್ಮಯಜನಕ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಸಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವದ ಸುಪ್ತ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಲೌಕಿಕ ಜೀವಿಯನ್ನಾಗಿಸಂ 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಮಂಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಂಜಾವದ ಉಲ್ಲಾ ಸಮಯ ವಾತಾವರಣ, ಮಂದಾ 
ನಿಲ ಬೀಸಂವಿಕೆ, ತುಂಬಿಗಳೆ ರೆುಂಂಕಾರ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಸ್ವಂತದ ತಿಳಂವಳಿಕೆಯ “ತಂಗಾಳಿ'ಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದೊಂದೇ ದಳಗಳು ಬಿರಿದು 
ಕೊಂಡಂ ಆತ್ಮದ ಶಕ್ತಿ, ಚೈತನ್ಯಗಳಂ ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ “ಚೌರಿ'ಯಾಗಂತ್ತವೆ. "ತುಂಬಿಯ 
ದಂಡಂ” ಮಕರಂದವನ್ನು ತನ್ನ ಮೈಗೆಲ್ಲ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಹಾರುವ ಕ್ರಿಯೆ, ಆಲೌಕಿಕ 
ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಂತ್ತ ವಿಹರಿಸುವ ಆತ್ಮದ ಹಾರಾಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ "ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟ' 
ಈ ದುಂಬಿಗಳು ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ತೇರುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವ ಅಂಶ ಗಮನಿಸ 


ಬೇಕಾದದ್ದು ಟೆ 


೪೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬೆಳಗಿನ ಈ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಅಸಾಧಾರಣ ಚೈತನ್ಯ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಗಿಡಮರಗಳ ಸಂದುಗೊಂದಂಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡು “ಗಿಡಗಂಟೆಯಾ ಕೊರೆ 
ಳೊಳಗಿಂದ' ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ ಚರಾಚರ ಚೈತನ್ಯ ಒಂದೇ ಆಗಿ ನಿಸರ್ಗದ ಚಿರಂತನತೆಯಂನ್ನೂ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಂವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತುಂಬಿಯ ರೋಕಾರವಾಗಿ ನಂಡಿಯತೊಡಗಿದ 
ಆತ್ಮದ ಧ್ವನಿ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. "ಕಾಡಿನಾ ನಾಡಂ' 
"ಗಂಧರ್ವರಾ ಸೀಮೆ' ಯಾಗುವುದು ಆತ್ಮದ ಈ ಕೂಗಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ. ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ಅಂಧಕಾರಗಳ ಕಾಡಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡ ನಾಡು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸರಿಮಿಗಿಲೆನಿಸಂತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು ತೊಲಗಿ ಬೆಳಕಾದರೂ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತದೆ, 
ನಾಲಗೆ ಸವಿಯಂತ್ತದೆ, ದೇಹ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಭವವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೂಗು, ಕಿವಿ 
ಎಂಬಿತ್ಕಾದಿಯಾದ ಈ ಪಂಚೇದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ನಿರಾಕುಲ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಕಾಸ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖ ಮತ್ತು ಆನಂದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ದೇಹ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮನೆಯಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನೆವಾಗುವುದಣ ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. 
ತನ್ಮಯತೆಯ ಈ ಸಮಾಧಿಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೈಹಿಕ ಅನುಭವಕ್ಕಿಂತಲಣ ಮಿಗಿಲಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತ ಸಂಖ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಆನಂದ ಇವಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ? 
ಶಾಂತಿರಸ ಮೈದೋರಂವುದು ನಿಜ. ಅದು ರಾಗ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಂದ 
ಆಗಿರಬಹುದು. ಬುದ್ಧಿಜನ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಹೃದಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಆನಂ 
ಭಾವ ಇವೆರಡೂ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುವ ಆತ್ಮಾನಂದದಿಂದ ಆಗಿರಬಹಂದಂ. ತಾನು 
ಅನುಭಸಿದ ಶಾಂತಿ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚಿತ ಮೇರೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟೇ ಬೆಳಕಲ್ಲ. ಇದರಾಚಜೆಗೂ ಸತ್ಯದರ್ಶನ ಹಾಗೂ 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಇರಂವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. “ಇದು ಬರೀ ಬೆಳಗಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿನ ಸುಖ ಅನುಭವವೇದ್ಯ. ಆದರೆ ವರ್ಣನಾತೀತ ಅನ್ನುವ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮತ್ತೂ 
ಅಸಹಾಯಕತೆಯೊಂದಿಗೆ ಇದು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಥವಿಂಕ ತಿಳಂವಳಿಕೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನೂವ 
ಕೊರಗೂ ಇರಂವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಕವಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಭಾವಪೂರಿತ 
ವಾದ ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರಕೃತಿಗೀತವಾಗಿ ಕಾಣಂವ “ಬೆಳಕು' ತನ್ನ ಮೇಲ್ಪದರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡೇ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ, ಸುಪ್ತತೆಯಿಂದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆಯುವ 
ಆತ್ಮದ ವಿಕಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೀತವಾಗಿ ಅಚ್ಚರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯತೆ ಅನುಭಾವಗೀತವಾಗಿ ಸಂದೇಹ 
ದಲ್ಲೂ ಕೊರಗಿನಲ್ಲೂ ಅಂತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಗಿ ಕವನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ “ಊರ ತುದಿಯ ಆ ಮೂರು ಬಟ್ಟೆ ಮಂಗಿದಲ್ಲಿ 
ಕೊಳ್ಳವೆಲ್ಲಿ” ? ಎಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡು ಹುಡುಕುವ ಕವಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವೇ 


6) ಜೀಂದ್ರೆಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳು ೪೧ 


ಕವನದ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಕ, ಯೌವನ, ವೃದ್ಧಾ ಪೈಗಳಂ ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದ 
ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಂ. ವಯೋಮಾಕಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಂವುದಂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಕೊನೆಯ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ ಮೋಕ್ಷವು ಐಹಿಕ ಜೀವನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಊರಿನ ಮೂರು ದಾರಿಗಳು ಮಂಗಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಕವಿ ಕೇಳಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ನಿಶ್ಚಿ ೦ಂತ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಾನೇ ನೀಡುವ ಬದಲು ಆತ 
ಐಹಿಕ ಜೀವನದ ಎರಡಂ ವಿರುದ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಕುರಿತು ವಿವರಣೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಆತ 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯದು "ತಂಡಂಗುದನ ತೊಂಡು ಮೇಯಂವ' "ಹಳ್ಳ 
ಅಡಗಿ ಹರಿದ' ಯೌವನ ಸಹಜವಾದದ್ದು. ಜೀವನದ ಹತ್ತು ಹಲವು ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಮೊಗೆದು ಅನುಭವಿಸಂವ ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲ ಮನೋಧರ್ಮ 
ವನ್ನು “ತುಡಂಗುದನ ತೊಂಡು ಮೇಯುವಲ್ಲಿ' ನಾವು ಗಂರುತಿಸಬಹಂದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಜೀವನದಿಯು ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯನ್ನು ತಲುಪದೆ ಇಂಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಜೀವ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜೋಡು ಗೂಗೆಗಳ 
ಕೂಗು ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಭಯಾನಕ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಭೋಗಾಸಕ್ತನಾದ ನಾಯಕ 
ನನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ನೂಕುತ್ತದೆ. ಜೀವನದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕುರಂಡ 
ನಾಗುವ, ವ್ಯರ್ಥಸಾವಿನ ಭೀಕರತೆಯಿಂದ ಬಳಲುವ ಈತ ಆ ಅಪಾಯ ಸ್ಟ ತಿಯಿಂ೦ಂದ 
ಫಕ್ಕನೆ ಪಾರಾಗಲು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ತೀವ್ರ ಗಲಿಬಿಲಿಯ ಭ್ರಾಂತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ವಿರುದ್ದವಾದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನೆಗೆದಂಬಿಡುವ ಆತುರ, ಭೀತಿ 
ಎರಡೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜವಾದದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಬದುಕಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ನಿಂತಂ 
ಅದರ ಎರಡೂ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಜೀವನದ ಎಡಬಲಗಳಂ. ಮೊದಲು ನಾಯಕ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಾನಂಭವವಾದ ಲೌಕಿಕದ 
ಹುರುಳನ್ನೇ ಬೆಲೆಗಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


ಸಂಸಾರ ಸರೋವರದ ಮೇಲ್ಪದರದಲ್ಲಿ "ಕಾಮ ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಂಗಿ'ಯನ್ನು ಹಾಸಿರಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಮೋಹಕತೆ, ಕಂಡ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಕೆಯ 
ಪಾಚಿ ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿರಂವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪ ಮೇಲಂನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣಂವು 
ದಿಲ್ಲ... ನಾಯಕ ಪಾಚಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನೀರು ಕಪ್ಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಅಗಾಧತೆ, ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಳಂ ಭೀತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಂವಂತಿರಂತ್ತವೆ. ಜೀವನದ ಹಸಿರಂ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳ ವಾಸ್ತವತೆ ತಾನು ನೆನಸಿದ್ದಕ್ಕೆಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವೆಂದು ನಾಯಕ ವೊದಲ 
ನೋಟಕ್ಕೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಂತರ ನಾಯಕನಿಗೆ ಕಾಣಂವುದು ಎರಡನೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆ ಮಾತ್ರ. ಮೊದಲಿನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಿಂತ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಡಿದುನಿಂತ ವಿರಕ್ತನ ಜೀವನ. "ಗವಿಗಂಡ್ಡ' ಅಂತಹ 
ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಸಾಧನೆಗೆ ಮತ್ತು "ಕಾಳಮ್ಮನ ಹೊಲ' ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ 


೪೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಧನೆಯ ಔನ್ನತ್ಯ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳ ನಿಬಿ 
ಡತೆಗಳಂ ಪರಂಪರಾಗತ ಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಮತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಜೀವಿನಿಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಜೀವನದ ಭ ಮನಿರಸನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಸುಸ್ತಾದ ಈತ ಯಾವುದನ್ನೇ ಆದರೂ ಇದ್ದ ಕ್ಕಿದ್ದ ೦ತೇ ಅವಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ ತಪ್ಪೆಂಬ 
ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಹಾಗೂ ನಿರಾಕುಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ತನ್ನ 
ಮಂಂದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಹುಣಸಿ 
ಮರ'ವನ್ನೇರಿ ನೋಡಂವುದಂ ಬಹಂಶಃ ಇದೇ ಆಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಂತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜೀವನದ ಸರಳೀಕೃತ ತತ್ವಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಐಹಿಕ ಮತ್ತು 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಎಡುವೆ ಬಂ ರೀತಿಯ ಸಾಮೂಹಿಕ ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು ಜೀವನದ ಲಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನಯ ರಾಗ ಹಾಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಆ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ವಿಷಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ದ್ದೀಪಿಸುವ “ತೊಗಲ ಬಾವಲಿ - 
ಪಾರಿವಾಳ; ಬೇವು-ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ; ಆಲ- ಅಶ್ವ ತ್ಸ ವಂಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನಾಯಂಕನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಂಘರ್ಷ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾದ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿದ್ದ ರಜ ಅವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ 
ಹೊೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು. ನಾಯಕನಿಗೆ ಅಥೈ ೯ಸುವುದು ಕಪ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಂಟದ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಭಾವನೆಗಳು, ಊದ್ದ ೯ಮುಖಿಯಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೆ ರಸುವ ಚೇ ತನ 
ಗಳಂ, ಸಾವುಸಂಜೀವಿನಿಗಳು, ಶ್ರದ್ಧೆ -ಮಾಣಢನಂಬಿಕೆಗಳು ಇವು ಒಪ್ಪಂದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಂಗತ್ಯ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಬಹಂಶಃ ಇದೇ "ಜೀವನದ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ ಎನ್ನುವ ಭ್ರಮೆ ನಾಯಕನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ರುವ "ಕೆಂಪು ಹಣ್ಣು ’ *ತಂಂಬಿ ತೊಟಗುಟ್ಟುವ ಜೇನಂ' ಮಂಂತಾದವುಗಳು ನಾಯಕ 
ನಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂಥ ತಿಕ್ಕಾಟ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳಿ 
ದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ. ಕಬಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲ ದರಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿ ಕಾಣಂವ ಈ ಜೀವನ 
ಪ್ರವಾಹ ಹಿಂದೂಜೀವನದರ್ಶನಕ್ಕಿ ೦ತ ಭಿನ್ನ ವಾದುದಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಆ ಜೀ ವನಿಸಿದಾ ನಿಂತವು ನಾಯಕನ ಮುಂದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನಾತ 
ಕೂಡಲೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ತಂಬಾ ಸೊಂಪಾ 
ಗಿರುವ, ಶಾಂತಿಯ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಆ ತೋಪಿನ ಮೂಲೆ 'ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ಮರ 
ಪೊಂದು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನಾಯಕನ ಹದ್ದಿನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲೌಕಿಕ ಆ ಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳ 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ ನ್ನ್ನ ಕಾಣುವ ಬದುಕೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಲಿಪ ಶ್ರವಾದಂದಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ನಾಯಕ ಗೃಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದ ಆಕರ್ಷಣೆಗಳು ಸದಾ ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ಜೀವನದ ಮೂಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆತನ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳು ಫಕ್ರಿ 


ಮಾವಿನಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವಹುತ್ತ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಜೀವನವನ್ನೂ ಏಳಂ ಹೆಡೆಯ 
ಹಾವು, ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಎಳೆದಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. “ತುಡಂಗುದನ'ದ 
ಮೊದಲ ಜೀವನಕ್ಕೂ "ಆಲದ ಹಾಲು ಸುರಿಸಂವ ಸಂಕೀರ್ಣರಹಿತ' ಜೀವನಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇಷ್ಟೆ : ಒಂದರ ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


ನಾಯಕ, ಈ ಸಂಕೀರ್ಣರಹಿತ ಜೀವನದೆಡೆಗೆ ತನ್ನ ಒಲವನ್ನು ತೋರಿಸಂತ್ತ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕವನದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ತೋಪಿನ 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮಾವಿನಮರ ಹೆಮ್ಮರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೋಗಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಅದರ ರೆಂಬೆರೆಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು "ಕುಹೂ ' ನಾದವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬಿಡಂ 
ಎಲ್ಲದೆ “ಗಿರಣಿ ಕರೆಯೋ ಹಾಂಗ' ನಾಯಕನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಂ 
ಸುಖೀ ಜೀವನದ ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲ. ತುಂಬಿಯಂತೆ ರೋಂಕರಿಸುವ ನಾಯಕನ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಯಾವುದೋ ಆಕರ್ಷಣೆಯೊಂದು ಆ ಕಡೆಗೆ ಜಗ್ಗಿ ಎಳೆಯಂತ್ತದೆ. ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತನ್ನ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ ಎಂದಾಲೋಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ನಾಯಕ. ಇನ್ನೇನು ಆತ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಗಿಗೆ ಓಗೊಟ್ಟು ಸುಗ್ಗಿಗೆ ಶರಣಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಎನ್ನುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಜೋಗಿಯ ಆಗಮನ, ಕವನಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ನಾಯಕನ 
ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ನಾಟಕೀಯ ತಿರುವೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 'ಜೋಗಿ'ಯಂ 
ಪ್ರವೇಶ ಆಕಸ್ಮಿಕವೆಂಬಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಮುಂದೆ ನಾಯಕ ಆತನನ್ನು "ಗುರು ವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನುಗ ಮನಿಸಿ 
ದಾಗ ಜೋಗಿ ಮೊದಲೇ ನಾಯಕನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಂತೆ ಆದರೆ ಆತನ ತೀವ್ರ 
ಹಾಗೂ ವಿರುದ್ಧ ಆಸಕ್ತಿ ಹಂಬಲಗಳ ನಡುವೆ ಮೌನಿಯಾಗಿದ್ದವನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಜೋಗಿಯ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನಾಯಕನನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಂ 
ವುದು ಯಾವುದು ? ಅವಸರದ ತೀರ್ಮಾನ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತ 
ನಾಯಕನಿಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿದಂಹೋಗಿದೆ. ಜೀವನದ ಎರಡು ಸೆಳೆತಗಳಲ್ಲಣ ಆತ 
'ಕಂಡದಲ್ಬ ಸೋಲು ಮತ್ತು ಅಸಾಂಗತ್ಯ ಮಾತ್ರ. ಜೀವನಾನಂಭವಕ್ಕಿಂತ ಯೋಗ್ಯ 
ಪಾಠ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪ್ರಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕನ ಸಾಕ್ಷಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜೋಗಿ, ನಾಯಕನ ಅರಿವಿನ ಮಟ್ಟ 
ಹಾಗೂ ತಾರತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನವಿರುವ ಆತನ ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಲೌಕಿಕವೇ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕ ಅಭೀಪ್ಲೆಗಳಂ ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯಂತ್ರಿವೆ. ಒಮ್ಮೆ ಆರಂಭವಾದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಗಿಗೆ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ವಲಯ 


ಲಳ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಧ್ಮನಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗ ಅಲ್ಲೇನೋ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯಿದೆ ಎಂದು 
ನಾಯಕ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟು ಶಾಂತವಾಗಿರುವ ಧಾವ ೯ಕ ಪರಿಸರದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಗು ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತ ಹೋದಾಗ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳಯಂರಿ 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕೂಗು ಬದುಕಿನ ಮುಂಜಾವದಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾದದ್ದು. ಅದನ್ನು ದಮನಿಸುವ, ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ರಾಸವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆ ಕೂಗಿಗೆ ಓಗೊಡಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ ಎಂಬ 
ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಮಹತ್ವದ ಗಳಿಗೆಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಂತ್ತದೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಕೋಗಿ 
ಲೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸಂ 
ವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು “ಯಾವ ಬಣ್ಣ ಅದಕಾವ ಕಣ್ಣು ನಾನೋಡಲೇನಂ ಹೋಗಿ” 
ಎಂದು ನಾಯಕ ಜೋಗಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಜೋಗಿಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಪಾರಲೌಕಿಕವನ್ನು ನಾಯಕ ಚಿಂತಿಸಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮತ್ತು ಇನ್ನೇನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಗು ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. ನಾಯಕ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ದಿಗ್ಭಾ ೦ತನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ತೋಪಿನ ಮೂಲೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಗ್ಗಿಯ 
ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ಕೋರೈಸಿದಾಗ ಆಗಮಿಸಿದ ಜೋಗಿಯನ್ನು ನಾಯಕ ಸಂಭ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು “ಗಂಡಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ” “ಕುಹುಕ್ಕುಹೂ” ಕರೆಯುವ 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದೂರುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿರಂವಾಗ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
. ನಡೆಯುವ “ಓಂ ಕುಹೂ” ದ್ವಂದ್ವದ ಕುರಿತು ನಿವೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ ಜೋಗಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು "ಸುಗ್ಗಿ 'ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರತಳ್ಳಾವುದಕ್ಕಲ್ಲ; 
ಬದಲಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಕಟ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ತಾನೆಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತನಾಗಿದ್ದರೂ “ಕನಸಿನೊಳಗಣ ಸ್ವರ ಕೇಳಿ ಮಾಮರಾ ಆಗತೇನೋ” 
ಎನ್ನುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಭಯ ಆತನನ್ನು ಆವರಿಸಿತ್ತು. 


ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರ, ಕೋಗಿಲೆ ಮತ್ತದರ ಕೂಗು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕ 
ನಿಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಆಸಕ್ತಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. “ಯಾಕ ಹೀಂಗ 
ಅಸರಂತ ಕೂಗತದ ಏನು ಇದಕೆ ಬ್ಯಾನ್ಕೋ್‌ ಎಂದು ನಾಯಕ ಅದರಿಂದ ತನಗಾದ 
ಕಿರಂಕಳವನ್ನು ನೆನೆಯಂತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕೂಗಿಗೆ ಕಿವಿಕೊಡದೆ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ಎಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿರುವುದಂತೂ ಸತ್ಯ. ಅದರ ನಿರಂತರ 
ಕೂಗುವಿಕೆಯಿಂದ ನಾಯಕನನ್ನಾವರಿಸಿದ “ಸುತ್ತ ಗುಡ್ಡ ನುಗ್ಗಾಗಿ ಹೋದವು” ಪರಿ 
ಸ್ಥಿತಿ ಈಗ ಹದವಾಗಿದೆ, “ಬಿಸಿಲು ಕುಣೆದು ಬೆವತದ ಈಗ ಬಂದದ ಮಳಿಯ 
ಹದಕ" ಎಂದು ನಾಯಕ ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಈ 
ಸಮತೋಲನವುಂಟಾದದ್ದು ನಿವೃತ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಗಮ 
ನಾರ್ಹ ಅಂಶ. ಐಹಿಕದ ಕಡುಬಿಸಿಲು ಕುಣಿದು ಬೆವೆತಾಗ ಮಾತ್ರ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಎರಡು ಕವನಗಳು ೪% 


“ಮಳೆ” ಸುರಿಯಬೇಕು, ಅಲಾಕಿಕ "ಮಳೆ' ಸ್ವಾ ಗತಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅದು ಒಳಿತಿ 
ಗಿಂತ ಕೆಡುಕನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು ನಾಯಕನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸತಿಯ ನಿಲುವು. ಐಹಿಕ 
ಜೀವನ ನಶ್ವರ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೇ ಸತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಆದರ ತೀರ್ಮಾನ. ಕವಿ 
ಅದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವನಾದರೂ ಅದನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಯಾರಿಲ್ಲ. ಜೀವನದ ಹೆಣರಗೇನಿದೆ ಎಂದು ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. ಅದರ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ಬದಂಕಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಜೀವನದ “ಮೂರು ಬಟ್ಟೆ' ಮಲಗಿದಾಗ ಉಳಿಯುಂವುದಂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ರಹಸ್ಯ, ಭಯಾನಕತೆ. 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದಂ ವಿಶೇಷಸ್ತರದ ಕಲ್ಪನೆ ಅಸಂಗತವಾದದ್ದು. ಏನಿದ್ದರೂ 
“ಮೂರು ಬಟ್ಟೆ' ಮುಗಿಯಂವ ಮೊದಲು ಆ ಕುರಿತ ಚಿಂತನೆ ಅವಶ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಕಾ 
ಲಿಕವಾಗಿ ಕೃತಕ ಪರಿಸರವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹಠಾತ್ತನೆ ಜಿಗಿದು ಬಿಡುವುದು 
ಅನರ್ಥಕಾರಿ. ಕಾರಣ ವಾಸ್ತವಪರಿಸರದಿಂದ ಅಪರಿಚಿತವಾದಂದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾನು 
ಭವವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದಾಗ ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಯಾವುದೇ ಪಕ್ವಸ್ಥಿತಿ 
ತಲಪುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಜ ವಿಕಾಸ ಅಗತ್ಯ, ನಿಜ; ಆದರೆ ಐಹಿಕಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಆ ಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆ ಒಂದು ನಿಶ್ಲಿತಸ್ತರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜೀವನದ ಆಚೆಗಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯೋ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಿರಾಸಕ್ತಿಯೋ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಸಮನ್ವಯಸಿದ್ಧಾಂತ ಬೇಕು. 


ಜೀವನದ ಗಂರಿ ಮೋಕ್ಷವೆನ್ನುವುದು ಸನಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಯಾವುದೇ "ಅತಿ'ಯನ್ನಾ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಮಾರ್ಗ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಕವಿತೆಗಳ ಕಾಳಜಿ. ಇದು ಯಾವುದೇ ಸಿದ್ದಾ ತದ ಅಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕ ಜೀವನವೆಂಬಂದಂ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರಂದ್ರ ಸೆಳೆತಗಳಿಂದ, ಆಶಯಂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಸಾಂಗತ್ಯ ಎಂಬಂದರಿಂದ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ನನ್ನ ಹಾಡು” ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ಬರುವ “ರಸವೇ ಜನನ, ವಿರಸವೇ 
ಮರಣ, ಸಮರಸವೇ ಜೀವನ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ. ಕವಿಯ 
ಒಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಲಿರುವುದು ಜೀವನದ ಕಡೆಗೇ ಹೊರತು ಆದರ ನಿವೃತ್ತಿಗಲ್ಲ. 
“ಹಗಲಿರುಳು ತಾಳಕ್ಕೆ ಮಂಗಿಯದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನುಮಗಳ ಮ್ಯಾಳಕ್ಕೆ ಕುಣಿಯೋಣು 
ಬಾರ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕವಿ. 


“ಬೆಳಗಂ' ಮತ್ತು "ಜೋಗಿ' ಕವನದ ನಾಯಕರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದರ ನಿಲುಮೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಅವೆರಡರ ಅಂತರ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. *ಬೆಳಗಂ' ಕವನದ 
ನಾಯಕ ಸದಾನಂದಿಯಾದ ಜಂಗಮ. “ಅಮೃತವ ಯಾರಿರಿಸಿರುವರಂ ವಂಂಗಿಲ 
ಮೇಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಭಗವದ್ಭಕ್ತನ ಮುಗ್ಧತೆ ಅವನಲ್ಲಿದೆ. 


೪೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಾತೀತ ಅನುಭವ ಅವನದು. “ಜೋಗಿ'ಯ ನಾಯಕ ತುಡುಗಂ ದನ 
ತೊಂಡು ಮೇಯುವ “ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ” ಗುಡಿಗೆ ಹೊರಡಲೆಳಸುವ, ಆದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲೂ “ಮುಂಜಾವದಿಂದ ಇರಂಹಂಗು ಬಿಟ್ಟು” “ತಾರ ಪಂಚಮದಾಗ ಕೊಳಲ 
ನುಡಿಸಿದ್ದಾಂಗ” “ಗಿರಣಿ ಕರೆಯೊ ಹಾಂಗ” ಕೂಗುವ ಕೋಗಿಲೆಯ ಸ್ವರ ಕೇಳಿ ತಾನೇ 
“ಮಾಮರ ಆಗತೇನೋ!” ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಂವ, ಆದರೆ ಕೊನಗೆ ಆ ಅಪಾಯದಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ದೂರವಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳವ ಯುವಕ, ನಿಸರ್ಗದ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸೆಳೆತದ ಬಲದಿಂದ ಸಮತೋಲನಗೊಳಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. 


“ಬೆಳಗು' ಕವನದ ನಾಯಕನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಲೌಕಿಕ ಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಬೆಸೆದು ಕೊಂಡಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸೊಗಸಿಗೆ ಬೆರಗಾಗುವ ಅಚ್ಚ ರಿಯ ಮನಸ್ಸಿ ತಿ 
ಹಾಗೂ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ ನಿಲಂವುಗಳಿವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸ್ವೀಕೃತ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತೆಗಳ, ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ನಿಗೂಢ ಚೈತನ್ಯದ ಆಸರೆಯಿದೆ. ವೈರಾಗ್ಯದ ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಯಾವುದೇ ತಿಕ್ಕಾಟ 
ಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ ತತ್ವದರ್ಶನವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಒಲವು 
ಒಮ್ಮುಖವಾದದ್ದು. "ಜೋಗಿ'ಯ ನಾಯಕ ಈತನಿಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನ. ಅವನಿಗೆ 
ಜೀವನದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲೋಲುಪತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೇಸತ್ತ, 
ತನ್ನ ತಾರತಮ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡರ ಒಳಿತು-ಕೆಡಕು 
ಗಳನ್ನು ತೂಗಿನೋಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳ ನಿಶ್ಚಿತ ಕೂಡುವಿಕೆಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲೇ 
ಜೀವನದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿದೆ ಎಂದೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಮರ್ಶಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಾಗೂ ಅನ್ವೇ 
ಷಕನ ನಿಲಂಮೆಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಕವನಗಳ ನಾಯಕ ಹಾಗೂ ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ವಿಭಿನ್ನ 
ವಾದರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ಸಮಾನವಾದ, ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾದ ಅಂಶಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. 

= ೫% 


ಬುದ್ದಿವಂತರು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆಂದರೆ 


ನಿ. ಮಾ, ಜಗದೀಶ್‌ 


ಬುದ್ದಿ ವಂತರು 

ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆಂದರೆ ತಕ 
ನೋಡಿದವರು- 

ನಗಂವುದಕ್ಕೆ ವೊದಲು ತಾವೇ 
ನಕ್ಕು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಂತರ- 

ತಮ್ಮ ಮೂಗ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕೇಳಿದವರು ಕೋಲೇ ಬಸವರಾಗಂವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾರನೆಯದಿನ- 


ಅದು ಪೇಪರಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವರ್ಷ- 


ಉತ್ತಮಕೃತಿ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಜಿತಸೇನ ಪರಿಚಯ 


ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ 


ಕರ್ನಾಟಕ, ಜೈನಮಂುನಿಗಳ ವೈಭವಯಂತವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸನಗಳು ಅವರ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವತ್‌ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಆತ್ಮಶ್ರೀಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಮೇಳವಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಈ ಮುನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಜಿನಸೇನ, ಗುಣಭದ್ರ, ಪೂಜ್ಯಪಾದ, ತಂಂಬಲೂರಾಚಾರ್ಯ, 
ಕುಂದಕುಂದಾಚಾರ್ಯ, ಅಜಿತಸೇನ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು. 


ಅಜಿತಸೇನ ಹೆಸರಿನ ಜೈನಮುನಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅನೇಕಸಲ ಬರುತ್ತದೆ ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ರನ್ನ, ಚಾವುಂಡರಾಯರ ಗುರು ಅಜಿತಸೇನ ಒಬ್ಬ. ಅಂದಿನ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ 
ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಪರವಂಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುನಿಪುಂಗವನೀತ. ಆದರೆ ವಿಜಯನಗರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಮರಾಯನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೪೨-೬೫) ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಮುನಿಭದ್ರ- 
ಯೋಗೀಶ್ವರನ ಶಿಷ್ಕನಾದ ಅಜಿತಸೇನನ ಪರಿಚಯ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 


ರಾಮರಾಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರವಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಜೈನಧರ್ಮದ 

ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈತನದಂ. ಇವನು *ಪರೀಕ್ಷಾಮಂಖದ 
ಪಂಚಿಕೆ'ಗೆ ಬರೆದ "ನ್ಯಾಯಮಣಿದೀಪಿಕೆ ಟೀಕೆ' ಕೃತಿ, ವಿಜಯನಗರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯ 
ದುಂದುಭಿಯೊಂದಿಗೆ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ವೆಂರೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ ಎಂಬ ಘಟನೆ ಅಜಿತಸೇನನಿಗೆ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದ ಗೌರವವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ "ಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಕೃತಿಗೆ' ಟೀಕೆ ರಚಿಸಿದ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಿಸಲು ಶಕವರ್ಷ ಸಾವಿರದ ನಾನೂರ 

ತೀವಿದೆಂಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದುಂದುಭಿ ವರ್ಷ 

ದೋವಿದಾಷಾಢಮಾಸದ ಶುದ್ಧ ಸಪ್ತಮಿಯ ಭಾವಿ ಮಂಗಳವಾರದಾ - 

ಆ ಉತ್ತರೆಯ ವರ್ಯಯೋಗ ಭದ್ರಾಕರಣ 

ದಾವಿದದ ರಾತ್ರೆಯಲಿ ಧತೆ ವಂಚಿಸಿ ತತ್ವ 

ಭಾವದೇಹಗೂಡಿ ಸುರಲೋಕಕ್ಕೆ ಗಟ ] ಅರಸಾದೆಯಾ 
* ಈ ಲೇಖನದ ಮೂರ್ತ 


ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು 


7) ಅಜಿತಸೇನ ಪರಿಚಯ ೪೯ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮರಣವಿಂತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೬೨, ಜೂನ ೯, ಮಂಗಳವಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 

ಗುತ್ತದೆ. ಅಜಿತಸೇನನ ಮರಣದ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಈ 
ಹಾಡು, ಅಂದಿನ ಜೈನಸಮಾಜ ಅವನಲ್ಲಿ ಟ್ರಿರು ವ ಭಕ್ತಿ-ಗೌರವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿದೆ, 
ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅನಾಮಧೇಯವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ, ರಾಜಪೂಜಿತ-ಲೋಕಪೂಜಿತ 
ನಾದ ಅಜಿತಸೇನ ಹಾಗೂ ಅವನು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯಂ ಇಂದು ಗಂರಂತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಆದರೆ ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆಯುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಜಿತಸೇನನ ಗಂರಂ ಮುನಿಭದ್ರಯೋಗೀಶ್ವರ, ಆಶ್ರಿತ ಅರಸಂ 
ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಮರಾಯ, ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಪರೀಕ್ಷಾಮುಖದ 
ಪಂಚಿಕೆಗೆ ಬರೆದ “ನ್ಯಾಯಮಣಿದೀಪಿಕೆ ಟೀಕೆ,' ಚಿಂತಾಮಣಿ ಕೃತಿಗೆಬರೆದ ಟೀಕೆ; ಮರಣ 
ಮಿತಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೬೨, ಜೂನ ೯, ಮಂಗಳವಾರ ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೈನವ್ಮಾಖ್ಯಾನಸಾಹಿತ್ಮೆ ಕುರಿತು ಆಧ್ಯಯನ ನಡೆಯ 
ದಿರುವುದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಒಳ-ಹೊರಗಿನ ಜೈನಗ್ರ ಂಥಭಾಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಕಣ್ಣ 
ಕುಕ್ಕಿಸಂವಷ್ಟಿದೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕೈಗಳು. ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿವೆಂ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಗೊಂಡರೆ ಅನೇಕ ಹೊಸಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕೃತಿಗಳಂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಜೈನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ನೀಡಿದ 
ಕೊಡುಗೆ ಏನೆಂಬುದರ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಂತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೈನಕವಿಗಳಂ ಗೀತಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ತಕ್ಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಣ್ಣ ನಹಾಡುಗಳೆಂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ರತ್ನಾಕರನ 
ಹಾಡಂ ಷರಾ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂನಿಭದ್ರಯೋಗೀ 
ಶ್ವರನ ಶಿಷ್ಯ ಅಜಿತಸೇನನ ಜೀವನ - ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
೧ ಸಾಂಗತ್ಯ ಹಾಗೂ ೯ ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ಟದಿಗಳುಳ್ಳ ಈ ಹಾಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಿದಾದ ಪೆರಂಪರೆಯುಳ್ಳ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನೆ ಭಟ್ಟಾರಕ 
ಜೈ ನಮಠದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಭಾಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ೩೩ನೆಯ ಕ್ರಮಾಂಕದ ತಾಳೆಗರಿ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯಂ 
ಕೊನೆಯ ೧ ಬಿಡಿಗರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜಿತಸೇನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಡು ಹೀಗಿದೆ : 


ಗುರಂವೆ ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಸಾಗರವೆ ಪರಮ ಕರುಣದಾ 

ಗರವೆ ಗಂಣಮಂದಿರವೆ 

ಧರೆಯ ನೋಯಿಸಿ ಅಜಿತಸೇನಮಂನಿರಾಜನೀ 

ಸುರಲೋಕದರಸನಾದೆಯಾ ॥ ಪಲ್ಲ॥ 


೫೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಜಿನಶಾಸ್ತ್ರಕಮಲಗಳಂ ಮುಗಿವುತಿವೆ ಕೂಡೆ ಸ 

ಜ್ರನ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ಭಾಗ್ಯ ಬಯಲಾಯ್ತೂ ಮೆ 

ಲ್ಲನೆ ದುಷ್ಟವಾದಿ ಘೂಕಗಳು ಮಿಗೆ ಪೆರ್ಚಿದವು ಜನಿಸುತಿದೆ ದಿಜ್ಮೂಢತೆ 

ಘನತರದ ಕರ್ಮಾಂಧಕಾರವಾವರಿಸಿ ಭೋಂ 

ಕನೆ ಮೋಹನಿದ್ರೆ ಮೇಲ್ಕೂಸುಕುತಿದೆ ಜಿನಬೋಧ 

ದಿನಲಕ್ಷ್ಮಿ ಜಾರಿದಳು ಸ್ಕಾದ್ವಾದಶೈಲದೊಳಂ ಮಂನಿಸೂರ್ಯ ನೀನಡಗಲಂ ॥೫೧॥ 


ಹಿರಿದು ಧರ್ಮಾಂಬಂಧಿಯಂ ರಾಗವರತದ ಮೇಲೆ 

ವರಬಂಧಚಕೋರಗಳ ಬದುಕು ಬಜ್‌ದಾಯ್ತು ನೋ 

ಡರರೆ ದುರ್ವಾದಿ ಚೋರರು ಕೂಡೆ ಪೆರ್ಚಿದರು ದುರಿತಮದಂ ಆವರಿಸಿತು 
ಅಣ್‌ತು ದಯೆ ಕುಲವಲಯಂದ ಸೊಂಪುಳಿ ನಲವು ಮಿ [೦] 
ದಂರುಳಿದು ನಿರ್ಮಿತಿ [ಚೋರ]ಗೆಡೆಯಾಟವಾಯ್ತು ಸ 
ದ್ಲುರುವೆ ಜಿನಮತ ಶಿಖರಿಯಲ್ಲೆ ನೀನೆಂಬಮೃತಕರನಸ್ತಮಯಂವಾಗೆ ॥ ೨ ॥ 


ಆಲಿಸೆಲೆ ಗುರುವೆ ಹರಿಗೋಪಾಲ ಮಾರ ತೊವ 

ಗಾಳಿ ಗೂಳರಸನ ನವಚಕ್ರ ಚರಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಮೇಲೆ ಮುಡಂವಂ ಮದನ ಹುಸಿಯೊಡಲ ರಾತ್ರಿ ದಿನಪಾಲ ನಾರ್ಗರಂ 

ಆಲಿಸಲು ಲೋಕದಂತೇವಾಸಿಗಳಂ ದಿಶಾ 

ಪಾಲಕರು ಗುರಂ ಸಂರಾಚಾರ್ಯನೆಂದವರುಲಿದು 

ಬಾಲೆ ಭಾರತಿ ನಿನ್ನನಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳವಳ ನೀನೊಲ್ಲೆಗಳಯಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾ ॥೩॥ 


ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರವೆ ಶ್ವ ರನ ಶ್ರೀರಾಮ 

ರಾಜನಾಸಾ ಶನದೊಳು ಭರಣಾದಿಗಳ ಹಿಂಡ 

ಗಾಜಗೂಜನು ಮಾಡಿ ಸವಜ ತುಳಿದೊತ್ತರಿಸಿ ರಾಜರಿಗೆ ಬುಧವರ್ಗಕೆ 
ಸೋಜಿಗವಮಾಡಿ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆನೆ ಜಗದೊಳಗೆ 

ಶ್ರೀ ಜೈನಮಾರ್ಗವನು ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಸಂರ 

ರಾಜನಾಸ್ಥಾನದೊಳು ವಾದಿಸುವೆನೆಂದು ನೀನೋಜೆಯಿಂದೆಯ್ದಿ ದೆಯಲಾ ॥೪॥ 


ಮಿಡುಕದಿರು ಭಾಟ್ಟ ಮಾತಾಡದಿರು ಕಾಣಾದ 

ಗಡಬಡಿಯ ಬಿಡಂ ಬೌದ್ಧ ಸಾಂಖ್ಯ ನೀ ಸುಮ್ಮನಿರಂ 

ಕಡೆಸಾರು ಚುರ್ವಾಕ ಉಡುಗು ಮಾಯಾ ನುಡಿಯದಿರು ನೈಯಾಯಿಕಾ 
ಪೊಡವಿಯೊಳಗುಳ್ಳ ಪರವಾದಿ ಹಂಸೆಯ ಪಡಿಗೆ 

ಸಿಡಿಲು ಮಾರ್ನುಡಿಗೊಡುವ ವಾದಿವನದಾವಾಗ್ನಿ 

ನುಡಿವೆಣಿ ಲ ನರಸಜಿತಸೇನಮಂನಿ ಬಂದನೆಂದೆಣಡರಿಸುವ ನುಡಿಯಡಗಿತೊ W ೫ ॥ 


ಅಜಿತಸೇನ ಪರಿಚಯ ೫೨ 


ಕ ಏನ್ಬೇಕ್ವೆ ಗಂಣಭದ್ರನಕ್ಕರಿಂದೋದಿಸಲು 
ಶ್ರೀ ಸರೀಕ್ಸಾಮುಖದ ಪಂಚಿಕೆಗೆ ಟೀಕ ವಿ 
ದ್ಯಾಪಾರ ಮುಕ್ತಿಯಿಂ ರಚಿಸಿದ ನ್ಯಾಯಮಣಿದೀಪಿಕಾ ನಾಮವಿಟ್ಟು 
ಶ್ರೀಪದವಿ ವಿಜಯಂನಗರಿಯಲಿ ವಿಸ್ಮಯ ವಿಂಗಲಂ 
ಭೂಪಾಲ ಮಕುಟ ಕಂಪಿಸಲು ಪರಮತ ಸಂವ್ರ 
ಪವನು ಮಾಡಿಸಾನೆಯ ಮೇಲೆ ವೆಂರೆಯಿಸಿದೆ ಬಾಪ್ಪೆಂದು ಧರೆ ಪೊಗಳಲು ॥ ೬॥ 


ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಿಮೆಯಂಂಟೆಣೆಯಿಲ್ಲದ ಅಮೋಘ 
ವೃತ್ತಿಯ ಮಹಾನ್ಯಾಸಪಾದಯಂತ ಲಕ್ಷವದು 
ಬಿತ್ತರಿಪಲಲ್ಲದೆ ಬಹುಕಾಲವು ನಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು ಮುನಿರಾಜ ನೀನು 
ಬಿತ್ತರಿಸಲಳವೆ ವಜ್ರದ ಪಡಿಯನೊಡದಂತೆ 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಯಲಿ ಬೇಧಿಸಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು ಮಿಗೆ 
ಯುತ್ತಮದ ಟೀಕ ಚಿಂತಾಮಣಿಗೆ ಒರೆದೆ ವಿಬುಧೋತ್ತಮರು 
ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ॥ ೭ ॥ 


ಭಾವಿಸಲು ಶಕವರ್ಷ ಸಾವಿರದ ನಾನೂರ 

ತೀವಿದೆಂಬತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಂಂದುಭಿ ವರ್ಷ 

ದೋವಿದಾಷಾಢಮಾಸದ ಶುದ್ದ ಸಪ್ತಮಿಯ ಭಾವಿ ವಂಂಗಳವಾರದ 

ಆ ಉತ್ತರೆಯ ವರ್ಯಯೋಗ ಭದ್ರಾಕರಣ 

ದಾವಿದದ ರಾತ್ರೆಯಲಿ ಧರೆ ವಂಚಿಸಿ ತತ್ವ 

ಭಾವದೊಡಗೂಡಿ ಸಂರಲೋಕಕ್ಕೆ ೧[.......... 197 ಅರಸಾದೆಯಾ nen 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರಾನತಪಾದ 

ತಾಮರಸ ಮಂನಿಜನಲಲಾಮ ವಿಬಂಧರಾವಂ 

ನೀ ಮಹಿಯ ಸುರಭೂಜ ಸೇನಗಣ ಗಗನರವಿ ಕಾಮಾರಿ ಹಾರಿಯಾದ 

ಆ ಮಹಾಮಹಿಮ ಮುನಿಭದ್ರಯೋಗೀಶ್ವರನ 

ಪ್ರೇಮದ ಕುಮಾರಃಸಜ್ಜನವೃಂದಲಂಕಾರ 

ಈ ಮಹಿಯ ಬಿಟ್ಟಜಿತಸೇನಮುನಿರಾಜನೀ ಸುನಾವಂದರಸಾದೆಯಲ್ಲಾ WE 


೧-೧. ಮೂಲ ತಾಳಿಗರಿ(ನಂ, ೩೩)ಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. 


ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರುಗಳು 


ಅನು : ಎಚ್‌.ಜಿ. ಲೋಕೂರ 


ಒಂದು ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರದ ಶತಶತಮಾನಗಳ ಸಂದೀರ್ಫ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪರಿಕಿಸಿ 
ದರೆ, ಹೆಸರಿನ ಬೆಳವಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಾದುದೇ ಉಳಿಯುವುದೆಂಬ ನಿಯಮ 
ಸದಾ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಔಚಿತ್ಯದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆಯಣ ಆಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಕರೆಯಂವ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸೆಯ ಹೆಸರುಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಇದಂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲಂಕಾರದ ಕಲ್ಪನೆ ಕೆಲಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಪೆದಚ್ಕುತವಾದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಂ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಣಮಾಂಸೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. 


ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಗೆ "ಕಾವ್ಯವಿಕಾಮಾಂಸೆ' ಎಂಬ ಹಳಯಂ 
ಹೆಸರಿದ್ದು, ಆ ವಿಷಯದ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ ಕೃತಿಗೂ ಅದೇ (pಂs) ಹೆಸರಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯವರೆಗುಳಿದ ಹೆಸರಂ 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದರ ಬದಲು "ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಯಾ' (ಪಂಚಮೀ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಎದ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಯಾವರೀಯಂಃ ರಾಜಶೇಖರ) ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಂ ಅಲಂಕಾರವೆಂಬಂದಕ್ಕಿಂತ ಬಹು ಆರ್ವಾಚೀನ. ಅದು ನಿಜಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದಹಂಟ್ಟಿ, ಭಾಮಹನ ಕಾವ್ಕಲಕ್ಷಣ(ಶಬ್ದಾರ್ಥೌ ಸಹಿತೌ ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತೊಡಗಿತು. 


ಆನಂದವರ್ಧನನ ಕಾಲದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು ತುಸು ಮಹತ್ವಪಡೆಯಂ 
ತ್ತಿತ್ತು.  ಅಭಿನವಗುಪ್ತನ ಬಳಿಕಬಂದ ಭೋಜ ಹಾಗೂ ಕುಂತಕರು ಅದನ್ನೇ 
ಬಳಸಿದರು. ತರುವಾಯ ರುಯ್ಯಕನ ಕೃತಿಗೆ “ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಣಮಾಂಸೆ' ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರಾಯಿತ; ನಂತರ ಆ ಶಬ್ದವು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಲಂಕಾರ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಮಹತ್ವ ದ ಕೃತಿಗೂ ಹೆಸರೆನಿಸಿತು -ಆದೇ ವಿಶ್ವನಾಥನ “ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದರ್ಪಣ'. ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಾಡುವಾಗ ಸಂಗೀತದೊಡನೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಹ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದಂ ಆಲಂಕಾರದಷ್ಟು 
ಹಳೆಯದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರಷ್ಟೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಹೆಸರಂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯವಿಇಮಾಂಸೆಗೆ. 


ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಹೆಸರುಗಳು ೫೩ 


ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯೌಚಿತ್ಯ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಸೊಗಸಾದ ಪರಸ್ಪ ರ ಆನುರೂಪ್ಯ 
ಹಾಗೂ ತಿಳಂವಳಿಕೆ. ಈ ಕಲ್ಪನೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಅಲಂಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಂ ಕಡಿಮೆ ಕಾವ್ಯ ಮೌಲ್ಯದ್ದ. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯವೂಮಾಂಸೆಯಂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವು ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವಿಇಮಾಂಸೆಯ 
ಅಲಂಕಾರಯುಗ ಭಾಮಹನಿಗೂ ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದು ಉದ್ಭಟ-ವಾಮನ-ರುದ್ರಟರ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ಇತ್ತು. ಅದರ ಕೊನೆಯ ದೊಡ್ಡ ಮತದಾರರೆಂದರೆ ಭೋಜ ಮತ್ತು 
ಕುಂತಕ. ಭಾಮಹನ ಕೃತಿ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ; ಅವನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃ ಉದ್ಭ ಟನು ತನ್ನ 
' ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರಸಾರಸಂಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ; ವಾಮನ- 
ರುದ್ರಟರೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರವೆಂದಂ ಹೆಸರಿಸುವರಂ. 
ದಂಡಿ ಅಪವಾದವೆಂಬಂತೆನಿಸಿದರೂ, ನಿಯಮವನ್ನೇ ಧೃಡಪಡಿಸುವ; ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ 
ಕೃತಿಗೆ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶವೆಂದರೂ, ಆತ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಂವ ಲೇಖಕ. 
ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಲಂಕಾರವಾದಿಗಳಂ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಸುಂದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಕಾವ್ಯದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕುರುಹೆಂದೂ ಬಗೆದು, ರಸವೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಭೋಜನು ತವಕದಿಂದ ದಂಡಿಯ ಹಿಂದೆ ನಡೆದು 
ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಿಗೆ ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಭಾರಿಯ ಸಿಂಹಾಸನ 
ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುಣ - ಅಲಂಕಾರ - ರೀತಿ - ವೃತ್ತಿ _ ಸಂಧಿ - ಲಕ್ಷಣ - ರಸ-ಭಾಷೆ- 
ಛಂದ-ಕಾವ್ಯನಾಟಕಾದಿಪ್ರಕಾರ- ಎಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವೇ. ರುದ್ರಟನೊಡನೆ 
ಕೊನೆಗಾಣುವ ಆಲಂಕಾರಯಂಗವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ಣವೂ ಅಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಲಂಕಾರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೇ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ 
ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಹಾಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀಪಕ-ಸಯಾಸೋಕ್ತಿ- 
ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತ ದಂಥ ಧ್ವನ್ಯಂಶವುಳ್ಳ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಧ್ವನಿ ಕಲ್ಪನೆಗೂ ಮೂಲ. 
ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯು ಅಲಂಕಾರದ ಮುಂದುವರಿಕೆ, ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರತಿಪಾದಕನಾದ ಕುಂತಕನಂ 
ತನ್ನ “ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತ'ವನ್ನು ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ : ಕಾವ್ಕಸ್ಯಾಯ 
ಮಲಂಕಾರಃ ಕೋಪ್ಯಪೂರ್ವೋ ವಿಧೀಯಂತೇ । (೧, ೨;) ಗ್ರಂಥಸ್ಕಾಸ್ಯ ಅಲಂಕಾರ 
ಇತ್ಯಭಿ ಧಾನಂ । (ವೃತ್ತ). 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವೂಮಾಂಸೆಯ ಪ್ರ ಅಲಂಕಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಂ ಮಹತ್ವದ ಫಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಇಡಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಅನೇಕ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಲಂಕಾರದ 
ಹೆಸರಾಯಿತು: ಯದ್ಯಪಿ ರಸಾಲಂಕಾರಾದ್ಯನೇಕ ವಿಷಯವಿಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ತಥಾಪಿ 
ಛತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ "ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಮಂ' ಚ್ಯತೇ । ( ಪ್ರತಾಪರುದ್ರೀಯದ ಮೇಲೆ 
ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿನ್‌). 


೫೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಾಮನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಮಾಣ ಪಡೆದು - ಹರವಾಗಿ, 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎ ಸೊಬಗುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ದಂಡಿಯಿಂದ ಬಂದ ಅಲಂಕಾರದ 
ಹರಳನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಅನೇಕ ಕಿರಣ ಬೀರಂವುದನ್ನು ಆತ ಕಂಡ, 
ಅದು ಸೌಂದರ್ಯ ವೆಂಬಂದನ್ನು ಮನಗಂಡ. ಅದರ ಅರ್ಥ ಬರಿ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರ- 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ "ಲಾವಣ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳ ಅಭಾವ ಹಾಗೂ ಗುಣಗಳ 
ಸದ್ಭಾವ ಕೂಡ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಇತರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಕಾವ್ಯೊ ಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯ ದ 
ಮೊತ್ತವೆಲ್ಲ ಅದರಿಂದ "ಸಂಜಿ ವಾಮನನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವೆಂದರೆ ಸೌಂದರ್ಯ. 


ತತ್ಕಾ ಲಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ವಿ9ಮಾಂಸೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಅಡಕವಾದ "ಸೌಂದರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ'ವೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಂತ ಹಗ ತೋಟ ದೆ. “ಸೌಂದರ್ಯ' ಶಬ ವ ವಿಶ್ಲೆ "ಷಣಾತೀತ. ಭಟ್ಟಿ Bis 
ಹಾಗೂ ಕುಂತಕರು ಕವಿವ್ಯಾಪಾರವೆನ್ನುವ 'ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯ "ಮಾಯಿಗೇ ನಾವು ಕೊನೆಗೂ 
ಶರಣಂ ಹೋಗಬೇಕು. ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಭಿನವ 
ಗುಪ್ತನು ಸುಂದರ ಮತ್ತೂ ಸೌಂದರ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ: 
ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಲಲಿತೋಚಿತಸನ್ನಿವೇಶ "ಜಾರು ( ಆನಂದವರ್ಧನ ). ಪ್ರತಿಭಾ 
ಅಪೂರ್ವವನಸ 2 ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತಸ್ಕಾ ವಿಶೇಷೋ ರಸಾವೇಶವೈಶದ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ 


ಕಾವ್ಯನಿರ್ಮಾಣಕ್ಷಮಾತ್ವಂ 1 ( ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ): 


ಸೌಂದರ್ಯವು ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದು, ಅದಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಾಗಲಿ 
ಧ್ವನಿಯಾಗಲಿ ಹಾಗೆ ಕರಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರವು, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒದಗಲಾರವು : ತಥಾಜಾತೀ 
ಯಾನಾವಿತಿ | ಚಾರುತ್ತ್ವಾತಿಶಯ ತಾಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಲಕ್ಷಿತಾ ಇತಿ 
ಯತ್ಠಿಲೈಷಾಂ ತದ್ದಿ ನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ರೂಪಂ, ನ ತತ್‌ ಕಾನ್ಕೇಭ್ಯರ್ಥನೀಯಂ | 
ಉಪಮಾ ಹಿ "ಯಥಾಗೌಃ ತಥಾ ಗವಯಃ' ಇತಿ 1 ರೂಪಕಂ "ಗೌಃ ವಾಹೀಕಃ' 
ಇತಿ | ಶ್ಲೇಷಃ "ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ' ಇತಿ ತಂತ್ರಾತ್ಮಕಃ | ಏವಮನ್ಯತ್‌ । ಚೈನಮಾದಿ 
ಕಾವ್ಯೋಪಯೋಗೀತೆ | ಅಭಿನವಗಂಪ್ತನು ಅಲಂಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಶೃಂಗಾರಪ್ರಕಾಶಕಾರನೂ ಅವಧಾರಿಸಿ, “ಧೂಮೋಯಮಗ್ನೇಃ' ಎಂಬುದು 
ಯಾವ ಅಲಂಕಾರವೂ ಆಗದು, ಏಕೆಂದರೆ ಅಲಂಕಾರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಶೋಭೆ 
ಅಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಶೋಭಾಕಾರವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುವ 
ರೆಂಬ ದಂಡಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಭೋಜನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಉಚಿತಾರ್ಥವಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ ! ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಅಪ್ಪ ಯ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತನಣ ಮುಂದೆ ತನ್ನ "ಚಿತ್ರವಿಣಮಾಂಸೆ'ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವಧಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸರ್ವೋಪಿ ಹ್ಯಲಂಕಾರಃ ಕವಿಸಮಯ 
ಪ್ರಸಿಧ್ಯನುರೋಧೇನ ಹೃದ್ಯ ತಯಾ ಕಾನ  ಶೋಭಾಕರ ಏನ ಅಲಂಕಾರತಾಂ 
ಭಜತೇ | ಅತಃ 'ಗೋಸದ್ದ. ಶಃ ಗವಯಃ' ಸ” ನೋಪಮಾ । 


ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರುಗಳು ೫೫ 


ಸೌಂದರ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಧ್ವನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದಂ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ತಾಂತ್ರಿಕ ಧ್ವನಿ ಇರುವುದನ್ನು ತೋರಲೆತ್ನಿಸಿದರಾಗಲಿಲ್ಲ, 
ಧ್ವನಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿರಬೇಕು: ಗುಂಣಾಲಂಕಾರೌಚಿತ್ಯ ಸುಂದರೆ- ಶಬ್ದಾರ್ಥಶರೀರಸ್ಕ 
ಸತಿ ಧ್ವನನಾತ್ಮನಿ ಆತ್ಮನಿ ಕಾವ್ಯರೂಪತಾ ವ್ಯವಹಾರಃ | ( ಲೋಚನ ). ಆನಂದ 
ವರ್ಧನನ “ವಿವಿಧ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಚ್ಕಾವಾಚಕರಚನಾ ಪ್ರಪಂಚ ಚಾರುಣಃ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ' ಎಂಬಂ 
ದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅಭಿನವಗುಪ್ತನೆನ್ನುವ: ತೇನ ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ನ ಧ್ವನನಸದ್ಭಾ 
ವೇಪಿ ತಥಾ ವ್ಯವಹಾರಃ । 


ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವೇ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿಜವಾದ ಆತ್ಮ. 
ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಕಲೆಯ ತಿರುಳಂ, ಆತ್ಮ-- ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಅಂಗೀಕರಿಸಂ 
ತ್ತಾನೆ:  ಯಚೋಕ್ಷ-- “ಚಾರಂತಪ್ರತೀತಿಸರ್ಹಿ ಕಾವ್ವಸ್ಥ ಆತ್ಮಾಸ್ಮಾತ್‌' ಇತಿ, 
ಅಂ ನಾ ಕ್‌ ಇಂ ನ ಕ ಅ ಕ್ಷಿ 
ತದಂಗೀಕುರ್ಮ ಏವ | ನಾಸ್ತಿ ಖಲ್ವಯಂಂ ವಿವಾದ ಇತಿ । 


ಈ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ ಚವತ್ಕಾರವೆಂದಂ ಕರೆದು "ಚಮತ್ಕಾರ ಚಂದ್ರಿಕೆ'ಯಂ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ತನ್ನ ನಿಲುಮೆ ತಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ, ವೈಚಿತ್ರ್ಯ, ಹಾಗೂ ವಕ್ರತೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಜಗನ್ನಾಥನ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವೆಂಬಂದಕ್ಕೂ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸೆಯ ಹೊಸ ಹೆಸರು ಸೌಂದರ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅವಕಾಶವಿದ್ದತೆ 
ನಿಸಿದರೂ ಅದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಸೌಂದರೈಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಹೆಸರಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಹಿತ ಡೀ8(16008 )ಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಂ. ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸುಂದರ ಹಾಗೂ ಭೂಮ (beautiful & sublime) 
ಎಂಬ ಪದ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಂದ ಎ Pretty, ಲಾವಣ್ಯ - 8೩೦೦, ಸೌಂದರ್ಯ ಎ 
beauty, ಅದ್ಭುತ - ೫೦೫6೦೧, ಭೂಮ - Sublime ಇವೈದು ಚೆಲುವಿನ ಸ್ತರ- 
A.C. Bradlay ೧. 40). ಭೂಮದ ಮೇಲೆ ಲಾಂಜಿನೆಸ್‌ನಂತಹರ ಕೃತಿಗಳಿವೆ. 
“ಕೃತಿ ಎಂದರೇನು” ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಟಾಲಸ್ಬಾಯ್‌ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿಷಯಕ ಕೃತಿಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಂದಂ ಇಢಿಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನೇ ಮೀಸಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಭೂಮತೆ (ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ)ಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವು 
ಕಾವ್ಯವೂಮಾಂಸೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಡದೆ, ಶಿಲ್ಪ ಚಿತ್ರ ಸಂಗೀತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಎಲ್ಲ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೊದಲ ಉದ್ಯೋತ ಹಾಗೂ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದವರ್ಧನನ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಣಮಾಂಸಕರನ್ನು “ಕಾವ್ಕಲಕ್ಷಣಕಾರಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬರೆ 
ದವರೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಿಸುವ ವಿಚಾರದಿಂದ ಹೊರಟವರು, ಅಲಂಕಾರದ ಅಧಿ 


೫೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಾರ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ "ಕಾವ ೈಲಕ್ಷಣ'ವೆಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ವಿೂಮಾಂಸೆಗೆ ಸಾಮಾನ, ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹಂದಂ. : ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ 
ಇತ್ತೆ ೀಷ ಯಥಾ ಬುದ್ಧಿ ವದೀಯತೆ |” ಎಂದು ತನ್ನೆ ಕೃ ತಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸುವ ಭಾಮಹ 
ಕಾವ, ಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಅದನ್ನಿಂತಂ ಮುಗಿ ಸುವ: ಅವಗಮ್ಮ ಸ್ವಧಿಯಾ ಚ 
ಕಾನ ಲಕ್ಷಣ | ದಂಡಿಯೂ (೧, ೨ರಲ್ಲಿ ) ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನೊ ರೆಯಲುದ್ದೆ ೇಶಿಸಂವ : 
ಯಥಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | 


ಆದರೂ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ- ಅಲಂಕಾರ-ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬಿವೆಲ್ಲ ಹೆಸರಂ ಈಚಿನವು. 
ಭಾವುಹನಿಗೆ ಮೊದಲು, ಅಲಂಕಾರ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬಿವು ಪ್ರಚಂರಗೊಳ್ಳುವ 


ಮನ್ನ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ವಿಣಮಾೋಸಾ ವಿಷಯಂದ ಹೆಸ ರಂ ಏನಿದ್ದಿ ತಂ? 


ವಾತ್ಸಾಯನನು “ ಕಾಮಸೂತ್ರ "ದಲ್ಲಿತ್ತ ಚತುಷಷ್ಟಿ ಕಲೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಂ ಈ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಿರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾತ್ಸಾಯನನು ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಹಾಗೂ 
ತತ್ಸಹಾಯಕವಾದ ಅಭಿಧಾನ ಕೋಶ- ಛಂದೋಜ್ಞಾ ನಗಳೆಂಬ ಎರೆಡು ವಿಷಯಗಳ 
ನ್ನೊರೆದ ಬಳಿಕ “ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪ' ಎಂಬ ವಿಷ ಷಯವ್ನನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (೧, ೩, ೧೬). ಈ 
ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆಂದರೇನು ? ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆ - ಕೋಶ - ಫಟಿ ಸ್ಸುಗಳ ಬೆನ್ನಲ್ಲೇ ಬರುವ 
ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿಯಾ- 
ಕಲ್ಬವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯವೂಮಾಂಸೆ ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಅದರ “ ಜಯಂ 
ಮಂಗಳಾ ” ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ : ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪ ಇತಿ ಕಾವ್ಯ ಗರಣ ವಿಧಿಃ, 
ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಇತ ರ್ಥ: | "ಶ್ರತಯವ ಪಿ (ಅಭಿಧಾನ, ಛಂದಸ, ಆಲಂಕಾರೆ) ಕಾವ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಂಗ, ಪರ ಫೆಟ್ಬವಲೋಚುತೂರೆ ಚ 1 ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲ್ಪವೆಂಬಂದನ್ನು ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆಂದು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಬೇಕು. ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಆದು ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಕೆ. 


ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ (ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆ), ಕಲ್ಪ (ಎಂದರೆ 

ವಿಧಿ) ಎಂಬ ತ್‌ಾ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಕ್ಷಯಾಕಲ ಸರಿಯಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಧರನ 
ಾಇಗವತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು « ಅದನ್ನು ಕ ಶ್ರಿಯಾವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬಳಿಸಿದ್ದು, ಅದನ್ನನಂಸರಿ 
ಸಿದ “ಶಬ್ದ ಕಲ್ಪದ್ರುಮ' ಗೂ 'ವಾಜಸ್ಪತ್ಕ 'ಗಳೆರಡೂ ಅರವತ್ನಾಲ್ಕು . ಕಲೆಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ರೂಪವಿತ್ತಿವೆ. ಇದನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪಿ.ಕೆ. ಆಚಾರ್ಯರು (Fine ಡಿ.೪. 
Indian Historical Quarterly 9) "ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವು ಧಾತುಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಬಗೆಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ_ಸಂಯೋಗಗಳ ಕಲೆಯಾಗಿದ್ದು, ಯಶೋಧರನೆಂದಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಕಮೊಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವುದಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಿಯಾವಿಕಲ್ಪವನ್ನೇ 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವೆಂದುಕೊಂಡಂ ಧಾತುಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸಂಯೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಿದರೆ, 


8) ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಹೆಸರುಗಳು ೫೭ 


ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು ? ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಸಣಚಿಸಂವುದೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


೧ನೆಯ ಶತಕದ “ಲಲಿತ ವಿಸ್ತರ'ದ ಕಲೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯ "ವಾಚಾಂ ವಿಚಿತ್ರಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ನಿಬಬಂಧುಃ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಂ' 
(೧, ೯) ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿ ಬರೆದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪ ಎಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು, ವಾತ್ಸಾಯನನ ನಮಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ 
ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸೂಚನೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ದಂಡಿಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ವಿಧಿಯನ್ನು ತರುಣ ವಾಚಸ್ಪತಿಯು ರಚನಾ ಪ್ರಕಾರವೆಂದೂ " ಹೃದಯಂಗಮಾ ' 
ಕ್ರಿಯಾವಿಧಾನವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದು, "ಜಯಮಂಗಳಾ'ದ ಕಾವ್ಯಕರಣ ವಿಧಿ ಎಂಬಂದೇ 
ಅದರ ಅರ್ಥ. ( ಸಿಂಹಳದ ಬೌದ್ಧ ಲೇಖಕ ರತ್ನಶ್ರೀಜ್ಞಾನನು ೯೩೧ ರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ದರ್ಶಕ್ಕೆ ಬರೆದ “ರತ್ನಶ್ರೀ' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೀಗ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು, ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪ- 
ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ ಎಂದಿದೆ... ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದರ್ಶ ಪೀಠಿಕೆ ೧೦- ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ). 


ವಾಮನನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃ ತಿಪ್ಪಭೂಪಾಲನಂ "ಕಾಮಧೇನು'ವಿನಲ್ಲಿ ಭಾವುಹನದೆಂದಂ 
ಕೊಡುವ ವಾತ್ಸಾಯನನಂತಹ ಅರವತ್ನಾಲ್ಕು ಕಲೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಯಾಕಲ್ಪದ ಬದಲಂ 
ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಪದವಿದೆ. ಇದಂ ಪುನಃ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆಂಬಂದೇ ಸರಿಯಾದ 
ಪದವೆಂದೂ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಹಳೆಯ ಹೆಸರೆಂದಂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಂತ್ತದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಹಲವು ಕಲೆ ಹಾಗೂ 
ಜ್ಞಾ ನಕ್ಷೇತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿರಂವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದಿನ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಬಹಂಭಾಗವು ಆನಂತರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾದರೂ ಸೀತಾ 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ಹಾಗೂ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡುವ ಪ್ರಕರಣಗಳಂ 
ವಂಣಲ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಗಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟವು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಂವುದು. ತೊಂಬತ್ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
(೪-೧೦) ದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂ ರಾಮಾಯಣ ಹಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಲು ರಾಮನ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನೂ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸೇರಂವುದನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು, ನೈಗಮರಂ, ಪೌರಾಣಿಕರು, ಶಬ್ದವಿದರು, ಸ್ವರಲಕ್ಷಣಜ್ಞರಂ, 
ಗಾಂಧರ್ವರು, ಕಲಾಮಾತ್ರ ವಿಭಾಗಜ್ಞರಂ (ಮೂವರೂ ಸಂಗೀತವಿದರು), ಪಾದಾ 
ಕ್ಷರ ಸಮಾಸಜ್ಞರು, ಛಂಧಃಷರಿನಿಷ್ಠಿತರು (ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದೋನಿಷ್ಣಾತರಂ) ಎಂಬ 
ವರನ್ನು ಹೇಳಿ "ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವಿದಶ್ಲೆ ಶೈವ ತಥಾ ಕಾವ್ಯವಿದೋ ಜನಾನ್‌' (೩) ಎಂಬ 
ಸಾಲು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ-ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೊರೆದ ಬಳಿಕ ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸೆ ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿದ್ದು ಕ ಕಾವ್ಯಶ್ರವಣದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸಾ ಪರಿಣತನಿಗಿಂತ 


೫೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬೇರಾರಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲಂವುದಂ? (ರನ್ನನೂ "ಅಲಂಕ್ರಿಯಾರಚನೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಗ. ಯಂ. 
೧.೭, ಅ. ಪು ೧.೧೩-ಕ. ರಾ. ಮಾರ್ಗದ ೩೬ ಅಲಕಾಂರಗಳನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ತೀನಂಶ್ರೀಎಂದಂತೆ ಭರತನ ಭೂಷಣಗಳನ್ನಲ್ಲ). 


ಹೀಗೆ ದಂಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಾಯನ ಹಾಗೂ ರಾಮಾಯಣ 
ಗಳಿಂದ ನಿಖರವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಮುಂಚಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆನಿಸಿ 
ತ್ತೆಂದಂ ತಿಳಿಯಂತ್ತೇವೆ. (ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಕಿಕ ರಚನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿ, ಆಪ್ಟೆಕೋಶವು ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದಲೇ ಉಚಿತ ಅವತರಣಿಕೆಗಳನ್ನಿತ್ತಿದೆ: ಶ್ಫೂಣಂತ 
ಮನೋಭಿರವಹಿತೈಃ ಸ್ರಿಯಾಮೂಮಾಂ ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಯ - ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯಂ 
೧, ೨; ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಬಹುಮಾನಃ -ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ. ಕ್ರಿಯೆ 
ಎಂದರಿಂತಂ ಕಾವ್ಯ, ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯಕಲ್ಪ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿಯಣ ಕ್ರಿಯಾ 
ಎಂಬುದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ೦ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ರಚನೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಣ ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರ್ಥ). 


ಚಮತ್ಕಾರ 


ಮೊದಲು ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸಾ ಕೃತಿಗಳಂ ಅಲಂಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊರಡಂ 
ತ್ತಿದ್ದ, ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಹೊಂದಂತ್ತಿದ್ದುವು. ನಂತರ 
ರಸಧ್ವನಿಗಳೆ ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಕೃತಿಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮದ (ರಸ-ಧ್ವನಿ) ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತವಾದವುಗಳಾದವು. ತರಂವಾಯ ಬಂದ ಭೋಜನ ಶೃಂಗಾರಪ್ರಕಾಶವು 
ತ್ತಿಹಿಡಿದ  ಅನೇಕಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಒಂದಾಗಿದ್ದು, ಕುಂತಕನ 
ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತದಲ್ಲಿನ ಅದರ ಚತುರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೊಂದಿಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ 
ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಹೊಸಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನಿರೂ 
ಪಿಸುವುದಾರಂಭವಾಯಿತಂ. (ರುಯ್ಕಕನ "ಅಲಂಕಾರ ಸರ್ವಸ್ವ'ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಅವನ "ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ' ಇನ್ನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ; ಬೇರೊಂದಂ ಕೃತಿ ಅಶುದ್ಧ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ). ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೇ ಗಂಣ-ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಾರಂಭಿಸಿ ರಸಧ್ವನಿಗಳವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಾಂಶವನ್ನೊಳೆಗೆೊಳ್ಳುವ ಸಾಹಿತ್ಯಾನಂದ 
ಅಥವಾ ಚಮತ್ಕಾರದ್ದು. ಸಾವು ಕಾವ್ಯವನ್ನೋದಿದಾಗ ಒಂದಂ ವಿಧವಾದ ಆನಂದ 
ಹೊಂದುವ: ಸ್ಪಷ್ಟ; ಇದು ಒಂದೆಡೆ ಧ್ವನಿ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಅದ್ಭುತ 


ಮೂಲ; Names of Sanskrit Poetics 
ಡಾ. ವ್ಲಿ. ರಾಘವನ್‌. 


ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರುಗಳು ರ್ಶ 


ವಿಚಾರದಿಂದ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಭಾವಸ ನ ೦ದನೆದೀಂದ ಉಂಟಾಗಬಹಂದಂ; ಆದರೆ ಅದಂ 
ಒಂದೇ ಆಸ್ವಾದ. 


ರಸದ ಕಲ್ಪನೆಯಂತೆ ಚಮತ್ಕಾ ರದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇಂದಿಕುಪುಡು ವಿಚಿತ್ರ ಕಾಕತಾಳೀಯವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮೊದಲಿನ 
ಚಟ ಚರಿತ್ರೆ ಅಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು, ಕೋಶಗಳಂ ಅನಂತರದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ತಿಳಿಸಿವೆ; 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚ ರ [-ಕೌವ್ಯಾಸ್ವಾ ದ ಎಂಬಂವು ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿವೆ. ಮಖ ಚಮಂತ್ಕಾ ರ 
ಶಬ್ದವು ನಾವು ರುಚಿಕರವಾದದ್ದ ನ್ನು ಮೆಲ್ಲುವಾಗ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಹಾಕುವ ಲೊಟ್ಟಿ 
ಯಂತಹ ಅನಂಕರಣವಾಚಕ ಶಬ್ದ ವಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಅರ್ಥವಿಸ್ತಾರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಭಾವನೆಯ ಬುಗ್ಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾಯಿತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣಕಾರನ ಪೂರ್ವಿಕ, ನಾರಾಯಣನೆಂಬಂವನು ಚಮತ್ಕಾ ರ 
ವೆಂದರೆ ಚಿತ್ತವಿಸ್ತಾ ರವಂದೊರೆದು. ಎಲ್ಲ ರಸಾನುಭವವೂ ಚಿತ್ತವಿಸಾ ್ರ ರದಂಥದೆಂದೂ 
ಅದ್ಭುತರಸವು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವಾದನೆಯ ಸಾಮಾನ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಾಹಕ ಹೆಸರಾಗಿ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಶಬ ವು, ಧ್ವ ನ್ಯಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ದೆ; ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿನವಗುಪ್ತನ ಚನ 
ಅದನ್ನು ೧೪ ಸ "ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ( ೨ ನೆಯಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ 
ಭಟ್ಟನಾಯಕನೂ ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಂ. 
ಮುಂದೆ ಅಭಿನವಗುಪ್ತನು ರಸವು ಚಮತ್ಕಾರದ ಸ್ವರೂಪದ್ದೆ ೦ದು ಬಣ್ಣಿ ಸಂವ ), 
ಕುಂತಕನೂ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಂವ; ಅಗ್ನಿಪುರಾಣವು ಆತ್ಮನ 
ಚೈತನ್ಯ, ಚಮತ್ಕಾರ, ಹಾಗೂ ರಸಗಳನ್ನು ಸವಿಣಕರಿಸಿದೆ (೩೩೯, ೨). 


ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣಸತನ, ಸ್ವಂತಿಕೆಗಳಿಂದ ತಲೆಯೋಡಿಸಿದ ಆಭಿನವ 
ಗುಪ್ತನ ಶಿಷ್ಯ, ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನು ಕಿರಿದಾದರೂ ಹರಾ ದ ತನ್ನ "ಕವಿಕಂಠಾ 
ಭರಣ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಚಮತ್ಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಶೀಲನೆಗೈ ದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ 
೩ನೆಯ ಸಂಧಿ, ಚಮತ್ಕಾ ರೆ ಕಥನದಲ್ಲಿ । ಕಾವ್ಯ ಚಮಂತ್ಯಾ' ರದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ( ಅವಿಚಾರಿತ 
ರಮಣೀಯ, ವಿಚಾರಿತ. ರಮಣೀಯ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ ವ್ಯಾಪೀ, ಸೂಕ್ತೈಕದೇಶದೃಶ್ಶ, 
ಶಬ್ದಗತ, ಅರ್ಥಗತ, ಶೆಬ್ದಾರ್ಥಗತ, ಆಲಂಕಾರಗತ, ರಸಗತ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವೃತ್ತಿಗತ 
ಎಂದು ಹತ್ತು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದರೆ ಚಮತ್ಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಮೊದಲ ನಿಯತ ಕಾವ್ಯವಿಣಮಾಂಸಾಕ್ಕೃ ತಿ, 
ಸಿಂಹಭೂಪಾಲ (೧೩೩೦) ನ 'ಅಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ 'ಚಮತ್ಕಾ ರಚಂದ್ರಿ! ಕೆ 
( ಇದು ಇನ್ನೂ ಅಪ್ರಕಟಿತ. ಈ ವಿಶ್ವೆ ಶಶ್ವರನು ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ. “ಅಲಂಕಾರ 


ಕೌಸ್ತುಭ'ದ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನಿಂದ ಭಿನ್ನ) ಇದು ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಚಮತ್ಕಾರವು 


೬೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಹೃ ದಯನ ಕಾವ್ಯ ವಾಚನದ ಆನಂದವೆಂದೂ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಚಮತ್ಕಾ ರಕ್ಕೆ ಗುಣ-ರೀತಿ, 
ವೃತ್ತಿ _ಪಾಕ, ಶಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ, ರಸ ಈ ಆ ಜಾತಕನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ : 

ಚಮತ್ಕಾ ರಸ್ತು ವಿದುಷಾಂ ಆನಂದ ಪರಿವಾಹಕೃತ ತ್‌ | ಗುಣಂ ರೀತಿಂ ರಸಂ ವೃತ್ತಿಂ 
ಪಾಕಂ ಶೆಯ್ಯಾ ಮಲಂಕೃತಿಂ | ಸಪ್ರೆ ತಾನಿ ಚಮತ್ಕಾ ರ ಕಾರಣಂ ಭ್ರುವತೇ ಬುಧಾ ಃ ॥ 
ಚಮತ್ಕಾರ ಸ್ವ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನಾ ಧರಿಸಿ ವಶ ಶ್ವರನಂ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಚಮತ್ಕಾರಿ ( ಶಬ್ದಚಿತ್ರ ), 
ಚಮತ್ಕಾರಿತರ (ಅರ್ಥಚಿತ್ರ, ಗುಣೀಭೂತವ್ಯ ೦ಗ್ಯ), ಚಮತ್ಕಾ ರಿತವು. (ವ್ಯಂಗ್ಯಪ್ರಧಾನ) 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


೧೭೨೯ ರಲ್ಲಿ ಮಾಥುರ ಮಿಶ್ರಗಂಗೇಶನ ವಂಗ ಹರಿಪ್ರಸಾದನು ೭ ಪ್ರಕರಣಗಳ 
“ಕಾವ್ಕಾ ಲೋಕ'ವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಚಮತ್ಕಾ ರವನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮ ವೆಂದು ಚಮತ್ಕಾರದ 
ನಿಲುವಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯ ದ ಸಮಸ್ಯೆ ಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿಯೂ ಗಿ ತ 
ಎಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ ರೂಪಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಚೆಮತ್ಸ ತಿಃ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಮನಾಗತ್ತೋಪಪಾದಿತಂ ॥ 


ಪೂ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನಾಧರಿಸಿಯೇ ಜಗನ್ನಾಥನ: ರಸಗಂಗಾಧರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಸಂಗ್ರಾಹಕವಾದ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣವಿತ್ತುದು. ರಮಣೀಯತೆಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಒದಗಂವ 
ಲೋಕೋತ್ತರ ಕಲಾನಂದವೇ ಚಮತ್ಕಾರ, ಅಂಥ ರಮಣೀಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದ ರೂಪವೇ ಕಾವ್ಯ : ರಮಣೀಯಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದಃ 
ಕಾವ್ಯಂ | ರಮಣೀಯತಾ ಚ ಲೋಕೋತ್ತರಾಹ್ಲಾ ದಜನಕಜ್ಞಾ ನಗೋಚರತಾ । 
ಲೋಕೋತ್ತ ರತ್ವಂ ಚ ಆಹ್ಲಾದಗತಃ ಚಮತ್ಕಾರ ಪರ್ಯಾಯಃ ಅನುಭವ ಸಾಕ್ಷಿಕೋ 
ಜಾತಿ ವಶೇಷ | ॥ 


ಮೂಲ: Names of Alankara Shastra : some concepts of 
Alankara Shastra 
— ಡಾ, ವ್ಹಿ. ರಾಘವನ್‌. 


ಚ 
ಎಸ್‌. ನ್ಹಿ. ಅಯ್ಯನಗೌಡರ 


ಕೆೊಲಾ ಎ ಪುರದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ ಭಟ್ಟಾರಕ ಜೈ ನ ಮಠದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಭಾಂಡಾರದ 
೨೫೬ ನೆಯ ಕ್ರಮಾಂಕದ ಕಟ್ಟಿನ ಗೆ ಔನ ಕೆಲವು ಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ವ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಯವೂ ಮುಂದಿನ ಜ್‌ ಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇವಿಂನಾಥನ ಕ (೧೩ ನುಡಿಗಳಂ), 
ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ಹಾಡು (೭ ನುಡಿಗಳು) ಗಳೂ ಇದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಗರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ (ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟ) ಯಲ್ಲಿ 
“ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕ'` ಹೆಸರಿನ ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಒಂದು ಪೆದ್ಯ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: 


ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ದುಶ್ಚರಿತ್ರದೆ ಹಿಂದೆ ಕೆಟ್ಟುದೆ ಸಾಲದೆ 

ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯ ಪರುಷ ಮುಟ್ಟಿದ ಲೋಚವಂದದೆ ಶುದ್ಧನಾಂ 
ನಿನ್ನ ಪಾದ ಸರೋಜಯುಗ್ಮದ ಸೇವೆಯಂ ಬಿಡುದಿರ್ಪೆನಾಂ 
ನಿನ್ನ ರೂಪನೆ ಮಾಡು ಬೇಗಂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ 


ಖ ಬಿ | 


ವೆಂದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕದ ಕರ್ತೃ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಬಳಸಿದ ಉತ್ಸವವೆಂಬ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚ್ಕು ತಿಬಂದಿದೆ. ವೃತ್ತದ ಅನಂಕೂಲ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಗಾಗ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ-ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದ್ದು , ನಿರರ್ಗಳ ಭಕ್ತಿಯಂ 
ಮೊರೆಯ ಮಂದೆ ಈ ದೋಷಗಳಂ ಕಾಣದಂತಾಗಂತ್ತವೆ. ಈ ವರೆಗೆ ಅಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದ 


ಈ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕ ಪ್ರಥಮಸಲ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದು, ಅದರ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ : 


ಈ ಪದ್ಯ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಎರಡೂ ಭಿನ್ನ 


ಸಾರ್ಶ್ವನಾಥಾಷ್ಟಕ 


೧ ಶ್ರೀ ಢೇವೇಂದ್ರ? ಮುನಿಂದ್ರವಂದಿತ ಪಾದಪದ್ಮವಿರಾಜಿತಂ 

ಕ್ರೋಧ ಮಾನ ಮಾಡೂ ಲೋಭಮದಂಗಳಂ ನೆಜಕಿ ಗೆಲ್ಲೆ ನೀಂ 
ಬೋಧದಿಂ ಮಣಲೋಕಮೆಲ್ಲವುನೊರ್ಮೆಯೇನೆಟ್‌ ಕಾಣ್ಟೆ ನೀಂ 
ಭೇದಭೇದ ತ್ರಿರತ್ನಮಂ ಕೊಡಂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜೀನೆಶ್ಚರಾ ॥ ೧॥ 


೧-೧ ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ "ಶ್ರೀ ದೆವೆಂದ್ರ' ಎಂದು ಓದಿರಿ. 
೨-೨ ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ "ಮಯ” ಎಂದು ಓದಿರಿ. 


೬೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಜೀವನಾದಿ *ಚಂರಾಶಿ* ಲಕ್ಷದ ಯೋಗಿಯಿಂ ಪೊರಳಂತ್ತವೇ 
ಕಾವರಿಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ಕುಗತ್ಯದಿ ತಿಜನೇ ತಿರಿತಂದು ನಾಂ 

ಭಾವಶುದ್ದಿ ನಿಸಿಲ್ಲದನ್ನಕ ಮಾಯಮೋಹದೊಳಿರ್ದೆನಾಂ 

ದೇವ ನಿಮ್ಮಡಿಗಂಡೆ ರಕ್ಷಿಸಂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ ॥೨॥ 


ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಪದಾಬ್ಹಮಂ ಮನವೊಲ್ಹು ಪೂಜಿಸಲೊಲ್ಲದೆ 

ಬಂದೆ ಸಂತಸ ಸಾರವಾರಿಧಿ ದುಃಖಮೆಲ್ಲಮನಂಂಡೆ ನಾಂ 

ಬೆಂದ ಸಂಶ್ರುತಿಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮಯ ಕಂದನಾಗಿಯೆ ಬಾಳ್ಪೆನಾಂ 
ಕುಂದನೋಡದೆ ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನನು ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ 1೩ ॥ 


ಪುಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕುಗತ್ಕಂತರಾಳದೊಳುಂಡಂ ಕರ್ಮವಿಪಾಕಮಂ 
ಕೆಟ್ಟಧಾನ್ಯಗಳೆಂಬ [ಸರ್ವ]ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳ ಮೋಹದಿಂ 

ಬಟ್ಟೆದಪ್ಪಿ ಭವಾಂಧಕಾನನ ಮಧ್ಯೆ ವರ್ತಿಸಂಶಿರ್ದೆನಾಂ ಸ 
ದೃಷ್ಟಿಕೊಟ್ಟೂ ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನನಂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ WY 


ಗೋವಕಾದನ ಪಾವತೊಟ್ಟನ ಮೋಹದಿಂ ಮೋಿಗೆಟ್ಟೆ ನಾಂ 
ದೇವರೆಂದತಿ ಮೂರು ಮೂಢದಿನೊಂದು ಬೆಂದಿರಂತಿರ್ದೆನಾ 
ಸಾವಪುಟ್ಟುವ ದಂದಂಗಕ್ಕೊಳಗಾಗದಿರ್ದ ಮಹಾತ್ಮ ನೀಂ 

ದೇವ ನಿಮ್ಮಡಿಗಂಡೆ ರಕ್ಷಿಸಂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವ ರಾ ॥೫॥ 


ಚಕ್ರವರ್ತಿಯುಮಾಗಿ ಸಂಪದವುಂಡು ಬಾಳ್ಬಲಿವೊರ್ವನೆ 
ಮಿಕ್ಕನಾರಕ ದುಃಖದೆಳೆಯೊಳ್ಳೊ ದಳುವಾಗಲದೋರ್ವನೆ 
ಅಕ್ಕಟಾಯಿದೆ ಕೆಟ್ಟೆನೆಂದರೆ ಕಾಪರಾರೂ ಕೇಳೆಲೆ 

ಶಕ್ರವಂದಿತ ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನನು ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ ॥೬॥ 


ಸಾರಮಲ್ಲದ ದೇಹಮಂ ಶೀಲಾದರಂ *ಮಾ್‌ ಡಲೊಲ್ಲದೆ 
ಫೋರದುಃಖ *೫ಪಂಚಾಳಗ್ನಿಯಿಂ ಸಂಡೆ ಬೆಂದು ನೊಂದಿರುತಿರ್ದೆನಾ 
ಮಾರದೂರಕೃಪಾಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸೌಖ್ಯದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ 
ತೋರಿ *ಪೋಪಂತೆ* ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನನಂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ ೭ 


ಎಂಬತ್ತುನಾಲ್ಫು ಅರ್ಥದ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ "ಮ' ಎಂದು ಓದಿರಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


A 


a a ca aba ama ಟರ 


ಪಾಶ್ವ ೯ನಾಥಾಷ್ಟ ಕ 


ನಿತ್ಯನಿರ್ಮಲ ಬೋಧರೂಪ ನಿರೇಜಸಂ ನಿರವದ್ಯನೀಂ 
ಸತ್ಯಶೌಚ ಸುಭಾವ ಸದ್ಗುಣ ಶಾಶ್ನತ ಶ್ರೀಯಾಳೆ ನೀಂ 

ಠಿ ೧ ನ ಎ 
ಭೃತ್ಯನಾಗಿಯೆ ನಿಮ್ಮಸಾರಿದೆ ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಸವ ತೋಟ್‌ಯೇ 
ಮುಕ್ತಿವಲ್ಲಭ ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನ ೭ಶ್ರಿ೭ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಜಿನೇಶ್ವರಾ 


೬-೭ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


I © 


೬೩ 


ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ 


[3 
ಎಂ. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಕೆ 
ಲಿ; ಕಾದರೊಳ್ಳಿಯ ನೀಲಕಂಠ ಕನಿ 


ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೈಲಹೊಂಗಲ ತಾಲೂಕಿನ ಕಾದರೊಳ್ಳಿ, ಮಲಪ್ರಭಾ ನದಿಯ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಒಂದು ಗ್ರಾಮ. ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ಉಳಿವಿಗೆ ಹೊರಟ ಶರಣರಿಗೂ 
ಬಿಜ್ಜಳನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಳಗ ನಡೆಯಿತೆಂದಂ ತಿಳಿದಂಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಂ ಅದೃಶಯ್ಯ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಪುಣ್ಯಸ್ಥ ಳ. ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮವಿದ್ಯೆಯ 
ಜ್ಞಾನದಾಸೋಹ ನಿತ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಕಲಾತಜ್ಞರ ಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿಯ ಇದಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಹಿರಿವೆಯ ಗ್ರಾಮದವರಂ ಜನಪದ ಕವಿ 
ಶ್ರೀ ನೀಲಕಂಠಪ್ಪನವರಂ. 


೧೮೯೫ ರಲ್ಲಿ ಕಾದರೊಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕವಿಯ ತಂದೆ ರುದ್ರಪ್ಪ, ತಾಯಿಂ 
ತುಳಸಮ್ಮಾ. ಸಾಮಾನ್ಯಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿದ ಕವಿ, ತಂದೆಯಿಂದ ಬಂದ ಪತ್ತಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನೇ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನಾಗಿ ವಂಂದಂವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ದೊರೆತ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಇಯತ್ತೆ. ಆದರೂ ಕೈಕುಸಂರಿನ ಮೂರ್ತಿಕೆತ್ತನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀಲಕಂಠಪ್ಪನವರದು ಎತ್ತಿದಕ್ಕೆ.೧ ಹಾಗೆಯೆ: ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಣ ಬಲ್ಲಿದರು. ಅದೃಶಯ್ಯ ಯೋಗಿಗಳ ಒಡನಾಟದಿಂದ ಅನುಭಾವ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡವರಂ. ತಳೇವಾಡಿ ನಬಿಯ ದಾಸರಾಟ ನೋಡಿ 
ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ನೀಲಕಂಠಪ್ಪನವರಿಗೆ, ಬೈಲವಾಡದ ರಾಯಪ್ಪ ಮಾಸ್ತರರು ಬರೆದಂ, 
ತಾವೇ ಹಂಣಸಿಕಟ್ಟಿ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿ ತೋರಿಸಿದ ಪುಂಡಲೀಕ ಆಟ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯನ್ನು ನೀಡಿತು. ಇಟಗಿಯ ಗಣೇಶಭಟ್ಟರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಂ 
ಸಂಗೀತದ ಗತ್ತು, ತಾಳ, ಲಯಗಳನ್ನು ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಂಡರಂ, ಹೀಗೆ ಕೆಲವಂ 
ಬಲ್ಲವರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿದೈಗಳನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭಾ 


೧ ಧಾರವಾಡದ ಉಳವಿ ಬಸವೇಶ್ವರ ಗುಡಿಯ ಮಹಾದ್ವಾರ, ಕಾದರೊಳ್ಳಿ ವೀರಭದ್ರದೇವರ 
ಮೂರ್ತಿ, ಹಂಪೆಯ ಗಾಯತ್ರಿ, ಯಡಹಳ್ಳಿಯ ( ಬಾಗಲಕೋಟ ತಾಲೂಕ ) ನಾಗಲಿಂಗ 
ದೇವರ ದ್ವಾರ, ತಾರೀಹಾಳ ಬಸವೇಶ್ವರ ಮೂರ್ತಿ, ಕಿತ್ತೂರಲ್ಲಿ ಚನ್ನಮ್ಮನ ಮೂರ್ವಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಿಲ್ಪಿ ಎನಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


9) ಜನಪದ ಕವಿ ಚರಿತೆ ೬೫ 


"ಬಲದಿಂದ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಾನಪದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀಡಿದರು, ಕಿವಿ 
ಯಿಂದ ಕಿವಿಗೆ, ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ, ಹರಿದುಬಂದ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯತ್ತ 
ನೀಲಕಂಠಪ್ಪನವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಒಲವು; ಪ್ರೀತಿ. 


ಇವರು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕಥೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ. 
ಶಿವನ ಇಲ್ಲವೆ ಕೃಷ್ಣ ನಲೀಲೆ ಇಲ್ಲವೆ ಶಿವಭಕ್ತರ ಪವಾಡಗಳನ್ನೊಳಗಂಡ ಘಟನೆಗಳೇ 
ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿ, ಉಪದೇಶ 
ಸೂರೆಯಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಕೆಚ್ಚು » ಹಾಡಿನ ಗತ್ತು, ಸರಳವೂ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವೂ ಆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವೈಖರಿಗಳಿಂದ ಇವರ ಆಟಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮನ್ನಣೆ 
ದೊರೆತಿದೆ. ದಾಸರಾಟ, ರಾಜಾನಾಟ, ನಬಿಯಾಟಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಆಟ 
ಗಳಂ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಕುಲಗೋಡ ತಮ್ಮಣ್ಣನ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪಾರಿಜಾತ'  ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ರಾಜ ಎನಿಸಿದಂತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಣ್ಣಾಟಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಯಪ್ಪಮಾಸ್ತರರ "“ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಕಾ' ಜಯಭೇರಿ ಹೊಡೆದಂತೆ ಈ ಕವಿಯ “ತಿರಂ 
ನೀಲಕಂಠ” ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಶರಣರಾಟವೆನಿಸಿದೆ; ಕಾದರೊಳ್ಳಿ ಆಟವೆಂದಣ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದೆ. 


ನೀಲಕಂಠ ಕವಿಗಳು ಆಟದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದು ಅಪರೂಪ. ಆಟ 
ಬರೆಯಂವುದು, ಹಾಡು ರಚಿಸುವುದು, ಪೇಟಿ ಹಾಗೂ ಪಿಟೀಲು ಬಾರಿಸಂವುದಂ, ಆದ 
ರಂತೆ ದಿಗ್ದರ್ಶಕ ( ಆಟದ-ಮಾಸ್ತರ )ರಾಗಿ ಆಟ ಕಲಿಸಂವುದು- - ಇವರಿಗೊಂದಂ 
ಹವ್ಯಾಸವೇ ( 11000)/ ) ಆಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ವಲ ಉದ್ಯೋಗವಾದ 
ಪತ್ತಾರಿಕೆಗೆ ಪೆಟ್ಟೂ ಬಿದ್ದುದುಂಟಂ. ಧೈರ್ಯಗಂಂದದೆ ಕಲೆಯ ಜೆಳವಣಿಗೆಗೆಂದಂ ಆಟ, 
ಕೀರ್ತನೆ, ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಬಂದರುಂ. ಕಾದರೊಳ್ಳಿಯ 
ಜನರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಅದೃಶಯ್ಯೆ ಯೋಗಿಗಳ ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ಆನೇಕ ಹಾಡು 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರದೇ ಒಂದಂ ಮೇಳಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಂ ಊರೂರು ಆಲೆದಾಡಿ 
ಆಟ ಆಡಿದ್ದುಂಟು. ೆ ಕೆಲವೊಂದು ಸಲ ಗಾಡಿಚಾಜ೯ ದೊರಕದೆ ಬಹಂದೂರದ 
- ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದದಲೇ ತಿರಂಗಿ ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ. ಕಥೆಗಾರ ವಂತ್ತು ಆಟದ 
ಮಾಸ್ತರರು ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರನ್ನು ಯಮಕನವಃರಡಿ ಸಮೀಪವಿರಂವ ಕವಳೀ 
ಕಟ್ಟಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರು ಬಹಳೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದ್ದರಂತೆ. 


೧೯೭೨ರಿಂದ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವೇತನ ( ತಿಂಗಳಿಗೆ ೩೦-೦೦ ರೂ.) ಪದೆಯಂತ್ರ್ತಿದ್ದ 
ಕವಿಗಳು ೧೯೭೫ರ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು. ಇವರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಂ 
ವಂಕ್ಕಳಂ, ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು.  ಹಿರಿಯವಮಗ ಮೂರ್ತಿ ಕೆತ್ತುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 


೬೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನುರಿತವರು.  ಸೂಳೀಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ವಾಸ್ತವ್ಯ. ಕಿರಿಯಮಗ ಕಾದರೊಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಥವಿಂಕ ಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಕರು. ತಂದೆಯಂತೆ ಒಬ್ಬ ಶಿಲ್ಪ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದವನಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾಟಕ, ಹಾಡು ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ. 


ನೀಲಕಂಠ ಕವಿಗಳಂ ಗಳಿಸಿದ್ದು -ದುಡ್ಡ ದವಲತ್ತು ಅಲ್ಲ, ಜನತೆಯ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು. “ನಾನು ಹೇಗೋ ಬದುಕಿದೆ, ನನಗೆ ಜನತೆ ಸಹಾಯನೀಡಿತು. ಇಂದಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೊ?' ಎಂಬ ಉದ್ದಾ ರತೆಗೆ 
ದಿದ್ದ ಈ ಇವರ ಅಪಾರ ಆಸ್ತಿ 'ತಚಾಕಕೊಟಾವ ಟದಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಅವರಂ ಬರೆದಿಟ್ಟ 
ಆಟಗಳು, ನೂರಾರು ಡೊಳ್ಳಿನ ಹಾಡಂಗಳಂ, ಪಾ ಕೀರ್ತನಗಳು ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ 
ಸಾರಸ್ವ ತಲೋಕದ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಗಳಿಸಿಟ್ಟು -ಸವಿಯಲು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಆಸ್ತಿ ಇದಂ. 
ಬಜ್‌ ಅಚ್ಚಾ ಗದಿದ್ದು ಜಃ ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿಯೆ. ಡೊಳ್ಳಿನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟಬಾಗಿ ಮತ್ತೂ ಗಾತ ಕುರುಬರಿಗೆ ಇವರಂ "ಬರಿದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಂತೆ... ಅದೃಶಯ್ಯಯೋಗಿಗಳ ಪುರಾಣ ಕಾದರೊಳ್ಳಿಯ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದಂ 
ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಆಟಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಂ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿ 
ಸಂತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಬೆಳಗಾವಿಜಿಲ್ಲೆ ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. 
ವಂಹನೀಯರಲ್ಲಿ ನೀಲಕಂಠ ಕವಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿಯದು. ಅವರನ್ನು ಸಣ್ಣಾಟಗಳ 
ಜನಕರೆಂದೂ ಕರೆದು ಜನ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇ 
ಪ್ರಮಂಖ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸ ರಿಸಲಾಗಿದೆ : 


೧  ತಿರುನೀಲಕಂಠ ೨ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ 

೩ ಶ್ವೇತರಾಜ ೪ ಪಂಚಾಕ್ಷರೀ ಮಹಾತ್ಮೆ 

೫ ದಾಸಾರ್ಯರಾಜನ ಚರಿತೆ ೬ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 

೭ ದೇವಸೇನ ೮  ಚಣಡಾಲಿ 

೯ ತಿಲಕಾಂಬೆ ೧೦ ವೀರಸಂಗಮಾರ್ಯ 
೧೧  ಗಂರುಭಕ್ತಾಂಡಾರಿ )೨ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ 
(೩ ಸೌಂದರನಂಬಿ ೧೪ ಧರ್ಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
೧೫ ಮೋನೇಶ್ವರ ಚರಿತೆ ೧೬ ಕುಣಾಲನ ಚರಿತೆ 
೧೭ ಧ್ರವ ಚರಿತೆ ೧೮ ಭಕ್ತಕೋಶನ ಚರಿತೆ 
೧೯ ತಿಲಕಾಂಬೆ ಚರಿತೆ ೨೦ ಸಾನಂದ ಷಯ ಚರಿತೆ 
೨೧ ಮಹಾನಂದೆಯ ಚರಿತೆ ೨೨ ಮೇದಾರ ಕೇತಯ್ಯ 


೨೩ ಅದೃಶಯ್ಯ ಚರಿತೆ. ಮಂಂತಾದವುಗಳಂ. 


ಎ. ಸಹಿಸು ಟು ಟಟ ಚ. 


ನಾನು 


ಅನೇಕರಿಗೆ 

ಏಕಾ ಏಕಿ, 

ನಾ ಬಿಂದಂ 

ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಂದಂ 

ವಕ್ರರೇಖೆ, ಕಂಸಾದಿಗಳ ಬಳಗವದು 
ನಾ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಕ್ಕುತ್ತ ಇಕ್ಕುತ್ತ 

ಸರಳ ರೇಖೆಯಾಗಲಂ ಕೆರಳಿ, 

ನನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಾ ಭೇದಿಸಿ ಛೇದಿಸಿ 
ನನ್ನ ಭೂವಿಂತಿಗೆ ಕಳಂಕ ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾರಣ ಇವರಿದ್ದಲ್ಲಿಂದ ಸಿಡಿದಂ ದೂರಕ್ಕೆ, 


ನನ್ನದೊಂದು ವೃತ್ತ ರಚಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ನನ್ನ ತ್ರಿಜ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟೇ ಕಾಲು ಚಾಚಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದೇನೆ. 

(ನಿಶ್ಚಿಂತ) 
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ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ 


ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ 


ಭಾಷೆ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಿಯೆ, ಸಮಾಜದ ಸ್ತರ-ವಿಸ್ತಾ ರಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಲ, 
ದೇಶ, ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಸಾಧನ ಈ ಭಾಷೆ. 


ವ್ಯಕಿ ಕ್ರಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪರಿಚೆಯಂವಿದ್ದ ರೆ. ಕೂಡಲೇ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾ ಕೆ. ಪೂರ್ವಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪ ರರಂ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಹಂದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸಮಾಜ ಬಾಂಧವ್ಯ. ಅ ಬದುಕು 
ಒಂದೇ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೀರ ಭಾಗವ: ಆ ಸಮಾಜ ಪರಿಸರದ ಘಟನೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ ಪರಸ್ಪರರ ಭಾಷೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷೆ ಸಮಾಜದ ಅಥವಾ ಜೀವನದ ಇತರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಂಗಗಳಂತೆ ಒಂದಂ 
ಅಂಗವಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃಕ್ತಿಕೊಡುವ ಭಾಷೆ ಆತನ 
ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಹಾಸುಹೆಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ 
ತೀರ ಹತ್ತಿರದ ಅನಿವಾರ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದಾಗಿದೆ. ರಾಸಾಯನಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ಅಥವಾ 
ಭೌತ ಕ್ರಿಯೆಗಳಂತೆ ಮಾನವ ಬಳಸದಿದ್ದರೂ ಕೈಯಾಡಿಸದಿದ್ದರೂಣ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕ್ರಿಯೆ ಇದಲ್ಲ. ಮಾನವನಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಭಾಷೆ... ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿದ್ದಾ ದರೆ ಭಾಷೆ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಜದಿಂದ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗಂತ್ತದೆ. 


ತಾನಿರುವ ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯ, ವಸ್ತುಗಳ, ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 


The speech has other function other than referential and 
stylistic and other shifts in the linguistic context of discourse 
often serve to make of shifts in the function. (Firth, 
Molinowsky 1935), ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತು ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ೬೯ 


ಏಕಸಂಬಂಧ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭಾಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೆಂದಲ್ಲ. ಅದೇ ರಚನೆಯಿದ್ದ ರೂ, 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕ್ರಿಯೆ ಬದಲಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪರಿಸರ ಮತ್ತೂ ಕಾಲ ಪರಿಸರಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಂವ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
G. Sankoll (1971) ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. -_ Participant, 
Topic, Setting of context, Channel, Message from, mood, 
tone and intonation. 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು, ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಮತ್ತು ಶೈಲಿಯ ಕೋನಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸಬಹಂದೆಂದು William Bright (1964) 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಜಪಾನಿ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಂತ್ರ ಭಾಷೆಯಂನ್ನು 
ಆಡಂವ ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರ ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಪರಿಚಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಸ್ಥಾನಮಾನ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ, ವೃತ್ತಿ, ವಯಸ್ಸು. ಬಾಂಧವ್ಯ 
ಮತ್ತೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, ಪ್ರತಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರರ ಪರಿಚಯ ಮಹತ್ವದ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಛಿ, Geertz (1960) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಪ್ರಕಾರ "Javanese identify 3 levels in addressing in reference 
with status and familiarity. They are Krama, madya and 
ngoko (High, Middle and low) 


ಉದಾ : mangan / nega / 6೩೩: “To eat” 


ಈ ರೀತಿಯ ವಿಂಗಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉನ್ನತ, ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಕೆಳವರ್ಗ ಬೇಧ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. 
ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದ ಭಿನ್ನವಾದರೂ ಜಪಾನಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಾಣಲಾಗದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ 
`ಕೆಲವೊಂದಂ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಭಾಷೆಯನ್ನ. ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರೆ ಅದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ, ಯಾರು? 
ಯಾವ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ? ಎಲ್ಲಿ? ಯಾರಿಗೆ? ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 
ದೆಂಬುದು Lಡbಂ೪ ರ ಮತ. ಅಂದರೆ ಆಡುವವನು ತನ್ನಲ್ಲಿರಬಹಂದಾದ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಆಡುತಿದ್ದಾನೋ ಆತನ ವಿದ್ಯೆ, ವರ್ಗ, ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿಯಂಲ್ಲ ಬೆಳೆದವನೊಂದಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಬಳಸುವುದು 


26 ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಆತನಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅಥವಾ ಬರಹ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಬಯಸುವುದು ಅಭಾಸ ವಂತ್ತು ಅಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನಿಸಂತ್ತದೆ. ಅಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆತನ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನೆ ಬಳಸಬೇಕು ಎಂಬ ಕಡ್ಡಾ ಯವಿರಂಪದಿಲ್ಲ. ಸಾದ್ಯವಾದಷ್ಟು ಆತನಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗುವ ರೂಪವನ್ನೂ ಬಳಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲಾ 
ರಚನೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗದಂ. ಆಡಂವ ಮತ್ತಾ ಕೇಳಂಗನ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕೆಂತೆ ನಡೆವಳಿಕೆಯೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ವಿನಯಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೋ, ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿಯೋ, ಆಡಂವುದಿರಂತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ, ಕಲಿತಿರಂತ್ತಾರೆ, ಎಂದೇನಣ ಅಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ, 
ತಮ್ಮ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರೆ ಅಷ್ಟೆ. 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ವಿಭಾಗೀಕರಣ ಭಾಷೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮತ್ತು 
ಆ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪರಿಸರವನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಂತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥ ಅದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಚನೆ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. 2. J. Gumperz. 
(1970). 


ಉದಾ : ಸಾಹೇಬ್ರು ತಮ್‌ ಮನೇವ್ಸ್‌ ಜತೆ ಬಂದ್ರು. 
ಪೋಲಿಸ್‌ ತನ್‌ ಹೆಂಡ್ತಿ ಜತೆ ಬಂದ. 
ಮನೇವ್ರು ಮತ್ತು ಹೆಂಡ್ತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಬಳಕೆಯ 
ಸಂದರ್ಭ ಬೇರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗಂಡನನ್ನು "ಮನೇವು ಶ್ರ "ಮನೇವ' ಎಂದು ಬಳಸಂ 
ವುದು. ಈ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪರಿಸರವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿರಂತ್ತವೆ. 


ಕೊಸಾಟಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಭಾಷೆ ಗಂಡಸರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
Mary R. Haas. 


7 M 
lakawakka  lakawtakkos “ನಾನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತೂತ್ತಿಲ್ಲ' 
ka kas "ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ” 
lokaw lokaws "ಅವನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾನೆ” 
mol mols “ಅವನಂ ಅದನ್ನು ಸುಲಿಯಂತ್ರಿದ್ದಾನೆ'. 


ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಇನ್ನೊ €ದು ಜಾತಿಯವರು ಬಳಸಂವುದಂ 
ಕೆಲವುಸಾರಿ ಸಹನವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹವ್ಯಕ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲ ವಚನ ಭೇದವೆಂಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಜಾತಿ ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏಕವಚಿನವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ೭೧ 


ಆದರೆ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬಹುವಚನವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆತ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಹವ್ಯಕ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಕಲಿತು ಆಡಿದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಸಂಶಯವಾಗಿ 
' ನೋಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭೇದವಿರಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಯಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದು, 
ಕಲಿಯಂವುದು ಅದರ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂಗಸರು ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಖಂಡಿತವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇತರರೊಂದಿಗೆ 
ಬೆರೆಯುವ ಅವಕಾಶ ತಪ್ಪಿದರಂತೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕಲಿಯ 
ಲಾರರು. 


Every dialect is a language but every language is not a 
dialect. E. Haugen 1964. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಹಿಂದೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಭಾಷೆ ಪದದ ಬಳಕೆ ಸಣಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಂ 
ವೇಳೆ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದೇ ರೂಪವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬಂದು ಹ್ಯೂಗನ್‌ರ ಅಭಿಮತ. ಆದರೆ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಒಂದು ಘಟ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಉಪಭಾಷೆಯೇ, ಅದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ಆವರು ನೀಡುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ. “xs 
dialect of y language’ or ‘““y has the dialects x and 27'' 
ಇಲ್ಲಿ y ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿರಂವ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ ಒಂದಂ 
ಕಲ್ಪಿತ ರೂಪ. ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಭೇದ ಭಿನ್ನತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ೪ ಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು, 
ಉಪ ಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಲ್ಪಿತ ರೂಪವಲ್ಲ. 


ಫ್ರೆಂಚ್‌ನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆಯ ಜೆಣತೆಗೆ "881018' ಎನ್ನುವ ಇನ್ನೊಂದಂ 
ವಿಭಾಗೀಕರಣವಿದೆ. ಉಪಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ,  ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯಣ 
ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಳಸದೆ ಕೇವಲ ಆಡಂವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀವಿಂತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 0೩೬೦1 ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಭಾಷೆಯಂನ್ನು ಶಿಷ್ಟರಾಡಂವ ಪ್ರಭೇದದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಎಂದಂ 
ಗಣಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೀತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಭಾಷ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದದ್ದು. 
ಅದು ಶಿಷ್ಟರೂಪವಿರಲಿ, ಬರಹ ರೂಪವಿರಲಿ, ಆಡಂಮಾತಿರಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಂ 
ಅಂಗಗಳಂ- ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ. 


ಸಾಮಾಜಿಕೆ ಉಪಭಾಷೆಯ ವಂಖಾಂತರವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು 


ಯಾವ ರೀತಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ. 


೭೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


“what is your name 00)/?'' _ the policeman asked 
“Dr paussant I am a physician.” 
‘what is your first name boy 7” 


“Alvin” 
— S.M. Ervin Trip ( 1969 ) 


ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಕಾರ ೧೫ರ ವಯಸ್ಸಿನ ನಂತರ bಂy ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸ 
ಲಾಗದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿ ತನ್ನ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಸಹ ಆತನ ಅಡ್ಡಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸಮಾಜದ 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರ ವೃತ್ತಿಗನುಗಂಣವಾಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಲಾಗದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ ಪುನಃ bಂy ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಯಾರಂ 
ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಂ. ಇವರ ಪ್ರಕಾರ 
ಕರಿಯರು ಬಿಳಿಯರ ಮುಂದೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಆನರ್ಹರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆ 
ದಷ್ಟೂ :ರಸ್ಪರರಂ ಬೈಗುಳಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಚಯ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದಷ್ಟೂ 
ಗೌರವ ಜಾಸ್ತಿ. ಒಂದೇ ಊರಿನವರಾಗಿ ದೂರದೂರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಗೌರವ ಬಹಳ. ಆದೇ 
ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆದು ಗೌರವ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ತೋರಿಸುವ ಗೌರವ ಕೇವಲ ಅವನು ಎದುರಿದ್ದಾಗ. ಇಬ್ಬರ ಮಾತಿನ ವಸ್ತುವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಬಹಂವಚನದಿಂದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆಳದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲಸಂದಂತೆ ಸಮಾಜಬದ 
ಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಹೊಸತು ಬಂದಂತೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ತುತ್ತ ಹಳೆಯದನ್ನು 
ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳೂತ್ತ ಮುಂದುವರಿಯಂತ್ತದೆ. ಇದರ ಜೊತೆ ಭಾಷೆಯೂ ಸಹ ಆಯಾಯ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ ಅಂಶಗಳಂ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದರೂ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯಂತ್ತವೆ. ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲುಳಿದ ಅಂಶಗಳಂ ಮಾತ್ರ 
ಭಾಷಾ ಬದಲಾವಣೆಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ ಅಥವ ಪ್ರಧಾನ ರೂಪವಾಗಿ 
ಆರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಹೊಂದಿರಬಹಂದಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದ, ಅಂದರೆ ಆಡಳಿತದ ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೋ ಉನ್ನತ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿಯೋ ಆ ಭಾಷೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನ ಭಾಷೆಯೂ ಆ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ 
ಮಾತ್ರ. ಪ್ರಧಾನ ರೂಪವೆಂದಾಗ ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಶಿಷ್ಟರೂಪ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ 
ಗಳಂಂಟು. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಅಸಹಜ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಅಥವಾ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಅನ್ನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಗಳಂ ಪರಸ್ಪರ 


, 


10) ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ೭೩ 


ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ಬೀರಂತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯೋ ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಭಾಷೆಯೋ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಕಲಿತ ಭಾಷೆಗಳಂ ಬಳಕೆ 
ಯಿದ್ದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿ ರಂವಾಗ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎರಡು ಭಾಷೆ 
ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಇರಲಾರದು. ಬದಲಾಗಿ ಅದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎನ್ನುವ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮಗ ಗಾರೊ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತ ಸನ್ನೀವೇಶವನ್ನು 
Robbins Burling ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. However six months 14807 1 
would still find no evidence that he was aware of the exis- 
tance of two different languages in his environment. Hewas 
under the impression that ‘dut’ and ‘milk’ are two words 
for the same thing. 


ಮಾನವ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ 
ಹಾಗೂ ಮುಂದೆ ಗ್ರಹಿಸಂತ್ರಾನೆ ಎಂಬಂದಂ ಸಪೀರ್‌ ಮತ್ತು ವೂರ್ಪ್‌ರ ವಾದ. 
ಉದಾ : ಬೆಸ್ತರು ಮೀನಂಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಲ್ಲರಂ. ಪ್ರತಿ ಮೀನನ್ನು ಅವರು ಗಂರಂ 
ತಿಸಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಗೆ ಅದು ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ ಮೀನು ಮಾತ್ರ. 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಂವಂತೆ ಭಾಷೆಯಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ, 
ಶಬ್ದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿರಂುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಅಂಶವನ್ನು ಗುರುತಿಸಂವ ಹೆಸರಿಸುವ ಒತ್ತಡ ಆಲ್ಲಿ 
ರಂವವನ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎಸ್ಕಿವೋಗಳಂ ಹಿಮದ ಪ್ರತಿಘಟ್ಟವನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗುರಂತಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಇದಂ ಅನಿವಾರ್ಯ, ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಸಳ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ರೈತರೂ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ರೈತನಿಗೆ ಇದು 
ಅನಿವಾರ್ಯ. 


4 


ಎಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರಂತ್ತದೊ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ brother ಮತ್ತು sister 
ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಂ ಸಾಕು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
[son ಕೊಡುವ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕಿರಿಯರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕಾಣಂವ 
ಬ್ಬ ಇವುಗಳ ವಂಣಲಕ ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಅಕ್ಕ, ತಂಗಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳೇ 
KH 


4 ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ" 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹೇರುವ ಒತ್ತಡದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಅಂದರೆ ಸಮಾಜ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಷೇಧ ' 
ವನ್ನು ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿ ಹೇರಿದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಂ ಮಾಯಂವಾಗಬಹಂದಂ. ದ್ವಿ ಭಾಷಿಕತೆ 
ಯಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ಶಬ್ದ ಇನ್ನೊಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಅಶ್ಲೀಲ ರಚನೆ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲವೇಳಂತ್ತದೆ. ಉದಾ : ತವಿಂಉಿನ " ಬಟ್ಟೆ” ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಮರಾಠಿಯ " ನಿನ್ನ” ಶಬ್ದವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗ ಕೇಳಲು, ಬಳಸಲು ಹಿಂಜರಿ 
ಯಂವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಾಗ ಸಮಾಜ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳ " ಸಂಳ್ಳು ' ಶಬ್ದ. 


ಭಾಷಾಶೈಲಿ ಆಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಿಷಯ, ಕೇಳಂವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ' 
ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪ ಡಂತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಅದರ ' 
ಮಂಖಾಂತರ ಅದರ ಪರಿಸರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಆಯ್ದು ಅದರ ಭಾಷಾಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕೆ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು Labov 
ನಮ್ಮ ಮಂಂದಿಡಂತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪರಿಸರವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಂ 
ವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಯಾದದ್ದು. ತಿದ ಒಂದಂ ಪ್ರಭೇದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಸಾಧ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಕೆಲವು ರಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ಣ 
ಅವುಗಳ ಮಂಖಾಂತರ ಅದರ ಪರಿಸರವನ್ನು ಗುರಂತಿಸಂವುದು ಅಧಿಕೃತವೆನಿಸಲಾರದಂ. 
ಯಾಕಂದರೆ ಆಯ್ದ ರಚನೆಗಳಂ ಒಂದೇ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೆನ್ನಲಾಗದಂ. ಅವನ್ನು ಆ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಶೇಖ 
ರಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಂವುದಂ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. 


ಇನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಎರಡಂ ಮಾತು. ಆ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಎಲ್ಲಾ ಜನರ 
ಸನಿಹವಾದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತಹ ಭಾಷೆ. ಅದು ರಾಷ್ಟ ಭಾಷೆ. ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಭಾಷೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿ ತೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಚು ಭಾಷೆಯ 
ಬೇಕು. ಕೆಲವೊಂದು ಕಡೆ ತನ್ನದಲ್ಲದ ಭಾಷೆ | ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ ಆಗಿರಂವುದಂಂಟಂ. ಸ್ವಿರುರ್‌ 
ಲ್ಯಾಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ, ಒಂದಣ ಅಲ್ಲಿಯದಲ್ಲ. ಬೆಲ್ಲಿ ಯಂದಲ್ಲಿ “ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಅವೂ ಅಲ್ಲಿಯವಲ್ಲ. 4 


ಕೆಲವೊಂದು ಸಮಾಜಗಳು ಸಂಕೇತಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸುತ್ತಲಹ ಇವೆ. 
George M. Cowan ನ ಅನುಭವ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾದದ್ದು: 


“ Eusetio 1101111107 was one day standing infront of his 
house whistling to a man considerably distant. The man was 
passing trial below, going to market to sella load of com 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ೭೫ 


leaves which he was carrying. The man answered Eurse- 
biole’s whistle with a whistle. The inter change was repeated 
several times with different whistles. Finally the man turned 
around, retraced his steps a short way and came up the 
footpath to Eustebiole’s hut. Without saying a word he 
dumped his load on the ground. Eustobiole looked the load 
over, went into his hut returned with some money and paid 
the man his price. The man turned and left” ಆವರ ವಾ ಪಾರ 
ಪೂರ್ತಿ ಸಿಳ್ಳಿನ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕೇತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಮಾಜಗಳೂ ಇವೆ. 


ಗ್ರಂಥ ಯಣ 

Mary R. Haas 

Men's and woman’s speech in koasati : Language 20 
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Mazateco whistle speech : Language 24 
Harry Hoijer 

Linguistic and cultural change : Language 24 
Robbins Burling 

Language Development of a Garo and English speaking 
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Werner F. Leopold 


Decline of German Dialects : word 13 
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Dialect, Language, Nation 
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Sociolinguistic Variation and language change 
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ಲೇಖನ ಓದಿ ತಿದ್ದಿದ ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಡಾ. ಕುಳ್ಳಿ, ಮತ್ತು ಮಹಿಮರವರಿಗೆ 
ಯಣಿಯಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


೭೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


C. Greetz (1960) 
Linguistic etiquette 
Sociolinguistics 84 : J. B. Pride & J. Holmes (1972) 

J. A. Fishman (1971) 
The Relationship between Micro and Macro Socioling- 
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Language use in Multilingual Societies | 
Sociolinguistics. Ed: J. B. Pride ಹ J. Holmes | 


R. F. Salisbury (1962) 


Notes on Bilingualism and linguistic change in New 
; Guinea 


Sociolinguistics. Ed: J.B. pride ಹ J. Holmes 
W. Labov (1970) 


The study of language in its Social context 
Sociolinguistics. Ed: J. B. Pride & J. Holmes 


5. M. Ervin Trip (1969) 


Sociolinguistics Rules of Address 
Sociolinguistics Ed: J. B. Pride ಹ J. Holmes (1972) 


J. J. Gumperz (1970) 


Sociolinguistics and communication in small groups 
Sociolinguistics Ed: J.B. Pride & J. Holmes (1972) 


Peter Trudgill (1974) 


Sociolinguistics : An Introduction : Penguin, 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇಲೆ | 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಐ 


ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಬ್ಯಾತನಾಳ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕಥಾವಸ್ತು, ತತ್ವಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವೈದಿಕಪರಂಪರೆ; ವಿಮಲಸೂರಿಯ 
ಜೈನಪರಂಪರೆಗಳಂ ಪ್ರಮುಖವಾದುವು. ಈ ಒಂದೊಂದು ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಿನ್ನಾ ೦ಶೆಗಳುಳ್ಳ ಒಳಪದರುಗಳಂ ಹಲವಿವೆ. ಬೌದ್ದ ಪರಂಪರೆಯ ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ವಿಮಲಸೂರಿಯ 
“ ಪಉಮಚರಿಯಂ ' ಗಳರಡನ್ನೇ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇವೆರಡೇ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವೆನೆಂದರೆ, ಇವೆರಡೂ 
ಕಾವ್ಕಗಳು ಆಯಾ ಪರಂಪರೆಯ ಆದಿಕಾವ್ಯಗಳಂ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮತ್ತು ವಿಮಲಸೂರಿಯರ ಕಾಲದ ಬಗೆಗೆ ಸುದೀರ್ಫ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆದಿಕವಿ; ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ ವಿಮಲಸೂರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾವುದಿತ್ತು ? ಅದರ 
ಸ್ವ ರೂಪವೇನಂ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಂವಂತೆ, ನಾರದವಂನಿ ರಾಮಾ 
ಯಣ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ; ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರದಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕವಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ, ರಾಮಾಯಣದ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟಿದಂವು 
ಎಂದು ನಂಬಬೇಕು., " ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಮೂಢ ನಂಬುಗೆ ' ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಗತೆ ಕನ್ನ: ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು; ಆದಿಕವಿ ಅದರಿಂದ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಪ ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ವಿಂಂಚಂ, ಕಲ್ಪ ನೆಯ ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ಮೆರೆದು ಮಹಾಕಾವ್ಯ pe ತಿಳಿಯಂ 
ಬೇಕಂ. 


ವ್‌ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಲಹೆ, ಸಹಕಾರಗಳನ್ನಿತ್ತ ಡಾ. ಪಿ. ಎಮ್‌, ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರಿಗೂ, 
ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಜಿ. ಬೆಂಗೇರಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪಕ್ಕ ತನಾಗಿರುವೆನು. 


೭೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಆದರೆ ವಿಮಲಸೂರಿಯ "ಪಉಮಚರಿಯ'ಕ್ಕೆ ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ 
ನಿಚ್ಚ ಳವಾದ ಹಿನ್ನಲೆಯಿತ್ತೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಮಗ. ಶ್ರೇಣಿಕ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಅವುಗಳ ನಿವಾ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರ ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನೇ ಕೇಳಬೆ: ಕೆಂದು ಶ್ರೇಣಿಕ ನಿರ್ಧರಿ 
ಸಿದನು. ಆಗ ಮಹಾವೀರನ ಪ್ರಥಮ ಗಣಧರನಾದ ಗೌತಮ ಗಣಧರನು ಶ್ರೇಣಿಕನ 
ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಗೌತಮರನಿಗೆ 
ಮತ್ತಾ ತೀರ್ಥಂಕರನೇ ಪ ಪ್ರಥಮತಃ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನಂ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
“ಪಉಮಂಚರಿಯ'ದ ಉಗವಕ್ಕಿರಂವ ಹಿನ್ನೆಲೆ. ವಿಮಲಸೂರಿಯೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರಂವನಂ. ಶ್ರೇಣಿಕನಿಗೆ ಬಂದ ಸಂದೇಹಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮ 1 
ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದರೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಜೈನಪರಂಪರೆಯ 
ರಾಮಾಯಣಗಳಿಗೆ ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಕಾವ್ಯವೇ ಮೊದಲು. 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಪಉಮಂಚರಿಯವು ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣದ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಜೈನ ಅನಂವಾದವೆಂದೇ ಡಾ. ಜಕೋಬಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಕವಿ ವಿಮಲಸೂರಿ 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗಾಗಿ ಹಲವಾರು ಮೂಲಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಅತಿಮಹತ್ವದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದಂದೆಂದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾ 
ಯಣವೇ. ವಿಮಲಸೂರಿ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ತರ್ಕಬದ್ಧ ತೆ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಪಂಥಾಭಿ 
ಮಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ. ತನ್ನ ಮತತತ್ವ ಭಾವನೆ, ನಂಬಂಗೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಹೊಸಬಗೆಯ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೆಣೆದನು. ಅಂತೆಯೇ, ಪಉಮಂ 
ಚರಿಯವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆದಿಕಾವ್ಯದ ಜೈನಪರಂಪರೆಯ ರೂಪುದಳೆದ ರಾಮಾಯಣ 
ಎನ್ನಬಹಂದೇ ? ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹ. ಪಉಮಜಚರಿಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೃತಿಯ ಅನು 
ವಾದವಲ್ಲ; ಆಧರಿತ ಕಾವ್ಯ. ಕಥಾವಸ್ತು, ಸನ್ನಿವೇಶ, ಪಾತ್ರ, ನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮ, 
ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪ ಜಿಇದಲಾಡವು . ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವೆರಡು ರಾಮಕಾವ್ಯಗಳ ತುಲ 
ನಾತ್ಮಕೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 


ಕಾನ್ಯಸ್ವರೂಪ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆದಿಕಾವ್ಯವು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಪಡೆದ, ಅಲಂಕಾರಿಕ 
ಶೈಲಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ರೂಪ, ಶೈಲಿ, ಅಂತಃಸತ್ವ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಶೈ ಲಿಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು , ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಕಟಕ, ಆಸಾ ಸ್ಥಾನದ ಮನ್ನಣೆ 


೧ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ : " ಜೈನರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ' --ಡಾ. ಎಸ್‌. 
ಎಸ್‌. ಬ್ಯಾತನಾಳ, * ನಂದನವನ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ. ಅನಾಥ ಸೇವಾಶ್ರಮ ತೆ 
ಮಲ್ಲಾಡಿಹಳ್ಳಿ ( ಗ್ರಂಥ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿದೆ ): 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವ ೭೯ 


- ಪಡೆದ ಕಾವ್ಕಗಳಿಗೆ ಳು: ವಾ. ರಾ. ದಲ್ಲಿ ಕಾಂಡ-ಸರ್ಗ_ ಶ್ಲೋಕಗಳಂ 
ಪ್ರಮಂಖ ಅಧಿಕರಣಗಗಳಂ; ಉ. ಚ. ದಲ್ಲಿ "ಅಧಿಕರಣ' ಮತ್ತೂ "ಗಾಥೆ" ಎಂಬ 
ಜೇ ವಿಭಾಗಗಳು. ಗಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಬಹಳ ವಿಸಾ ರವುಳ್ಳುವು; ಆದರೆ 

.ಉ. ಚ. ವ್ರ, ವಾ. ರಾ. ಕ್ಕಿಂತ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಿರಿದು. ವಾ. ರಾ. ವು ಮಾನವ 
ಡಾ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಜೀಯ ಪ ಕ್ರಿಯೋಗ, ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿದ್ದರೆ, ಪ. ಈ ಚ.ವು ರಾಮ: ಮೂಲಕ ಜೈನಧರ್ಮದ ತತ್ವೋಪದೇಶ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಉದೆ ಕ್ಷೇಶವುಳ್ಳುದು. ವಾ.ರಾ. A ೫೦೦ ಅಧಿಕರಣ, ೨೪,೦೦೦ 
ಕ್ಕಿಂತ ವಿಕ್ಕಿ ದಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಂಳ್ಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯ; ಪ. ಉ. ಚ. ವು ೧೧೮ ಅಧಿಕರಣ 
ಮತ್ತು ೮೬೫೧ ಗಾಥೆಗಳಿರುವ ಕಾವ್ಯ, ಪ. ಉ. ಚ. ದಲ್ಲಿ ವಾ. ರಾ. ದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಿರದಿದ್ದರೂ, ೧) ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಣಲ, ೨) ರಾಜಮನೆತನಗಳು, 
೩) ರಾಮನ ವನವಾಸ, ೪) ಯಂದ್ಧ, ೫) ಲವ ಮತ್ತೂ ಅಂಕುಶರ ಜನನ, 
೬) ರಾಮಾದಿಗಳ ಮೋಕ್ಷ ಮತ್ತು ೭) ರಾಮ ವೊದಲಾದವರ ಪೂರ್ವಭವಾವಳಿಗಳಂ 
ಎಂಬ ಏಳಂ ವಿಷಯ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ವಾ. ರಾ. ದಲ್ಲಿಯ ಏಳಂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿಯೇ ವಿಮಲಸೂರಿಯಂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಪ. ಉ. ಚ. ದಲ್ಲಿ ೧ರಿಂದ ೩೫ ರ ವರೆಗಿನ ಅಧಿಕರಣಗಳಿಗೆ 
“ಉದ್ದೇಸೆೋ' ಎಂದೂ, ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ "ಪವ್ವ ' ಗಳೆಂದಣ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾ. ರಾ. 
ದಲ್ಲಿಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ "ಸರ್ಗ' ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಉಂಟು. ವಿಮಲಸಣರಿಯ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಕಾಳಿದಾಸ, ಪ್ರವರಸೇನ ಮುಂತಾದವರು 
ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧಿಕರಣ, ಶ್ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹಂಚಿರಂವರಂ. ವಿವಂಲನಣ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಿರುವನು. ಪ. ಉ. ಚ. ಯ ಏಳಂ ವಿಭಾಗಗಳ 
ವಾ. ರಾ. ದ ಏಳಂ ಕಾಂಡಗಳಿಂದಲೇ ಮೈದಾಳಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿಮಲ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುರಾಣವೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಂವನಂ. 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಅಧಿಕರಣವು. ವಮಂಗಿದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಂ ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ 
ಅಧಿಕರಣದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವನಂ. ಇದು 
. ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ, ವಾ. ರಾ. ದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮ ಕಂಡಂಬರಂತ್ರಿಲ್ಲ. ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಅಧಿಕರಣದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೊ "ಕದ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬಂದಂ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವ್ಕಶಾಸ್ತ ಸ್ವದ “i ಕಾಳಿದಾಸ, 
ಮಾಘರಂತಹ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಸಕದ ಶಿಘಂಷಂತೆ ಮತ್ತೂ "ಶಿಶಂಪಾಲವಧ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವನ್ನು ತ ಪದೆ ಪಾಲಿಸಿರಂವರಂ. ವಿಮಲನಂ ಪ್ರತಿ ಅಧಿಕರಣದ 
ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಂಕವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅವನು 
ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅನಂಸರಿಸಿ 


೮೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದ್ದಾನೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಕವಿಗಳನೇಕರು ತಮ್ಮ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂದಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳಿವೆ : "ಶಿಶಂಪ ea ದಲ್ಲಿ ಮಾಘನ ಶ್ರಂಕೆ "ನೈಷಧೀಯ' ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನ 
ಆನಂದ, “ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ'ದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ ಲಿಕ್ಷ 6€ಕ ಘಡ ಪ್ರಾಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ : "ಧೂರ್ತಾಖ್ಯಾನ' ದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಭದ್ರನ ವಿರಹಾಂಕ, "ಯಶೋಧನ ಚರಿತೆ ಯಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಷ್ಪದಂತನ ಅಭಿಮಾನಾಂಕ, "ಕುವಲಯಮತ' ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋತನ ದಕ್ಷಿಣ್ಯಾಂಕ, 
ಪ. ಉ. ಚ. ದಲ್ಲಿ ವಿಮಲಾಂಕ ಮುಂ. ವಿಮಲಸಣರಿ ತನ್ನ ಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ಸಕಾಚಿಸಲರಿ 

ಬೇಕೆಂದೇ ಈ ಅಂಕವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರುವನು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶ್ರೀ ವ್ಹಿ. ರಾಘವನ್‌ರವರು,: 
“ತ್ರಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಆ ೨ನ್ನು ಕಾಣಿಸುವ ರೂಢಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವಾಗ "ಚತಂಮರ೯ಖ' 
ನೆಂಬ ಕವಿ ತನ್ನ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಂಕಿತವನ್ನು (ಸ್ವನಾಮಾಂಕ) ಬಳಿಸಿದ್ದಾನೆಂದಂ 
ಭೋಜನಂ ಹೇಳಿರುವನು. ಶ್ಲೇಷೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂಬಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವಿಮಲನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಬಹಳ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಯುಕ್ತಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರಂವರಂ. 


ವಿಮಲಸೂರಿಯು ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು  ಅಧಿಕರಣದ 
ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಶಾರ್ದೂಲಿ, ಮಾಲಿನೀ, ಉಪಜಾತಿ, ಸ್ರಗ್ಬರಾ, ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ 
ಮಂಂತಾದ "ಛಂದ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಪ. ಉ. ಚ. ಯ ಹಾಗೂ 
ವಾ. ರಾ. ದ ಬಹಳಷ್ಟು ಭಾಗಗಳಂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಪ. ಉ. ಚ. ದ ರಾಮಕಥೆಯ ಸ್ಕಾ ಲ 
ಅಂಶಗಳು ವಾ. ರಾ. ದ ಕಥೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ 
ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯಣ ಮಂಲಭೂತವಾಗಿರವ ಅಂತರಗಳು ಉಂಟಂ. 
೧ ರಾಮನ ಜನನ, ೨ ಸೀತೆಯೆಣಡನೆ ರಾಮನ ವಂದಂವೆ. ೩ ರಾಮನ ವನವಾಸ 
ಗಮನ. ೪ ರಾವಣನಿಂದ ಸೀತಾಪಹರಣ. ೫ ಸುಗ್ರೀವ-ಹನುಮಂತ-ರಾಮಂರಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹ. ೬ ಲಂಕೆಯ ದಂಡಯಾತ್ರೆ. ೭ ರಾವಣನ ಮರಣ ಇವು ರಾಮಾಯಣದ 
ಮುಖ್ಯ ರೂಪರೇಷೆ; ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಘಟನೆಗಳಂ. ವಿವಂ 
ಲನೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ "ರಾಘವ ಚರಿಯ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
 ಕೊಂಡಿರುವನು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಪರಿವಿಡಿ ಅಥವಾ 
ವಿಷಯಸೂಚಿಯಂನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ, ವಿಮಲನಣ "ಸೂತ ಬಾ ವೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಅಡಕವಾಗಿ 


11) ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವ ೮೧ 


ಹೇಳಿರುವನು. ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ರಾಮಕಥೆ 
ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪಂಚವಟಿ-ದಂಡಕಾರಣ್ಯ-ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆ-ಲಂಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತ್ತಾಡಿ ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಂತ್ತಿದೆ. ಪ,ಉ,ಚ, ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಕಥೆಯ ಸಂಚಾರವಿದೆಯಲ್ಲದೆ 
ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳಿವೆ. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ "ಸಾಕೇತಪುರ'ವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಇದೆ. ವಾರಾ, ದಲ್ಲಿ ರಾಮಂನು ವಿಷ್ಣಾವಿನ ಅವತಾರ; ಪ,ಉ,ಚ, ದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ 
ಶಲಾಕಾಪುರಂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು; ಎಂಟನೆಯ ಬಲದೇವ ಅಥವಾ ಹಲಧರ; ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವೀರಪುರುಷ; ಅಚ್ಚ ಮಾನವ. ರಾಮನ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕಲ್ಪನೆ, ನಿರಣಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮತ್ತು ವಿಮಲರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಮತ, ಭಿನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 


ವಾ, ರಾ, ಮತ್ತು ಪ, ಉ, ಚ, ಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು, ನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಬಾಲಕಾಂಡದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಚರಿತೆಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನ. ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ (ಇದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಕೃತವಲ್ಲವೆಂದಂ 
ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ಮಾತ್ರ ರಾಕ್ಷಸವಂಶ, ವಾನರವಂಶ, ಶಾಮ ಕುಟುಂಬ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾನರವಂಶ, 
ವಿದ್ಯಾಧರವಂಶ, ರಾಕ್ಷಸವಂಶ, ರಾವಣನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಿಂದ ರಾಮನ ನಿಜವಾದ, ನೇರವಾದ ಚರಿತ್ರೆ ಮೊದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವಿಮಲರಿಬ್ಬರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯಣ ರಾಮನೇ ಕಥಾನಾಯಕ. ರಾಮ, 
ಇಕ್ಷಾಕುವಂಶದ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನ ವಂಗ. ಇಬ್ಬರಂ ಕವಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ರಾಮಚರಿತ್ರೆಗಾಗಿಯೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇಷ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಮತಭೇದ ಇದ್ದೆ € ಇವೆ. 


ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದಶರಥ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಮಿಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರ 'ಫಲವಾಗಿ ಮೂವರಂ ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರಂ ಪುತ್ರರಂ 
ಜನಿಸುವರು. ಕೌಸಲ್ಮೆಯ ಮಗ ರಾಮ; ಕೈಕೇಯಿಂಯ ವಂಗ ಭರತ; ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಶತ್ರುಘ್ನರು ಸುವಿಂತ್ರೆಯ ಮಕ್ಕಳಂ. ಪ, ಉ ಚ, ದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವಿಲ್ಲ. 
ದಶರಥನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಾಲ್ವರಂ ಮಕ್ಕ ಳಿರಂವರಂ. ರಾವಂನ ತಾಯಿ ಅಪರಾಜಿತೆ 
(ಕೌಸಲ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ); ಚಾಮ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಳಿದ ಪದ್ಮದಂತೆ 
ಕಾಣಂವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪದ್ಮನೆಂದೂ ಹೆಸರಂ (ರವಿಷೇಣನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ "ಪದ್ಮ 
ಪುರಾಣವೆಂದೇ ಹೆಸರಂ). ಜೈನಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ "ಪದ್ಮ' ಹೆಸರೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿತ 


೮೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ರಾಮ, ರಾಘವ, ರಾವಂದೇವ ವಂಂತಾದ ಹೆಸರಂಗಳೂ 
ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸಂವಿಂತ್ರೆಯ ಮಗ; ಆದರೆ ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರಂ 
ಕೈಕೇಯಿಯ ಮಕ್ಕಳಂ. ದಶರಥನ ನಾಲ್ವರು ಮಂಕ್ಕಳೂ ಸಾಕೇತಪುರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜನಿಸುವರಲ್ಲದೆ ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಂವೆದು, ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ 
ಎಂತಹ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೂ ಎದಂರಿಸಲು ಬಲ ಬರಂವಂತೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸವೂ ನಡೆಯಂತ್ರಿದೆ. 


ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ, ರಾವಂ ಕಿರಿಯನಿರುವಾಗಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂ ದಶರಥನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ತನ್ನ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದೆಣಯ್ಯ 
ವನು; ಜೊತೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಹೋಗುವನು. ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ ಜನಕನ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾವಳಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದ ಬೇಡರನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡಿಯಲು ಜನಕನೇ ರಾಮನ ಸಹಾಯಂವನ್ನಿ 
ಯಾಚಿಸುವನಂ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರವಂ ವೆಂರೆಯಲು ಮನೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಕಾರಣಗಳಂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. 


ಸೀತೆಯ ಜನನದ ಬಗೆಗೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ_ವಿಮಲರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲ, ಒಮ್ಮತ 
ವಿರುವುದು ಜನಕ, ಸೀತೆಯ ತಂದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಂವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿಯ ' 
ಜನಕ, ಮೈಥಿಲವಂಶಜ; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಶಂದ್ಧ ಗೆಣಾಳಿಸುತ್ತಿರಂವಾಗ 
ಸೀತೆ ಸಿಕ್ಕಳು; ಜನಕ, ಸೀತೆಯ ಸಾಕುತಂದೆ. ಆದೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವೇದವತಿಯೇ 
ಸೀತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಳೆಂದಂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವಳ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಂ ಕುಶಧ್ವಜ. ವೇದವತಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಂದಂವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದಳು. ರಾವಣ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ, ಪೀಡಿಸಿದುದರಿಂದ ವೇದವತಿ ರಾವಣನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿ 
ಸೀತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಂವೆನೆಂದು ರಾವಣನಿಗೆ ಶಾಪವಿತ್ತಳಂ.. ಪ, ಉ, ಚ, ದ ಜನಕ 
ಹರಿವಂಶಜ, ಮಿಧಿಲಾಪುರದವನಂ. ಸೀತೆ, ಜನಕ-ವೈದೇಹಿಯರ (ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ 
ಜನಕನ ರಾಣಿಯ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕ ವಂಗಳು. ಹೀತೆಯಂ ಜನಿಸಲಂ, 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಘಟನೆಯೊಂದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸೀತೆಯು ಹಿಂದಣ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ವೇಗವತಿ- ಶ್ರೀಭೂತಿಯ ಮಂಗಳಂ. ಸ್ವಯಂಭು ಎಂಬ ಅರಸನಂ ಶ್ರೀಭೂತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ವೇಗವತಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕೆರಳಿದ ವೇಗವತಿ "ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿ ಜನಿಸುವೆ' 
ಎಂದು ಶಾಪವಿತ್ತಳು. ಅವಳೇ ಸೀತೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. "ಸ್ವಯಂಂಭಾ' ರಾಜನೇ 
ರಾವಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 


ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಅಣ್ಣನ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಮಂಡಲನು ಜನಕನ ಮಂಗ; ಸೀತೆಯ ಅಣ್ಣ, 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವ ೮೩ 


ಸೀತೆಯ ಸಾಕುತಂದೆಯಾದ ಜನಕ, ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಯರಿದವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಘೋಷಿಸುವನು. ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರ ರಾಮ-ಲಕ್ಷ ಒಣರೊಡನೆ ಜನಕನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವನಂ; ರಾಮನಿಗೆ ಶಿವಧನುವನ್ನು ತೋರೆಂದು ಜನಕನಿಗೆ ಆದೇಶಿಸುವನಂ. ರಾಮ 
'ಶಿವಧನುವನ್ನು ಮುರಿದು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾದನೆಂದು ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ, ಉ, ಚ, ದ ಕಥೆಯೇ ಬೇರೆ. ಭಾಮಂಡಲ ಜನಿಸಿದೊಡನೆ, ಪೂರ್ವವೈರಿ 
ರಕ್ಕಸನೊಬ್ಬ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ, ರಥನಣಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಡಂವನಂ. 
ಭಾಮಂಡಲ ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಸ ವಿದ್ಯಾಧರ ಚಂದ್ರಗತಿಯಂ ಸಾಕುವಂಗನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಂವನು. 
ಸೀತೆಯಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾದ ನಾರದ, ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದಂ ಸೀತೆಯ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಭಾಮಂಡಲನಿಗೆ ತೋರುವನಂ. ಭಾಮಂಡಲ ಚಿತ್ರ ನೋಡಿ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅನಂ 
ರಕ್ತನಾಗುವನು. ಚಂದ್ರಗತಿಯು ಮಗನ ವಂನದಾಸೆ ಈಡೇರಿಸಲೆಂದು, ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಜನಕನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬೀಗತನ ಬೆಳೆಸಲಂ ಒತ್ತಾಯಿಸಂವನು. 
ಜನಕ ರಾಮನು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಮಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಡುವ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹೇಳಲು, ಎದ್ಯಾಧರರು ಕೆರಳಿದರು. ಆಗ ಚಂದ್ರಗತಿಯಂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ವಜ್ರಾವರ್ತವೆಂಬ ಧನುವನ್ನು ಮಣಿಸಿದರೆ, ರಾವಂನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಡಂ ಎಂದಂ 
ಕರಾರುಪಾಕುವನು; ವಜ್ರಾವರ್ತವನ್ನು ಜನಕನೊಡನೆ ತನ್ನ ಜನರ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಕಳಿಸು 
ವನು. ಜನಕ ಸೀತೆಯ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾವಂ ಆ 
ಧನುವನ್ನೂ ಮಣಿಸಿದುದರಿಂದ ರಾಮ- ಸೀತೆಯರ ವಿವಾಹವಾಗುವುದು. ಜನಕನ ಆಸೆ 
ಈಡೇರಿತು. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಭಾವಂಂಡಲ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಹೊರಡಂ 
ವನಂ. ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಮಂಡಲನಿಗೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿ, 
ಸೀತೆ ತನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ತಂಗಿಯೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗುವನಂ, 
ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯ ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಕಥೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 

ರಾಮನ ತಮ್ಮಂದಿರ ವಿಷಯವು ಬೇರೆಯಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೆಂಡತಿ ಊರ್ಮಿಳೆ 
ಜನಕನ ನಿಜವಾದ ಮಗಳು. ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರ ಹೆಂಡತಿಯರಾದ ಮಾಂಡವಿ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯರು ಜನಕನ ತಮ್ಮ ಕುಶಧ್ವಜನ ಮಕ್ಕಳಂ. ರಾಮನ ಮಂದಂವೆಯ ನಂತರ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹವಾಗಂವುದೆಂದು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿಯ ವಿವರವೇ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಣ್ಣನ ವಂದುವೆಯಾದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದ ಭರತನ ಮನಸ್ಸು ಕದಡಿತು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಸೀತೆ, ಜನಕನ ತಮ್ಮ 
ಕನಕನ ಮಗಳಾದ ಸಂಭದ್ರೆಯೊಡನೆ ಭರತನ ಮಂದುವೆಯಾಗಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುವಳು. 
ಆಗ ಸುಭದ್ರೆಯ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದ ಏರ್ಪಾಡು, ಸುಭದ್ರೆ ಭರತನನ್ನೇ ಆರಿಸುವಳಂ. 
ಪ, ಉ, ಚ, ದ ಕಥಾವಿಶೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. 

ರಾಮನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಏಕಪತ್ನೀವ್ರತಸ್ಥ ನೆಂದು ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು 
ಅವನ ಗುಣವಿಶೇಷ. ಪ, ಉ, ಚ, ದ ರಾಮನ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನಚಿತ್ರಣವೇ ಬೇರೆ, 


೮೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ರಾಮನಿಗೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ೮,೦೦೦ ಜನ ಹೆಂಡತಿಯರಂ. ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಸೀತಾ, ಪ್ರಭಾವತಿ, ' 
ರತಿನಿಭಾ ಮತ್ತು ಶ್ರೀದಾಮಾ ಇವರು ಹಿರಿಯ ರಾಣಿಯರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನಿಗಿಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನದೇ ಮೇಲುಗೈ. ಜನಕನ ತಮ್ಮ ಕುಶಧ್ವಜನ ಮಗಳಂ ಊರ್ಮಿಳೆ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದಳೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ೧೬,೦೦೦ ಜನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯರು. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ರಾಮನ ಸಂಗಡ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲೇ 
ಆಗಿದ್ದ ಮದಂವೆಗಳಲ್ಲ. ವನವಾಸ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೆಂಡತಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ೧೬,೦೦೦ ಜನರಲ್ಲಿ ವಿಶಲ್ಯಾ, ಜಿತಪದ್ಮಾ, ವನಮಾಲಾ, 
ಮನೋರಮಾರು ಹಿರಿಯರಾಣಿಯರು. ತನ್ನ ಸದ್ಗುಣ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಹಲವಾರು ಸಂಂದರಿಯರನ್ನೂ ಮನವೊಲಿಸಿಕೊಂಡಂ ಮಂದಂವೆನಿಂದಂದಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಗಂಣವಿಶೇಷವೆಂದಂ ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೊಂದಂ ಉದಾ : 
ವನಮಾಲಾ, ತನ್ನ ಎಳವೆಯಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೇಲೆ ಮಂನಸ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದಳಂ. ತನ್ನ ತಂದೆ 
ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ವುಗನೊಡನೆ ಮಗಳ ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಅವಳನ್ನು ಉಳಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಜಿತಪದ್ಮೆಯ ತಂದೆಯ 
ಬೀಸಿದ ಶಕ್ತಿಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡುದರಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ವಿವಾಹ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಒದಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೆಂಡತಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯಂ 
ತ್ತಿದೆ. ರಾಮ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರಂತೆ ಭರತನಿಗೂ ಬಹಳ ಜನ ಹೆಂಡರಿದ್ದರು. ಪ, ಉ, ಚ, 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಮದಂವೆಯ ಮಾತೇ ಬರದಿರುವುದೂ ಒಂದಂ ವಿಶೇಷ, 


ರಾಮನ ವನವಾಸದ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಇವೆರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹದಂತರ 
ವಿದೆ. ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಾಗ ದಶರಥನು 
ರಾಮನಿಗೆ ಯಂವರಾಜ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದಂ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುವನು. ಅರಸನ ಇಬ್ಬೆಗೆ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ, ಮಹಾರಾಜರ ಒಪ್ಪಿಗೆ. ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ಕೈಕೇಯಿಯ ದಾಸಿ 
ಮಂಥರೆ ತನ್ನ ಒಡತಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ ಸವತಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳಂ, ಮಂಥರೆಯ ದಂರ್ಬೊೋಧನೆಗೆ ಮನದಂದ ಕೈಕೇಯಿ, ದಶರಥನಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಹೇಸದೆ ಬೇಡುವಳು. ಒಂದು ವರದಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ವನವಾಸ, ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಭರತನಿಗೆ ಪಟ್ಟ. ನೆಚ್ಚಿ ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಕಠೋರ ಮಾತು ಕೇಳಿದ ದಶರಥನಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಸಂಕಟ, ಮೂರ್ಛೆ. ಕೈಕೇಯಿಯ 
ಆದೇಶದಂತೆ ಸುಮಂತ್ರನೊಡನೆ ಬಂದ ರಾಮ, ಕಿರಿ ತಾಯಿಯಿಂದ ವಿಷಯ ತಿಳಿದು, 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಲೀಕಿಯ ಪಭಾವ ೫ 
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-ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ವಚನವೀಯುವನಂ. . ರಾವು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆಯರೂ ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಡುವರಂ. ಆದರೆ 
ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸರಳರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಂವುದಂ. 


ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಮೇರೆಗೆ ದಶರಥನು ಸನ್ಯಾಸ ಸಿ ಸೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದಂ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ, 
883ನನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ತರಾ ಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಹಿತಕರವೆಂದಂ 'ಏಚಾರಿ 

ವನು. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ದಶರಥನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವೈರಾಗ್ಯ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಭರತನ 
ಇ ಬದಲಾಗಿ ತಾನೂ ತುಟಿ ಅಡವಿಗೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂ €ದಂ ನಿರ್ಧರಿ 
ಸುವನಂ. ಮಗನ ಮನದೊಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೈಕೇಯಿ, ಭರತನ ಮನವೊಲಿಸಿ ಅವನ 
ನಿರ್ಧಾರ ಬದಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಹಂಚಿಕೆ 'ಹೂಡಂವಳಂ. ಗಂಡನಂ ತನಗಿತ್ತ 
ವರಗಳನ್ನು ನೆನೆದು, ನೇರವಾಗಿ ದಶರಥನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆನಪಿಸಂವಳಲ್ಲದೆ, ಭರತನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟ ಗಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವಳು. ದಶರಥ ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಲೇ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ; ತಾನಿತ್ತ ವಚನ ಪಾಲಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಆನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿ ರಾಮ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಂ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಂವನು. ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಮೀರಬಾರದೆಂದು ಭರತನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ, ರಾಮನು ಸೀತೆ-ಲಕ್ಷ ಒಣ 
ರೊಡನೆ ವನಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲ ಮಂಥರೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂದಂ ಇದರಿಂದ ನಿಚ್ಚಳವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಂಥರೆ ಕೈಕೇಯಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೆಡಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭರತನು ಸನ್ಯಾಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದೆಂದು ಕೈಕೇಯಿ 
ಕೈಕೊಂಡ ದಾರಿ ಇದಂ. ಕೈಕೇಯಿಗೆ ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಂರಿ ಇಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಕರಂಳಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನೊಂದು, ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರೇರೇಪಿತಳಾದ ಕೈಕೇಯಿ ಮಂಗನನ್ನೂಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡಿದ ಉಪಾಯ ಮಾತ್ರ. 


ದಶರಥ, ಕೈಕೇಯಿಗೆ ವರಗಳನ್ನಿತ್ತುದನ್ನೂ ಇಬ್ಬರಂ ಕವಿಗಳೂ ಒಪ್ಪುವರು. 

ವಾ, ರಾ. ದಲ್ಲಿ ಕೈಕೇಯಿ ಬೇಡಿದ ವರಗಳೆರಡಾದರೆ ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ. 

ಕೈಕೇಯಿಗೆ ವರಗಳನ್ನಿತ್ತ ಕಾರಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುತರವಾಗಿವೆ. 
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ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ದಶರಥನು ದೈತ್ಯರೆಣಡನೆ ಕಾದುವಾಗ, ಎಚ್ಚ ರದಪ್ಪಿದು 
ದನ್ನು ಕಂಡ ಕೈಕೇಯಿ ಬಹಳ ; ಧೈರ್ಯ, ಜಾಣತನಗಳಿಂದ ಗಂಡನನ್ನೂ ಯಂದ್ಧರಂಗ 
ದಿಂದ ದೂರ ಕರೆದೊಯ್ದು ಕಾಪಾಡಿದಳಂ. "' ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದಶರಥನು 
ಅವಳಿಗೆ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನಿತ್ತನು (ದಶರಥ-ಕೈಕೇಯಂಯಂರ ಮಂದಂವೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಶರಥನು ತನ್ನ ತರುವಾಯ ಕೈಕೇಯಿಯ ಮಗನಿಗೇ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟುವೆನೆಂದಂ ಕೈಕೇಯಿಯ 
ತಂದೆಗೆ ವಚನವಿತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ). 


೮೬ i ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಿಮಲಸೂರಿಯಂ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯೇ ಬೇರೆ. ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಕೈಕೇಯಿ? 
ದಶರಥನನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿದ ಇತರ ಹ Sede. ಈ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಕೈಕೇಯಿ ಗಂಡನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ರಥ ನಡೆಯಿಸಿ 
ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲವಿಬ್ಬಿ ಸಿ ಅವರಂ ಸೋಲಂವಂತೆ ಮಾಡಂವಳಂ. ಯುದ್ಧ ಮಂಗಿದ 
ಜೆ ದಶರಥ ಅವಳನ್ನು ವಂದಂವೆನಿಂದಂ, ಅವಳು ರಥ ನಡೆಯಿಸಿದ. ವಿಶೇಷ 
ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಂವನು. 


ವಾ, ರಾ, ಮತ್ತು ಪ, ಉ, ಚ, ಗಳಲ್ಲಿ ದಶರಥ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ವರವಿತ್ತುದು 
ಇದೆ... ವರವೀಯುವ ಕಾರಣ ಕೈಕೇಯಿಯ ಶೌರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ; ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಬೇರೆಯಷ್ಟೆ. ಪತಿಯಿತ್ತ ವರವನ್ನು ಕೈಕೇಯಿ ಕೇಳಂವಳಂ; ದಶರಥ ಅದನ್ನು 
ಲಿಸುವನು. ವಾ, ರಾ, ದಲ್ಲಿ ಮಂಥರೆಯ ಕೈಚಳಕವಿದೆ; ಪ, ಉ, ಚ, ದಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಹಜ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆಂಬಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


(ಮುಂದಂವರಿಯಂವುದಂ.) 


೧ ದಶರಥ-ಕೈಕೇಯಿಯರ ಮದುವೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಪ, ಉ ಚ, ದಲ್ಲಿ ಇಂತಿದೆ: 
ದಶರಥನ ಮಗನಿಂದ, ಜನಕನ ಮಗಳ ಕಾರಣವಾಗಿ ರಾವಣನ ಮರಣವೆಂದು ಜ್ಮ್ನೋತಿಷಿ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದ ವಿಭೀಷಣ, ದಶರಥ-ಜನಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಾರದನಿಂದ 
ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ದಶರಥ-ಜನಕರು ವೇಷ ಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ದೇಶಾಂತರ ಹೊರಡುವರು. 
ವಿಭೀಷಣ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮೂರ್ತಿಗಳೇ ಅವರಿಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, 
ಸವಾಧಾನಹೊಂದಿ ಹಿಂದಿರುಗುವನು. ದಶರಥ-ಜನಕರು ಹೀಗೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಕೇಯಿಯ ಸ್ವ ಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು, ಕೈಕೆೇಯಿ ದಶರಥನಿಗೇ ಮಾಲೆ 
ಹಾಕುವಳು. 


ನೆನಪು 


ನಿನ್ನ ಮ್ಯಾಲ ಕವಿತಾ 
ಬರೀಬಾರದಂತ 

ಕದ ಹಾಕ್ಕೊಂಡ ಕೋಲ್ಕಾಗ 
ಕುಂತರೂ 

ಕಿಡಿಕ್ಕಾಗ ಹಾದು ಕನಡ್ಯಾಗ 
ಕಾಣತೀದಿ. 

ಕನಡೀನಃ ತಗೀಬೇಕಂತ 
ಕೈಯಾಗ ಹಿಡದರ 

ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ಒಡದು 
ಕಂಡಾಪಟ್ಟಿ ತಂಣುಕಂ; 
ಎಲ್ಲಾ ತುಣಕಿನ್ಯಾಗೂ 
ನಿಂದ$ ಮಾರಿ, 

ಅಷ್ಟೂ ತುಣಕಂ ಬಳಕೊಂಡಂ 
ಬೇಲ್ಕಾಗ ಒಗೀಬೇಕಂದಾಗ 
ಕೈಗೆ ಕಾಜಂ ನಟ್ಟು 

ಬಳಬಳ ನೆತ್ತರ, 
ಗಂದವಂರಗಿ ಹಾಕಿ ಗಾಯ 
ಮಾಸಗೆಣಂಡರಣ ಕಚ್ಚ ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೊ ನಿಚ್ಚಳ. 


ಧರಣೇಂದ್ರ ಕುರಕುರಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


a 
ಚೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 


ಪ್ರಚಲಿತ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯಂತೆ, ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ, 
ವಚನಭೇದವು ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದಂ 
ರೆ. ಕಾಲ್ದವೆಲ್‌ ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏಕೆ, ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲಿಂಗಗಳ ಗೊಂದಲವಿಲ್ಲದೆ ಜನರಂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು” (ಭಟ್ಟ; ೧೯೬೭; ೩:೩) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಲೆಯಾಳವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದಿನ ಯಾವುದೇ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಕಾಲದ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುರಂಷ, ಲಿಂಗ, ವಚನ ಭೇದವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಭಾಷೆಯ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾಚಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ : ಖಾನ್‌ ವರುನ್ನು "ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ? 
ನೀ ವರುನ್ನು "ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೆ” 
ಅವನ್‌ ವರುನ್ನು “ಅವನು ಬರುತ್ತಾನೆ” 
ಅವಳ್‌ ವರುನ್ನು “ಅವಳು ಬರುತ್ತಾಳೆ” 
ಅದು ವರುನ್ನು "ಅದು ಬರುತ್ತದೆ? 
ಅವರ್‌ ವರುನ್ನು "ಅವರು ಬರುತ್ತಾರೆ? 
ಅವ ವರುನ್ನು “ಅವು ಬರುತ್ತವೆ? 


ಅಂದರೆ ಮಲೆಯಾಳದ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ರಚನೆ ಧಾತು 4 ಕಾಲವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಪ್ಟೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ( ಇನ್ನಿತರ ಪ್ರಮಂಖ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ) 
ಕ್ರಿಯಾಪದದ ರಚನೆ -- ಧಾತು ಕಾಲವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ-- ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಣಲದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಯ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ರಚನೆಯ 
ಸಹ ಇಂದಿನ ಮಲೆಯಾಳದಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಶಂಕಿಸಂವ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಮಲೆಯಾಳವು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಯ ಕ್ರಿಯಾಪದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 


12) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ೮೯ 


ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೀನ, ಕಾಲಾನುಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಗಳನ್ನೇ ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟನೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಲಾಯ್ತು ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಡಾಕ್ಟರ 
ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು ಅಲ್ಲಗಳೆದು “ಇಂಥ ವಾದವು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಪದೋತ್ತರ ವ್ಯಂಜನಗಳ, ಸಂಕುಚಿತತೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಲೋಪ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಗುರಿ ವಂಟ್ಟಿಸಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನೇರವಾದ ಆಧಾರಗಳೇನಣ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ನಾವು ಹೀಗೆ ಊಹಿಸಬಹಂದಂ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾದ, ಸರ್ವನಾಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೊಂದಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರತ್ಕಯವು ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು” (ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ೧೯೭೧; ೩೯೭). 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಾದ- ವಿವಾದಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿವುದಿಷ್ಟು : (೧) ಮಲೆಯಾಳದ 
ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೀನತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಾಯ್ದಿ ಟ್ಟ್ಬುಕೊಂಡಿರಂವುದಲ್ಲ, 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಬದಲಾವಣೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ 
ಮಲೆಯಾಳ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ನಿದರ್ಶನ. ಕೃಷ್ಣ ಗಾಥೆ, 'ಲೀಲಾತಿಲಕಂ ಮುಂತಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
(೨) ಮಲೆಯಾಳವನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತೆಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂಸಹ ಕ್ರಿಯಾಪದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವನಾಮಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಒದು ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದಿ ರಬೇಕಂ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ ಪುರುಷ, ಎರಡು ವಚನ ಭೇದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕಾಲಭೇದವನ್ನು ಸಣಚಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯ -ಎನ್‌ ಎಂಬಂದಂ ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಗಳಿಗೂ ತತ್ತುತ್ತಿತ್ತು. 


೧ 


ಅಅತಿದೆನ್‌ 
ಅಟ್‌ ವೆನ್‌ 
ನೋಟಕಿನ್‌ 
ಉರಿದಪ್ಪೆ ನ್‌೨ 


ಉದಾ : 


ಕ 


೧ ಇಲ್ಲಿ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪರಂಪತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮ (8st), ದ್ವಿತೀಯ (400086) ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಪುರುಷ 

6 * ped ಗ FN ೫ 4 ಮಾತಿ 

(third person) ಗಳಿಂದು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು? ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ, "ನೀನು 
ದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷ, "ಅವನು', "ಅವಳು', "ಅದು' ಮುಂತಾದವು ತೃತೀಯ ಪುರುಷ. 


೨ ಪಂಪಭಾರತ. 


೯೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಕಂಂ, -ಗುಂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲ 
ಲಿಂಗ, ವಚನಗಳ ರೂಢಿಯ (ಸರ್ವಕಾಲ) ಕ್ರಿಯಾಪದ ರಚನೆಯುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತಾ. 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವು ಸಾಕು (ಸಾಲ್ಲೂಂ), ಬೇಕು (ಬೇಟ್ಕುಂ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಿಧ ಕಾಲ*ಭೇದವೇ ಇದ್ದಿತೆನ್ನಬಹಂದಂ. 
ವರ್ತಮಾನ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ರಚನೆಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಾಲಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂ 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಿಗೂ ಸಹ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ವರ್ತಮಾನ, 
ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. -ಉತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುರಂಷವಾಚಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕ್ರಿಯಾಪದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಅನಂತರವೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವ 
ಕ್ರಿಯಾಪದ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತು, 
ಉದಾ: ೫. ಹೋಗುತ್ತೈದೆನೆ 
೬. ನಗುತ್ತೈದರೆಳ 
೭. ತೊಳೆಯುತೇನೆ 
೮. ಸಾರಿಸುತೇನೆ೫ 
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ವಿಷಯವೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ... ಮುಂದೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯಂತ್ತವೆ. ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎನೆ, _ಅರೆ ಮುಂತಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ ಪುರಂದರದಾಸರ ಕಾಲಕ್ಕೆ -ಏನೆ, 
-ಆರೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗುವಿಕೆ ತೃತೀಯ ಪುರಂಷ 
ನಪುಂಸಕ, ಏಕ_-ಬಹುವಚನ ಎರಡೂ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಉದಾ; ೯. ಬರುತ್ತದೆ 
೧೦. ಬರುತ್ತವೆ 
ಎಲ್ಲ ಲಿಂಗ ವಚನ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಾಂತ್ಯ ಪುರುಷವಾಚಕ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತ್ಯ ಸ್ವರ -ಉ (60010181170) ಆದರೆ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾಪದದ 
ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ಸ್ತ ಕ್ರಎದ (ದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನುಳಿದು) ಈ ಸ್ವರ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 
(೦) ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಕ್ರಿಯಾರಾಪಗಳಾದ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಮಾಡುತ್ತೇವೆ -ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸ್ವರವು ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸ್ವರ ಸಾಮರನ್ಯವಿಧಿಯಂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. (೨) -ಏನು, ಆನು ಮೊದಲಾದ 


೩ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ (ಭಾಗ-೧; ೧೯೫೫; ಪುಟ ೩೫೬). 
೪ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ವಚನಗಳು. 
೫ ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ೯೧ 


ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಸೂಚನೆಯು ಸೇರಿಹೋಗಿದು 


ರ ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಣಚಿಸುವ 2ಎ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅವುಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಸೇರಿತು. 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಡಾ। ಗೌಡರು “ಇದಂ ಸ್ವರಸಾವ್ಯ 
ದಿಂದಾದ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಭೂತ, 
ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆಹತ್ತುವ ಸರ್ವನಾಮಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (ಗೌಡ, ೧೯೬೮). ಹಾಗೂ 
ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಂಶಯಾರ್ಥಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ ಭೂತಕಾಲ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತೂವ 
ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಫವಾಗುವುದರ ಮಣಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭ್ರಮೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಉದಾ : ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಕ ೧೧, ಬಂದೆನು 
೧೨. ಬಂದನು 

ಸಂಶಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ;: ೧೩. ಬಂದೇನು 

೧೪. ಬಂದಾನು 


ಜೊತೆಗೆ ಸಂಶಯಾರ್ಥದ (ಸಂಭಾವನಾರ್ಥ) ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವುದು ಭೂತಕಾಲ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕಾದರೂ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಡಾ| ಗೌಡರು 
ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇರ್‌್‌ಎನ್‌ ,. ಇ-ಪ್ರೆ -ಎನ್‌ .ಇ-ಹ್‌- ಎನ್‌ 4[ ಈ-ಎನ್‌ 1 ಈನೆ4 
ಏನೆ. ಅಂದರೆ ಈ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒಂದು ಇಡೀ 
ಕ್ರಿಯಾಪದದ ರೂಪಾಂತರ ರೂಪವೆಂದಾಯಿತು. 


ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ -ಏನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ನಂತರ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ - ಏನು ಮುಂತಾದ ಸಂಶಯಾರ್ಥಕ 
ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಗಳು ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಅನಂತರದಷ್ಟೇ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಆವುಗಳ ಸರ್ವನಾವಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ (?) ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ 
)ಸ್ತುತ ಅಭ್ಯಾಸ ಆಯಾ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರ ವರದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 


€೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ : 


ಇದಕ್ಕೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಎನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಿತ್ತು. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ -ಎನ್‌ ರೂಪದ ಜೊತೆಗೆ -ಎ ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವೆರಡೂ ರೂಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಎನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಬಳಕೆಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಬರೇನ್‌ ಎಂದರೆ ಬರಂವೆನಂ ಎಂದರ್ಥ. ಮಹಾದೇವಿ 
ಯಕ್ಕನ ಕಾಲಕ್ಕೆ _ಎನೆ ಎಂಬ ರೂಪವೂ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಕೃತಿ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತ್ತೆಂದು ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಅಕ್ಕನ ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ಬರುತ್ತೆ ಪದನೆ', "ನಗುತ್ತೈದರೆ' 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯಿತ್ತವೆ. ಆ -ಎನೆ ರೂಪವೇ ಈಗ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಏನೆ ಎಂದು ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಪವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಈಗ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಏನೆ ಮತ್ತು -ಎನು ಎಂಬೆರಡಂ ರೂಪಗಳಂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. -ಎನು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಗಳಿಗೂ -ಏನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೂ ಹತ್ತುತ್ತವೆ. 
(ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ರೂಪವೇ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವನ್ನು ಅಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವೆನ್ನಲೂ ಬಹಂದಂ. 
ಉದಾ : “ಬರುತ್ತೇನೆ' ಎಂಬುದು "ಈಗ ಬರುತ್ತೇನೆ' ಮತ್ತು "ನಾಳೆ ಬರುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 


ಉಪ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಹಾಲಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡ, ಬಾರ್ಕೂರಂ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಗಳನ್ನುಳಿದು ವಿಕ್ಕವೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹಾಲಕ್ಕಿ, ಬಾರ್ಕೂರಂ ಮತ್ತು ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರ ಗ್ರಾಂಥಿಕ (ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆ) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
-ಎ ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು -ಇ. 


ಉದಾ: ಗ್ರಾ. ಕ.; ಬರುತ್ತೇನೆ 
ಉ. ಬಾ.: ಬದ್ರೀನಿ 


ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿ ಸ್ವರವು ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ವವಾಗಿದೆ (ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ -ನು ಲೋಪವಾಗುವುದು ಸಹಜ. 
ಉದಾ : 'ಬಂದೆನಂ' ಎಂಬುದು "ಬಂದೆ' ಎಂದಾಗುವಂತೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಂದ್ಧವಾಗಿ 
ಧಾರವಾಡ, ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಕನ್ನಡಗಳಂ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ -ನಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ೯೩ 


ಎಂಬುದು ಉಳಿದು ಆದಿಯಂ -ಇ- ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಬಂದೆನು 
(ಗ್ರಾ. ಕ)-..ಬಂದಿನಿ.,ಬಂದ್‌ನಿ (ಧಾ. ಕ). ಗೌಡ ಕನ್ನಡ ಇವೆಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆ 
ಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲ, ವಚನ, 
ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ -ಎ ಎಂಬ ಪುರಂಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : ಅಳ್ತೆ.,ಅತ್ತೆ "ನಾನು/ನಾವು ಅತ್ತೆವು' 
ಕೊಡುವೆ “ನಾನು/ನಾವು ಕೊಡುವೆವು' 


ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡದ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಲ್ಲಿ -ಅನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರಃಷ 
ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : ಕೊಡುತನೆ "ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ : 


ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಪಂಪನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಮ್‌, -ಎವು ವಂತ್ತು 
-ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹಂವಜನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತವೆ.. ಆದರೆ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ) ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಂತರ -ಎವು ಎಂಬ ರೂಪ ಶಾಸನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಗೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಉದಾ: ಬಹೆವು "ಬರಂವೆವು' ( ಡಾ ಗೌಡ; ೧೯೭೨; ೨೫೨). 
ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನದ -ಏವೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತಂ. 
ಹೊಸಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ -ಏವೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಭೂತ, 
ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ -ಎವು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಚಲಿತ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಡ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಪುರಂಷವಾಜಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಚನ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಕನ್ನಡದ ತೃತೀಯ ಪುರಂಷ ಉಭಯಲಿಂಗ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯವಾದ ಬಹಂವಚನ ಪ್ರ ತ್ಯಯಂ —ರಂ ಅನ್ನು ಹಾಲಕ್ಕಿ 
ಕನ್ನಡ ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೂ ಹತ್ತಿಸಂತ್ತದೆ. -ಅರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕ್ಕೂ -ಇರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡ ಬಳಸುತ್ತದೆ. ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡದ ಈ ಪ್ರಥವಂಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ರೂಪ -. ಇರಿ, ಗ್ರಾಂಧಿಕ ಕನ್ನಡದ ತೃತೀಯ ಪ್ರರಂಷ ಉಭಯಂಲಿಂಗ 
ಬಹುವಚನ ರೂಪದ ಸಮಾನರೂಪ. ಕೊಡಗು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನರಣಪ 
ವಾದ -ಇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂತಕಾಲ (ಭೂತವಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ವರ್ತಮಾನ, 
ಭವಿಷ್ಯತ್‌) ಪ್ರೆಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಕುಡಿತಿಗೆ "ಕುಡಿಯಂತ್ರೇವೆ' 


೯೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


_ಒ ಎಂಬುದು ಕೊಡಗು, ಬಾರ್ಕೂರು, ನಂಜನಗೂಡು ಕನ್ನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲ ರಚನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದರೆ -ಓ ಮತ್ತು -ಹೊ (ಈ 
ಓ ಅನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ೮1086 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಂವ ಓ- ಎಂಬಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು) ಎಂಬವು ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು - 


ಉದಾ: ಕೊ.ಕ ಕುಡ್ತೊ, “ಕುಡಿದೆವು? 
ಬಾ. ಕ. : ಕುಡ್‌ದೊ, *ಕುಡಿದೆವು' 
ನ. ಕ ಕೊಟ್ಟೊ, "ಕೊಟ್ಟೆವು 

ಹ. ಕ ಹೇಳ್ತೊ, "ಹೇಳುತ್ತೇವೆ? 
ಹೇಳ್ಹೊ, “ಹೇಳಿದೆವು' 


ಇತ್ಮಾದಿ, 
ದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ : 


ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ವಿದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವೇ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಶಾಸನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಪಂಪ ಭಾರತದಲ್ಲಿ -ಅಯ್‌ ಅಥವಾ -ಐ ಮತ್ತು -ಎ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಉದಾ : ಮಡಿಮಯ್‌, 
ನುಡಿವೈ, 
ಬಂದೈ, 
ಮತ್ತು ನುಡಿವೆ, 
ಇರ್ದೆ, 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹೊಸಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಧಾತುವೇ ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
-ಈಯೆ, -ಇ ಮತ್ತೂ -ಎ ರೂಪಗಳು ಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಉದಾ ; ಬರುತ್ತೀಯೆ ೪ ಬರುತ್ತೀಯ, 
ಬಂದೆ, 
ಬಂದಿ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಈಯೆ ಇ -ಈಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೂ 
ಏ ಇಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೂ ಹತ್ತುತ್ತವೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ವ್ತಯಗಳು ೯೫ 


ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಗೌಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಪವು ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ : ಇಲ್ಲ “(ನೀನು) ಇಳಿದೆ? 
ಇಳ್ಲಿಯ (ನೀನು) ಇಳಿ'ಯುತ್ತಿ 


ವಿದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ -ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ನಂಜನಗೂಡು, ಧಾರವಾಡ, ವಿಜಾಪುರ, ಕೊಡಗು ಮತ್ತೂ ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡ 
ಗಳನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಮ ಬರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಭೂತಕಾಲ (ವರ್ತಮಾನ - ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ) ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಸ ಸಂ 
ತ್ತವೆ... ಕೊಡಗು ಕನ್ನಡ ಭಿನ್ನರೂಪವಾದ. ಇಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಉದಾ : ಕುಡಿತಿಗೆ. -ಇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರವಾಡ ಮತ್ತು ಬಾರ್ಕೂರಂ 
ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ -ಈದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾ: ನೋಡ್ತಿ, ನೋಡ್ತೀದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, _ಎ ಎ ಇ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನುಳಿದು. 


ಉದಾ ; ಬಂದೆ ವ ಬಂದಿ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ : 


ದ್ವಿತೀಯ ಪುರುಷ ಬಹಂವಚನಕ್ಕೆ ಶಾಸನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ವರೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾವೂ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
-ಇಮ್‌ ಮತ್ತು -ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: 
ಓಡಿಂ, ಕೇಳಿಂ, ಬಂದಿರ್‌, ಕಂಡಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪಂಪ ಭಾರತ) 


ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹಳಗನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಲ್ಲದೆ -ಇ, ಇರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದವು. (- _ಇಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ಅನಂನಾಸಿಕ 
ಲೋಪವಾಗಿ ಎ ಪ್ರತ್ಯೆಯವಾಯಿತು. "ವಿವರಕ್ಕೆ ನೋಡಿ, ತೀ, ನೆಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, 
ಸಮಾಲೋಕನ, ೨೫೮). ಹರಿಹರನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "ಏನಿ' ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಇ, -ಇರಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಕೂಡ ಹಲವಾರಂ ಬದಲಾವಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯಂ 
ತ್ತದೆ (ನೋಡಿ : ಕೈಬಿಡಿ, ೧೯೬೯; ೩೭೬). 
ಉದಾ: ಬನ್ನಿರಿ - _ ಬನ್ನಿ -- ಬರ್ರಿ 
ತನ್ನಿರಿ -- ತನ್ನಿ -- ತರ್ರಿ 


೯೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇದೇ ರೀತಿ ತಿನ್ನಿರಿ - ತಿನ್ನಿ, ಆದರೆ ತಿರ್ರಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಬನ್ನಿರಿ, 
ತನ್ನಿರಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತು ಬರ್‌, ತರ್‌, ಆದರೆ ತಿನ್ನಿರಿ ಪದದ ಧಾತಂ 
ತಿನ್‌ ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿ ಬರ್ರಿ, ತರ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ರಿ ರೂಪ ಸಾಧ್ಯವಷ್ಟೆ. ಉಪಭಾಷೆಗಳಾದ ನಂಜನಗೂಡು, 
ಗುಲ್ಬ ರ್ಗ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ತೀಯ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಸ್ವರ ಪ್ರಸ್ತ. 


ಉದಾ: ನ.ಕ.: ಕೊಡ್ತಿರಿ 


ಗು.ಕ.: ಕೊಯ್ತಿರಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹಾಲಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ರು ಎಂಬುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಾ: ಕುಡೀತ್ರು. ಇದಂ 
ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಕನ್ನಡ ತೃತೀಯ ವುರುಷ ಉಭಯಂ ಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಅರೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, 
ಕೊಡಗು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಒ ಎಂಬುದು ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುರಂಷ ಭೇದವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ: ಮ. ಕ. : ನೆಗುತತೆ “ನಗುತ್ತೀರಿ' 
ಕೊ. ಕ. : ಕುಡ್ತೊ *ಕುಡಿದಿರಿ' 


ತೃತೀಯ ಪುರುಷ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕನಚನ : 


ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ _-ಆನ್‌, _ಆಂ, ಆನ್‌, ಅಂ, -ಅಮ್‌, ಒಂ, ಓಮ್‌, 
ಒನ್‌, -ಒನ್‌ ಮತ್ತು -ಅ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್‌, ಅಮ್‌, ಅಂ ಮತ್ತು -ಅ 
ರೂಪಗಳಂ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಅನು ಮತ್ತು -ಅ 
ರೂಪಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ. 


ಉದಾ : ಹ, ಕ. ಎಯಾನ್‌, ಪಡೆದಾಂ, ಒಡೆದನ್‌, ಕೆಯ ೦ 
ು ದ 
ಕೊಟ್ಟಮ್‌, ನಿಲಿಸಿದೊಂ, ಸತ್ತೋಂ, ಇಟಕ್ಲೊಮ್‌ 
ಎ 
ಕೆಯ್ದೋನ್‌, ಅಟತಕಿದೊನ್‌, ಅಟಕಿವ (ಅಳಿವನು). 


ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳ 

ಲ್ಲಿಯಣ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 

ಬ್‌ ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಿಸ್ವರ ಪ್ರಸ್ವವಾಗಿರಂವುದು 
N | 


13) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ೯೭ 


ಉದಾ : ನ.ಕ. ; ಕೊಡ್ತನೆ “ಕೊಡುತ್ತಾನೆ? 
ಗು.ಕ,; ಕೊಯ್ತನ "ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ' 


-ಅದೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಂಣರೂ ಲಿಂಗಗಳಿಗೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. | 


ಉದಾ ; ಅಂವಾ ತಿಂದದೆ “ಅವನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ" 
ಅದು 'ತಿಂದದೆ “ಅವಳು/ಅದು ತಿನ್ನು ತ್ತಾಳೆ/ತಿನ್ನುತ್ತದೆ? 


ಗ್ರಾಂಧಿಕಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಅದಂ ಪ್ರತ್ಮಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ -ನಂ ಲೋಪವಾಗಿ ಬರೆ -ಅ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧ ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಗೌಡ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. 


ಉದಾ: ಪ್ರ. ಕ. : ಬಂದನು (-ಅನು) (ಭೂತ) 
ಬರುವನು (-ಅನು) (ಭವಿಷ್ಯತ್‌) 
ಗೌ, ಕ.; ಅಂವಾ ತಿಂದದೆ (-ಅದೆ) (ವರ್ತಮಾನ) 
ಅಂವಾ ತೀಂತು (-ತು) (ಭೂತ) 


ಅಂವಾ ತಿಂಬೊದು (-ಒದು) (ಭವಿಷ್ಯತ್‌) 


ತೃತೀಯ ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನ : 


ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದಂ ರೂಪಗಳಂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮೂರೇ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವೆಂದಂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವು: ಆಳ್‌, -ಅಳ್‌ ವಂತ್ರೂ -ಓಳ್‌. 
ಉದಾ : ಕೊಟ್ಟಾಳ್‌ 
ಮಾಡಿಸಿದೋಳ್‌ 


* ಬಂದಳ್‌ ...ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಡಂಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ -ಅಳ್‌ ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚುರದಲ್ಲಿದ್ದು, ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ -ಅಳಂ ಆಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಗೌಡ ಕನ್ನಡದ ಪುರಂಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಹವ್ಯಕ 


ಮತ್ತು ಹಾಲಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡಗಳು -ಅ ಮತ್ತು -ಅದೆ ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಸಂತ್ತಿವೆ. 


೯೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಉದಾ: ಹ, ಕ. : ಹೇಳ್ತ "(ಅವಳು) ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ? 
ಹಾ. ಕ. : ಕುಡೀತದೆ (ಅವಳು) ಕುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ' 


ಹಾಲಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡ ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
-ದು ಮತ್ತು -ತು ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಉದಾ : ಕುಡೂದು "ಕುಡಿವಳು? 
ಕುಡೀತು "ಕುಡಿದಳು' “ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಂಜನಗೂಡು ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಹಾಗೂ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಎರಡಕ್ಕೂ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ, ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಉದಾ: ನ. ಕ: ಕೂಟ್ಟ "ಕೊಟ್ಟನು - ಕೊಟ್ಟ ಳು? 
ಕೊ. ಕ: ಕುಡ್ತ "ಕುಡಿದನು - ಕುಡಿದಳು” 


ತೃತೀಯ ಪುರುಷ ಉಭಯಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ : 


ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ - ಆರ್‌, - ಅರ್‌, - ಓರ್‌, ಮತ್ತು - ಒರ್‌ ರೂಪಗಳಂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಉದಾ: ಏಜ್‌ದಾರ್‌, ಪೊಯ್ದರ್‌, ಕೊಟ್ಟೋರ್‌, ಮತ್ತು 
ಬಿಟ್ಟೊರ್‌. ನಡುಗನ್ನ ಡಕಾಲದಲ್ಲಿ - ಅರ್‌ ಎಂಬುದು ಹೆಚ್ಚು 'ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಹೊಸಗನ್ನ ಡಕಾಲಕ್ಕೆ -ಅರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪಾ ಪ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
-ಅರೆ ಎಂಬ ಪ ್ರತ್ತಯ ಪ ಪ ಕ್ರಿ ಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಉದಾ : ಬಂದರು 
ಬರುತ್ತಾರೆ 


(ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಂವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಬಳಕೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗಷ್ಟೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತಂ). 


ಉಭಯಂಲಿಂಗ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹಂವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ ಸಹ 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಣ ಇದರ ಅಜಂ ತ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಉದಾ; ಮಕ್ಕಳ್‌. ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ 
ವಾಗಿ -ಗಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಅ ಬ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ವಿಷಯದೊಳ್‌ ಗಳ್ನಾ ದೇಶಮಾಗಿ ಇರ್‌, ಅರ್‌, ದಿರ್‌, ವಿರ್‌ ಎಂದಕ್ಕುಂ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ "ಕಲಿಗರ್ಳ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವೇ ಹೇರು 
ಬೇರಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗಮನಿಸತಕ ದ್ದು. ಜೊತೆಗೆ _ಗಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗೌರವಸೂಚಕ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ೯ 


`ಬಹುವಚನವಾಗಿಯೂ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾ; ನಮೋಸ್ತುಗಳ್‌, ಗುರುಗಳ 
ಇತ್ಯಾದಿ.  ಹೆಣಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗ ಬಹಂವಚನಕ್ಕೆ ; ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, 
ಮಕ್ಕಳು, ಪ್ರಜೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, ಗೌರವನೂಚಕ ಬಹಂವಚನಕ್ಕೆ : ಮಂತ್ರಿಗಳಂ, 
ಗುರುಗಳು, ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಗೆ _ಇರ್‌ ಬಹಂವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಿತ್ತೆಂದಂ 
ಕಾಣಂತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : ಇವಂದಿರ್‌ 
ಇವಳಿರ್‌ ಇತಾದಿ. 
ಎ ಶಿ 


ಆದರೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈಗಲೂ ಇವೆ. 


ಉದಾ : ತಮಿಳು : ಅವನುಗ(೪್‌) ವರ್ರಾನುಗ 
ಅವಳುಗ(ಳ್‌) ವರ್ರಾ ಳುಗ ***ಇತ್ಯಾದಿ. 
-ಅವೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗೌಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ಲಿಂಗ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತದೆ, ವಂತ್ತು -ಒ ಅಥವಾ ವೊ 
ಸರ್ವಲಿಂಗ ಬಹಂವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ ; ಅವು ತಿಂದವೆ "ಅವರು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ' 
ಅವು ತಿಂದೊ "ಅವರು ತಿಂದರು? 
ಅವು ತಿಂಬೊ "ಅವರು ತಿನ್ನುವರು' 


ಅವು ಕೊಡುವೊ «ಅವರು ಕೊಡುವರು' **“ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಂದ, ಹಾಲಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಬಾರ್ಕೂರಂ ಕನ್ನಡಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ _ರಂ ಮತ್ತು -ರೃ (೫೪, 11) ಉಭಯಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ: ಹಾ, ಕ, ; ಬರ್‌ ತ್ರು [bartru] "ಬರುತ್ತಾರೆ' 
ಬಾ.ಕ.: ಕುಡೀ ತ್ರ [kudi : tri] "ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ರೆ' 


ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡವನ್ನುಳಿದ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ 


೧೦೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವೆಂದರೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಗಳ ಅಂತ್ಯೆ ಸ್ಪ ಸ್ವರವಷ್ಟೆ. ವರ್ತ ras ಪಾ ್ರತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಜಾ ವಪ್ರ ತ್ಯೆ ಯದ ಅಂತ್ಯ 


ಸ್ವರ -ಅ ಬಡೆ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವ ಪ ಪ್ರುತ್ಕಯಂದ ಅಂತ್ಯಸ್ವರ 
ಉ. 


ಉದಾ: ಮ. ಕ: ಕೊಯ್ತಾರ "ಕೊಯ್ಕುತ್ತಾರೆ' 
ನೆಗಾರು “ನಗುವರು' 


ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಣ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮ್‌ 


ಉದಾ : ಮೈ. ಕ ಬಂದ್ರು "ಬಂದರು” 
ಕ, ಕಃ ಕೊಟ್ರು “ಕೊಟ್ಟರು” 
ಧಾ.ಕ: ನೋಡು “ನೋಡಿದರು? 
ಗು.ಕ ಕೊಯು ಕೊಯ ರು' ...ಇತ್ತಾದಿ. 
ಎಳ ಎ 5) 


ನಪುಂಸಕ ಏಕವಚನ: 


ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ _ಅದು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿತ್ತು. ಒಂದಂ 
ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಇಟು ಪ್ರತ್ಯ ಯಂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತ -ಉ ಕಾರ ಈ ನಪುಂಸಕ ಏಕ-ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಲಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. -ಅದು ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಜೊತೆ ಟೆ ಮತ್ತು -ಅತ್ತೂ 
(ಶಮದ) ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ ಸಹ ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ; ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದು ವು. 


ಉದಾ : ನಿಂದುದು 
ಆಯ್ತು ...ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಟು ರೂಪ ಸಹ ನಪುಂಸಕ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಂವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದಂ 
ಡಾ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ರಾಮಚಂದ್ರ ರಾವ್‌, ೧೯೭೨; ೧೩೬). 
"ಉಂಟು' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ "ಉಣ್‌' ಎಂಬುದು "ಉಳ್‌' ಧಾತುವಿನ ಪ್ರತಿರೂಪ 
(Alternant) ವೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ -ಟು ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿ "ಉಣ್ಣು' ಅಥವಾ "ಉಂಟಂ' 


೫ ೫ ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ, ಉಭಯಲಿಂಗ ಬಹುವಚನ, ನಪುಂಸಕ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ನ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಆದಿಸ್ವ ರ ಲೋಪವಾಗುವುದು ಸಹಜ. 
ಆದರಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ "ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರತ ಯದ ಅಂತ್ಯ ದ -ನು ಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಆದಿಸ್ವ ರವಲ್ಲ 
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ಹಸ 


`ಎಂದಾಗಿದೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ಉಂಟು” ಎಂದರೆ 'ಅದಂ ಇದೆ' ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದ 
ಇದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ಅದೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೂ -ಇತು 
ಎಂಬುದ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೂ, -ಉದು ಅಥವಾ -ಅದು ಎಂಬುದು 
ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೂ ಹತ್ತುತ್ತವೆ, 


ನಪುಂಸಕ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಂ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿವೆ. . ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ -ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಬರುತ್ತೆ. ಧಾರವಾಡ, ವಿಜಾಪುರ, ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಕನ್ನಡಗಳಂ 
ಒಂದೇರೀತಿ ವರ್ತಿಸಂತ್ತವೆ. ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಬಾರ್ಕೂರು ಕನ್ನಡ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಲ್ಲಿ -ಯು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತದೆ. ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಲಿಂಗ, ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಒಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಪುಂಸಕ 
ಏಕವಚನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 

ಉದಾ : ಬಂದೆನು ಬರುವೆನು (-ಎನು) 

ಬಂದನು ಬರುವನು (-ಅನು) 

ಬಂದಳು ಬರುವಳು ( ಅಳು) 

ಬಂದರು ಬರುವರು (-ಅರು) 

ಬಂದವು ಬರುವವು ( -ಅವು) 


ಆದರೆ ನ.ಪು. ಏ.ವ. ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು - ಬರುವುದು (-ಇತಂ; -ಉದು) 


ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನ : 


-ಅವು ಮತ್ತು -ಉವು ಎಂಬ ರೂಪಗಳಂ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನ 
ವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೈೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ -ಉವು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಸ್ವರವಾದ -ಲಉ 
ಲೋಪವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಉದಾ : ಪಡೆದ್ವು (-ವು) 
ಬಂದುವು (-ಉವು) 
(೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ) 
ಅವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಶಾಸನಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಜಿ, ಎಸ್‌, 
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ಗಾಯಿ; ೧೯೪೬; ೮೮). ಆದರೆ ಡಾ. ಬಿ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಅವರಂ ಪಂಪಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬರೆವಣಿಗೆಯ 
ತಪ್ಪು ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. [The occurrence of —aru after 
past tense stem (one instance) may be a scribal error (a-d-aru) 
(5. 71) ] (ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ : ೧೯೭೨; ೧೩೬). ಡಾ. ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡರು, 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಬಳಕೆಯಾಗಿರಂವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೇ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ. “ಬಾವಿಯ ನೀರಂ ಮಿಂದೋರ್ಲ್ಸೆ ಲ್ಲಂ 
ಕುತ್ತಂ ಕೆಡುವುವಾದವು”, “ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳಂ ಮಾದವು” 
(ಡಾ. ಗೌಡ, ೧೯೬೩; ೧೦೫). ಇವುಗಳಿಂದ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚ 
ನಕ್ಕೆ -ಅವು ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯವೊಂದಿತ್ತೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಂ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ -ಅವೆ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕಾಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ -ಅವು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹತ್ತುತ್ತವೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ (ಇತರ ಪುರುಷ, 
ಲಿಂಗ) ಆದಿಸ್ವರ ದೀರ್ಫವಿದ್ದರೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾ : ಬರುತ್ತೇನೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ 
ಬರುತ್ತವೆ ...ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ (ಉದಾ: ಮೈ. ಕ.) ಇದು, "ಬರ್ತಾವೆ' 
ಎಂದಾಗುವೆದೂ ಉಂಟಂ. 


ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವ ಪ್ರತ್ಯಯಂದಿಂದ 
ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವ ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳು ಭಿನ್ನ 
ವಾಗಿವೆ. ಹಾಲಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ, ತೃತೀಯ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಗೂ -ರಂ ಒಂದೇ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಗೌಡ, ಬಾರಕೂರು, ನಂಜನಗೂಡು, ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಜನಗೂಡು, ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಗೌಡ 
ಕನ್ನಡಗಳನ್ನ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಸಬಹುದು. ಬಾರಕೂರು ಮತ್ತು ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಗಳಂ 
ಬೇರೆ ರೀತಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 
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- ಉಪನರ್ಗೀಕರಣ : 


ಈ ಉಪ ಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರುವ 
ಭೇದ-ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಉಪಭಾಷೆಗಳ 
ಉಪವರ್ಗೀಕರಣದ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಂ 
ವ್ಯಾಪಕ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇದು 
ತ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಿಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವಷ್ಟೆ, ಇದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ರೇಖಾಚಿತ್ರ (tree diagram), ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳ 
ಏವಿಧ ಗುಂಪುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಸಂಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಪಿ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇವು; (೧) ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ, 
(೨) ಮಂಗಳೂರ ಕನ್ನಡ, (೩) ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು (೪) ಗಲ್ಲ ರ್ಗ ಕನ್ನಡ 
ಇದಂ ವ್ಯಾಪಕವಾದಂದೆಣಂದು ವರ್ಗೀಕರಣ. ಮತ್ತೊಂದಂ ರೀತಿಯ ವರ್ಗೀಕರಣವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದು ಮೈ ಸೂರು, ಧಾರವಾಡಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಎರಡು 
ಪ್ರಧಾನ ಉಪಭಾಷೆಗಳು. ಇವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಉಪಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದ 
ಉಪಭಾಷೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಂ. ಇವುಗಳೊಳಗೆ ಮತ್ತೆರಡು ಕಿರಿಯ ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳಂ; ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಡಲತೀರದ ಕನ್ನ ಡೆ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ (ಮೆಖಾರ್ಮೆಕ್‌), ಆವರೆ ಪ್ರಸ್ತಾೂತ ಉಪವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನೇನೂ ಆಧರಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ, ಉಪಲಬ್ದವಿರಂವ ಕ್ಷೇತ್ರವರದಿ 
(field reports) ಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಶ್ಲೆ ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಆಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವರದಿಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನೋ ಎಂದರೆ 
"ಉತ್ತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೂಲತಃ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪ 
ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೇ ಗೊಂದಲವಿದೆ. ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ ಒಂದಂ 
ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಭೇದದ ಒಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಹಲವಾರು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಧಾರವಾಡದ 
ಲಿಂಗಾಯತ ಕನ್ನಡ, ಧಾರವಾಡದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನ್ನಡ, ಧಾರವಾಡದ ಹರಿಜನ ಕನ್ನಡ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗೆಯೇ "ಲಿಂಗಾಯತ ಕನ್ನಡ' ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
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ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಪ್ರಭೇದದ ಒಳಗೂ ಮೈಸೂರಂ ಲಿಂಗಾಯಂತ 
ಕನ್ನಡ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಲಿಂಗಾಯತ ಕನ್ನಡ, ಧಾರವಾಡ ಲಿಂಗಾಯತ ಕನ್ನಡ, ಬೆಳಗಾವಿ 
ಲಿಂಗಾಯತ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಉಪೆಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೆಲವು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳು. ಹಲವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ. ಗೌಡ, 
ಹಾಲಕ್ಕಿ, ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಗಳಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ ಇವು 
ಮೂರೂ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಂ. 
ಮಿಕ್ಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಂದ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದುವೂ ಆಗಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇವು ಮೂರ 
ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಭಿನ್ನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂತರವನ್ನು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿವೆ (ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಮಟಾ, ಹೊನ್ನಾವರ, 
ಸಿರ್ಸಿ, ಸಿದ್ದಾ ಪುರ ಮತ್ತು ಯಲ್ಲಾಪುರ ತಾಲಣಕುಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಹಾಲಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡವು 
ಕುಮಟ, ಹೊನ್ನಾವರ, ಕಾರವಾರ ಮತ್ತು ಅಂಕೋಲ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಗೌಡ ಕನ್ನಡ ಪುತ್ತೂರು, ಸುಳ್ಯ ಮತ್ತು ಮಡಕೇರಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ). 


ಉಳಿದ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನ ಡವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವ ಉಪಭಾಷೆಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರವರದಿ, ಧಾರವಾಡದ ಲಿಂಗಾಯತರ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಇದಂ 
ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲ) ಧಾರವಾಡದ ಒಟ್ಟು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಂ 
ತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳ (ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ) ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯೇನಣ ನಡೆದಿಲ್ಲ. 


ಉಪಲಬ್ದವಿರುವ ಈ ವರದಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಸ್ತಾತೆ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಉಪವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹಂದು. ಮೂರು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವು: 

(೧) ಮಧುರೈ ಕನ್ನಡ. 

(೨) ಧಾರವಾಡ, ಗುಲ್ಬರ್ಗ, ವಿಜಾಪುರ ಕನ್ನಡ. 

(೩) ನಂಜನಗೂಡು, ಕೊಡಗು, ಬಾರಕೂರಂ ಕನ್ನಡ, 

(೪) ಮೈಸೂರು, ತುಮಕೂರು, ತಿಪಟೂರು ಕನ್ನಡ. 


ಕೆನ್ನಡ 


ಗ್ರಾಂಫಿಕ ಕನ್ನಡ ಆಡುವ ಉಪಭಾಷೆಗಳು 
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* ಈ ಲೇಖನದ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಉಚಿತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಡಾ. ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ ಗೌಡ ಅವರಿಗೆ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 4 
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ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ ಮುರದಾನ | 
(ಒಂದು ಜಾನಪದ ಗೀತ) ಏ 


ಲೀಲಾವತಿ ತೋರಣಗಟ್ಟ 


ಮದುವೆ ನಮ್ಮ ಸಂಪ ಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಬಂಧನ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ಕೆಲವೊಂದಂಸಲ, ವಿಷಮ ದಾಂಪತ್ಯ ವಿರಸ ಕೈಡೆಗೊಟ್ಟು, ಕೊನೆಗೆ ವಿಷವನ್ನೂ. ಡಿದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳೆಷ್ಟೋ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವೆ. ಡಿ. ಕೆ. ರಾಜೇಂದ್ರರ 
“ನುಚ್ಚಾ ಯ್ತು ನೀರ ಹೊಳೆಯಾಗೆ” ಹಾಲಾಹಲ ನೀಡಿದ ಒಂದು ದುರಂತಗೀತೆ. 
ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಮದುವೆಯಾದವಳು. ಅವಳ ಕೊರಳಲ್ಲಿಯ ಕರಿಮಣಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಬಂಧನ. ಕರಿಮಣಿ ಕಟ್ಟಿದ ಹೆಣ್ಣಿ ನೆಡೆಗೆ ಕೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಂವುದೊಂದೆಡೆ ಇರಲಿ, 
ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡುವದೂ ದುಸ್ತರ. “ken ಪ್ರೇಮಿಯೊಬ್ಬ ಅದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿ ಸದೆ 
ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೆಂಥ ಪ್ರೇಮ! ಕಾಮದ ಅತಿರೇಕವೆನ್ನಬಹುದ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮಾನವಸಹಜ ಶುದ್ಧಪ್ರೇಮ, ಅದನ್ನು ಬಾಹ್ಯಬಂಧನಗಳಾವವೂ 
ತಡೆಯಂವು. 
ಕನ್ನ ಡಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಇ. ಪಿ ರೈಸ್‌ ಅವರಂ 
“ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಮಾನವಪೆ ಸ್ರೀವಂದಕಾವ್ಯ (The poetry 
of pure human love) ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಶಂದ್ಧ ವಾದ ಮಾನವಪೆ ಸ್ರೀಮದಕಾವ್ಯ (The poetry of 
pure human love) ವನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ : 
"“ಮುಚ್ಚಾಯಂ್ರ ನೀರ ಹೊಳೆಯಾಗೆ” ಅದು ಪ್ರೇಮ, ಪ್ರಣಯಂ ಪರಾಕಾಷ್ಕದಿಂದೊದ 
ಗಿದ ದುರಂತೆಗೀತವಾದರೆ, ಎಷವಂದಾಂಪತ್ಯದ ವಿರಸದಿಂದೊದಗಿದ ದಂಃಖಾಂತ 
ಗೀತವಾಗಿದೆ, *ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ ಮುರದಾನ'' ಎಂಬುದಂ. 


ಈ ಕಥನಕವನ, ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಸಂಕೇತದಲ್ಲೇ ಮುಕ್ತಾಯವಾದ 
ದ್ಹೊಂದಂ ಹೊಸರೀತಿ, 


ಕರ್ಮಿಯ ಸೀರಿಯನುಟ್ಟು ಕೆರ್ವೂಯ ನೀರ್ವಾಗಿ ಬಾಲಿ 
ತೆರವಾಯಿ ಗಂಡಾ ಇದರಿಗೆವ್ವಾ | ಕೋ! ಕೋ 


೧೦೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇದ್ದೂರ ಬೀಗತನ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ 
ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಅದರ ಅನುಭವ ಸಾಕಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ ಜನ ಇದ್ಪಾರ 
ಬೀಗತನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾ ರಲ್ಲದೆ, “ಅದರೆ ದುಷ್ಪ ರಿಣಾಮವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
"ಕರ್ವೂಯ ಸೀರ್ವಾಯನುಟ್ಟು 
ಕೆರ್ತೂಯ ನೀರಾಗಿ ಬಾಲಿ' 
ಈ ಹಾಡಿನುದ್ದ ಕ್ಕೂ ಅವಳೆಂಥವಳು ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. “ಕರಿ6ಯ ಸೀರಿಯ 
ನುಟ್ಟು' ಎಂಬ ಜ್ಯ ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅ ಅವಳ ವ್ಯ ಕ್ರ ತ್ವ ವನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ಒಂದು ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥ್ಕೆ ಭಾ ತನ್ನ ಕರಿಯಸೀರಿ, ಚಂದ್ರಕಾಳಿ ಸೀರಿ 
ಎಂದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ್ರಿ ಪಡೆದದ್ದು. ಚೆಂದ್ರಕಾಳಿ ಸ ರಸಿಕತೆಯಂ 
ಲಕ್ಷಣ. ME ಬಾಲಿ, ರಸಿಕ ಹುಡುಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಸ್ಪ 


ಆ ರಸಿಕ ಹಂಡಂಗಿ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಸಂಜೆಹೊತ್ತೂ ಕೆರಿಯ ನೀರಿಗೆ ಆ ಛೆ 
""ತೆರವಾಯಿ ಗಂಡಾ ಇದರಿಗೆವ್ವಾ'' ಈ ಒಂದೇ ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಗಂಡ 
ಎಂಥವ, ಅವರ ದಾಂಪತ್ಯ ಚೀವತವಂಥದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತ ರವಿದೆ. “ರಸಿಕ 
ಹುಂಡುಗಿ', “ತೆರವಾಯಿಂ ಗಂಡಾ' ಮುಗಿಯಿತು, ಇದೇ ಸರೇ ವಿಷಮದಾಂಪತ್ಯ. ಅದೇ 
ಅವರ ವಿರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಇವೆರಡು ಉಕ್ತಿಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯಣ ಇಲ್ಲ. ಈ ಜಾನಪದಗೀತಗಳಂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಆಯ್ದ ಆಣಿಮುತ್ತುಗಳೆಂದಂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಳಂ 
ಅಂಥವಳಂ, ಅವನು ಇಂಥವನು, ಅವರ ಕಥೆ ಹೀಗೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿಷಮತೆ, ಇದೇ 
ಎರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂದು ಪುಟಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿವರಣೆ ನೀಡಿ ಇಲ್ಲದ "ಪಲ್ಮಾಳ' 
ಮಾಡದೆ, ಎರಡೇ ಎರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥನಕವನದ ಜೀವಾಳವನ್ನೇ 
ಬರೆದಿರುವಾಗ ಜಾನಪದಕಾವ್ಯ ಯಾವ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲವೆಂದಂ ಒಂದೊಂದರ 
ಸಲ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


"ತೆರವಾಯಿ” ಎಂದರೆ ತೆರೆದ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚ ದೇ ಇರಂವ ಅರಬ, ಮಳ್ಳ, 
ತೆರೆದೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವ, ತಿಳಂವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. 

ತೆರವಾಯಿ ಗಂಡಾ ಇದರಿಗಿ ಬರುವಾಗ 
ಚಿಗರ್ಯಾಗಿ ಜಿಗತಾ ಜಿಗದಾಳಂತವ್ವ | ಕೋ! ಕೋ 


ಆಯಿತು, ಮಳ್ಳ ಗಂಡ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಅವನ ಸಾಮಿಪ್ಯವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ 
ಚಿಗರಿಯಂತೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾಳಂತೆ. ಎಂಥಾ ಮಳ್ಳನಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜ ಬಯಕೆ 


ತ 
k 
§ 
ಷ 
, 


ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೆ €ಣ ಮುರದಾನ ೧೦೯ 


.ಯಿರುವದು ಸಹಜವಲ್ಲವೇ ! ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದು, 
ಅವಳು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೂ ಇರಬೇಕು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಊರಿ 
ನವರಂ, ಅವರನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲು ಹಿರಿಯರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಬೇಕು, ಅವಳೆಂ 
ನಿರಾಕರಿಸಿರಬೇಕು, ಗಂಡಂ, ಸಹಜ ಬಯಕೆ ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ ಭುಸುಗಂಡಂತ್ತಿ ರಬೇಕು ಎಂದಂ 
ತರ್ಕಿಸಿದ್ದು. 


ಬಯಕೆ ಬಂಸಂಗಂಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವಳು ಚಿಗರಿಯಂತೆ 
ಜಿಗಿದದ್ದ, ಅವನ ಗಂಡಸುತನಕ್ಕೆ ಅವಮಾನವಲ್ಲವೇ ? ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಿಂದ 
ತಡೆಹಿಡಿದ ಅವನ ತಾಳ್ಮೆ, ಇಂದು ಸೀಮೆ ಮೀರಿದೆ. ಗಂಡಸು ಸಹಜ ಅಭಿಮಾನ, 
ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದು ಇತ್ಯರ್ಥ ಆಗಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಇಂದು ತನ್ನದಾ 
ದರೂ ಆಗಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ ಅವಳದಾದರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಂ 


ಚಿಗರ್ಯಾಗಿ ಜಿಗತಾ ಜಿಗ್ಯೂ ದರಾಗ್ಯ 
ನಾಯಾಗಿ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತಿದನಂತವ್ವ । ಕೋ | ಕೋ | 


ಹುಡುಗಿ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ನೆಗೆಯಂವುದರಲ್ಲಿ, ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಹಸಿದ ನಾಯಿಯಂತೆ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತುತ್ತಾನಂತೆ. 


ನಾಯಾಗಿ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತೂದರಾಗ್ಯ 
ಪಾರಿವಾಳ ಮರಿಯಾಗಿ ಹಾರಿದಳಂತವ್ವ | ಕೋ | ಕೋ 


ಬೇಟೆಯ ನಾಯಿಯಂತೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿರುವಾಗ ಅವಳಂ ಪಾರಿವಾಳ ವಂರಿಯಂತೆ ಹಾರಿ 
ಹೋದಳಂತೆ. 


ಪಾರಿವಾಳ ಮರಿಯಾಗಿ ಹಾರುದರಾಗ್ತ 
ಗಿಡಗನ ಮರಿಯಾಗಿ ಎರಗಿದನಂತವ್ವ; | ಕೋ! ಕೋ 


ಬೇಟೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾರಿವಾಳ ಮರಿಯಂತೆ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ ಅವಳನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಸರಿ, ಹಿಡಿದೇ ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದಂ ಗಿಡುಗನ ವಂರಿಯಂಂತೆ ಮೇಲೆರಗಿದನಂತೆ. 


’ 
ಗಿಡಗನ ಮರಿಯಾಗಿ ಎರಗುದರಾಗ 
ಮಾಡು ಮುಗಿಲಾಗಿ ನಿಂತಾಳಂತವ್ವ । ಕೋ | ಕೋ 


ಗಿಡಗನ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪಾರಿವಾಳ ಬೇಗ ಮೋಡ ವಂಂಗಿಲಿನಂತೆ ಮರೆಯಾಗ 
ಬಯಂಸಿತಂತೆ. 


ಮಾಡು ಮುಗಲಾಗಿ ನಿಂದರುದರಾಗ್ಯ 
ಮಿಂಚ್ಹುಟ್ಟೆ ಸಿಡಿಲ ಬಡದಾನಂತವ್ರ । ಕೋ! ಕೋ 
ಟು 


೧೧೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮೋಡ ಮಂಗಿಲಿನಂತೆ ಮರೆಯಾಗ ಬಯಸಿದವಳನ್ನು , ವಿಂಂಚಿನ ವೇಗದಿಂದ ಬಂದಂ 
ಸಿಟ್ಟಿನ ಸಿಡಿಲಾಗಿ ಜಡಿದನಂತೆ, ಆತಿಕೋಪ ಕೊನೆಗೆ ಹೊಡೆತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರಬೇಕು. 
ಮಿಂಚ್ಹುಟ್ಟಿ ಸಿಡಿಲ ಜಡೆಯುದರಾಗ್ತ 
ಸಾತಿ ಮಳೆಯಾಗಿ ಸುರದಾಳಂತವ್ವ 1 ಕೋ | ಕೋ | 
ಸಿಟ್ಟಿನ ಸಿಡಿಲಾಗಿ ಜಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು ಆ ಪೌರುಷದೆದುರು ವೆಂತ್ತಗಾಗಂವ 
ದೊಂದೇ ದಾರಿ. ಸಿರಿ ಸ್ವಾತಿ ಮಳೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಂತ್ತಾಳಂತೆ. 


ಸಾತಿ ಮಳೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುದರಾಗ 
ವಡ್ಡು, ವಡಬ್ಲಾಗಿ ತರಬ್ಯಾನಂತವ್ವ | ಕೋ! ಕೋ 


ಕಾಠಿಣ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವರ್ಷಾಧಾರೆಯನ್ನು “ವಡ್ಡು ವಡಬ್ಲಾ ಗಿ” ವಡ್ಡು 
ಬಾಂದಂಗಳಾಗಿ ತರುಬಲು, ಬಂಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ಲಿಸಿದನಂತೆ. 


ವಡ್ಡು ವಡುಬ್ಲಾ ಗಿ ತರಬುದರಾಗ 
ಮೀನಾ ಮಸಳ್ಳಾಗಿ ಹರದಾಳಂತವ್ವ 1 ಕೋ! ಕೋ 


ಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಮುಗಿಯುತ್ತಿತ್ತು, ಕಥೆಯಂ ಕವನ ಸಂಖಾಂತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ಸಿಗದೆ ನುಣಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವವಳು. ಅವನದು ಪಡೆದೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ 
ಜಿದ್ದು, ಅವಳದು ಜಾರಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂಬ ಯತ್ನ. ಬಂಧಿಯಾಗದೇ ಮೀನ 
ಮೊಸಳೆಗಳಂತೆ ನುಣಚಿಕೆೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆಂತೆ. 


ಮೀನಾ ಮಸಳ್ಳಾಗಿ ಹರಿಯುದರಾಗ್ತೂ 
ಜಾಲ್ಲಾರಾಗಿ ಜಾಲಾ ಒಗದಾನಂತವ್ವ । ಕೋ | ಕೋ 


ಮೀನ ಮೊಸಳೆಯಂತೆ ಜಾರಿಕೊಳ್ಳಬಯಸಿದವಳನ್ನು ಯಾವದಾದರೂ ಜಾಲ ಬೀಸಿ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಜಾಲಗಾರನಾಗಿ ಜಾಲಾ ಬೀಸಂತ್ತ್ಮಾನಂತೆ. 


ಜಾಲ್ಲಾರಾಗಿ ಜಾಲಾ ಬೀಸುದರಾಗ್ತ 
ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳ್ಕಾಗಿ ಕೂಗ್ಕಾಳಂತವ್ವ । ಕೋ !| ಕೋ! 


ಜಾಲಗಾರನಂತೆ ಬಲೆ ಬೀಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನು ಬೆಳಗಾಯಿತು, ಪಾರಾದೆನೆಂದು 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡಂ ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳಿಯಂತೆ ಕೂಗಿದಳಂತೆ. 


ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುದರಾಗ್ನ 
ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ ಮುರದನಂತವ್ವ | ಕೋ। ಕೋ 


ಸಂಜೆ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಅವರ ಕಾಳಗ ಬೆಳಗಿನೊಂದಿಗೆ ಅವನಾಟ ಮುಗಿ 
ಯಿತೆಂದು ಕೊಬ್ಬಿ ಕೋಳಿಯಂತೆ ಕೂಗಂವದರಲ್ಲಿ ಕೆರಳಿದ ಪೌರುಷ “ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ' 
ಮಂರಿಯಿತಂತೆ. 


ಜಿಕ್ಕಾ ಗಿ ಗೋಣ ಮುರದಾನ ೧೧೧ 


ಈ ರೀತಿ ವಿರಸ ದುಃಖಾಂತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಂತ್ತದೆ.  ಚಿಗರಿ_ನಾಯಿ, 
ಪಾರಿವಾಳ - ಗಿಡಗ, ಮೀನು, ವೆಣಸಳೆ _ ಜಾಲ ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದಕ್ಕೊ ೦ದು ಶತ್ರುಗಳಂ. 
ಆ ವಿರೋಧ ಮುಂಬರುವ ದಃಃ ಖಾಂತವನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಪ್ರಖರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ಬಳಸಿದ 


ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುದರಾಗ್ವ 
ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ ಮುರದಾನಂತವ್ವ | ಕೋ।| ಕೋ 


ಎಂಬುದಂತೂ ದುಃಖಾಂತವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ 'ನುಚ್ಚಾ ಯ್ರು ನೀರ ಹೊಳಿಯಾಗೆ' ಶುದ್ದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಂತರೆ, 
ಬೇಡವಾದರೆ ವಿರಸಕ್ಕೆ ಡೆಗೊಟ್ಟರೆ ಯಾವ ನಿಯಮ ಆ ನಿಬಂಧಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮದುವೆ 
ದಾಂಪತ್ಕ ಡೀ ನೇಣಾಗುವದೆಂಬುದಕ್ಕೆ "ಬೆಕ್ಕಾ ಗಿ ಗೋಣ ಪ ಎಂಬ 
ದುಖಾಂತ ಗೀತೆಯಂ, ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಆ ಹೀಗಿದೆ : 


ಕರಿಯ ಸೀರಿಯನುಟ್ಟು ಕೆರಿಯ ನೀರೀಗಿ ಬಾಲಿ 
ತೆರವಾಯಿ ಗಂಡಾ ಇದರಿಗೆವ್ವಾ | ಕೋ | ಕೋ । 


ತೆರವಾಯಿ ಗಂಡಾ ಇದರಿಗಿ ಬರಂವಾಗ 
ಚಿಗರ್ಯಾಗಿ ಜಿಗಿತಾ ಜಿಗದಾಳಂತವ್ವ | ಕೋ । ಕೋ | 


ಚಿಗರ್ಯಾಗಿ ಜಿಗತಾ ಜಿಗ್ಯೂದರಾಗ$ 
ನಾಯಾಗಿ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತಿದನಂತವ್ವ । ಕೋ | ಕೋ 


ನಾಯಾಗಿ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತೂದರಾಗ$ 
ಪಾರಿವಾಳ ಮರಿಯಾಗಿ ಹಾರಿದಳಂತವ್ವ | ಕೋ | ಕೋ !। 


ಪಾರಿವಾಳ ಮರಿಯಾಗಿ ಹಾರಂದರಾಗತ 
ಗಿಡಗನ ಮರಿಯಾಗಿ ಎರಗಿದನಂತವ್ವ | ಕೋ! ಕೋ (| 


4 | 
ಗಿಡಗನ ಮರಿಯಾಗಿ ಎರಗೂದರಾಗ$ 
ಮಾಡು ವಂಗಿಲಾಗಿ ನಿಂತಾಳಂತವ್ವ | ಕೋ | ಕೋ | 


ಮಾಡು ಮಂಗಿಲಾಗಿ ನಿಂದರುದರಾಗ$ 
ಮಿಚ್ಚ ೦ಟ್ಟಿ ಸಿಡಿಲ ಜಡದಾನಂತವ್ವ | ಕೋ |! ಕೋ | 


ಮಿಂಚ್ಚಾಟ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಸಿಡಿಲ ಜಡಿಯೂದರಾಗತs 
ಸಾತಿ BUN ಸಂರದಾಳಂತವ್ವ | ಕೋ! ಕೋ । 


೧೧೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಾತಿ ಮಳೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುದರಾಗತ 
ವಡ್ಡು ವಡಬ್ಲಾ ಗಿ ತರಬ್ಯಾನಂತವ್ವ | ಕೋ । ಕೋ | 


ವಡ್ಡು ವಡಬ್ಲಾ ಗಿ ತರಬುದರಾಗ$ 
ಮೀನಾ ಮಸಳ್ಳಾಗಿ ಹರದಾಳಂತವ್ವ | ಕೋ |! ಕೋ | 


ಮೀನಾ ಮಸಳ್ಳಾಗಿ ಹರಿಯುದರಾಗ$ 
ಜಾಲ್ಲಾ ರಾಗಿ ಜಾಲಾ ಒಗದಾನಂತವ್ವ | ಕೋ! ಕೋ 


ಜಾಲ್ಲಾ ರಾಗಿ ಜಾಲಾ ಒಗ್ಕೂದರಾಗ$ 
ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳ್ಕಾಗಿ ಕೂಗಿದಳಂತವ್ವ | ಕೋ |! ಕೋ | 


ಬೆಳಗಿನ ಕೋಳ್ಳ್ಯಾಗಿ ಕೂಗಂದರಾಗ$ 
ಬೆಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಣ ವಂರದಾನಂತವ್ಪ | ಕೋ! ಕೋ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ 
ಕಾಲವಿಚಾರ 


ಬಿ. ಬಿ. ಮಠೀಶವಾಡಿ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗರಸ ಅಥವಾ ವಂಂಗರಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಮೂವರು ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆಂದಂ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರಾದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ 
ಹೇಳಿದುದುಂಟು. ಮೊದಲನೆಯವನು ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಬರೆದ ಮಂಗ 
ರಾಜ (ಸಂ. ೧೩೬೦). ಎರಡನೆಯನನು ಅಭಿನವನಿಘಂಟು ಅಥವಾ ಮಂಗಾಭಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಬರೆದ ಅಭಿನವ ಮಂಗರಾಜ (೧೩೯೮). ಮೂರನೆಯವನು ಜಯನೃಪಕಾವ್ಯ, 
ಪ್ರಭಂಜನ ಚರಿತೆ, ಶ್ರೀಪಾಲಚರಿತೆ, ನೇವಿಂಜಿನೇಶಸಂಗತಿ, ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಕೌಮಂದಿ, ಸೂಪ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಂಂತಾದ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮಂಗರಸ (111) -- (೧೫೦೮೧, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸುಮಾರು ೧೩೬೦ ಎಂದಿದೆ. ಉಳಿ 
ದಿಬ್ಬ ರ ಕಾಲವನ್ನು ಕವಿಗಳ ನಿಶ್ಚಿ ತ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಮೇಲಿಂದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ ಆರಂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಮ್ಯುಕ್ತ್ವಕೌಮಂದಿಯಾಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪದ್ಯವಿದೆ. ಈ ಸಮ್ಯಕ್ತ ಆಕಮುದಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮಸಲ 
೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ.೨ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 


ಸಾಸಿರದ ಮೇಲೆ ನಾನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದು 

ಭಾಸುರಂಬಡೆದ ಶಕವರ್ಷದೆಸೆವಾಶ್ವ ಯುಜ 

ಮಾಸದಾ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಾಡ್ಯಮುಂಮಂದವಾರದೊಳಗೀಕೃತಿಯನು 

ಈ ಸಂಸ್ಕ ತಿಶ್ರಾಂತವಿಶ್ರಾಂತಮಂ ಮಾಡು 

ವಾಸೆಯಿಂದಲೆ ಸಮಾಪ್ತಂಗೆಯ್ದೆ ನಿಂತಿದನು 

ದಾಸೀಔಮಂ ಮಾಡದೇ ಭವ್ಯ ಸಮಿತಿಸಂತೋಷದೊಳು ಲಾಲಿಸುವುನು. ' 
(೧೨: ೪೭) 


-ಸಾಸಿರದ ಮೇಲೆ ನಾನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದಂ (೧೪೩೧) ಶಕವರ್ಷದಲಿ ಆಶ್ಚಯುಜ 
ಮಾಸದ ಶಂದ್ವ ಪ್ರತಿಪದೆಯಂದು ಶನಿವಾರ (ಮಂದವಾರ) ದಿವಸ ಕೃತಿ ಮುಗಿದಿದೆ, 


೧. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ : ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ ] (೧೯೬೦) ಪು. ೪೭೧, 
೨. ಆರ್‌. ತಾತಾಚಾರ್ಯ (ಸಂ): ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿ (೧೯೨೩) ಪು. ೧೫೨. 


೧೧೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಶಕ ೧೪೩೧೭೮೨೧೫೦೯ ಕ್ರಿಸ್ತ 
ವರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಂತ್ರಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿಥಿವಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಣಿಸಂವಾಗ ಒಂದು 
ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಬಹಂದಂ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೮ ಮಂಗರಸ (181) ನ ಕಾಲವೆಂದಂ 
ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಮಂಗರಸ 111 ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಕನವರು ಮಾತ್ರ ಜಯನ್ಭಪ ಕಾವ್ಕಸಂಗ್ರಹೆ (೧೯೩೭) ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಂವ 
ಸಮ್ಮಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿಯ ಓಲೆಗರಿ ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪದ್ಮದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
“ಸಾಸಿರದಮೇಲೆ ಮುಂನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದು 


ಭಾಸುರಂಬಡೆದ ಶಕವರುಷವೆಸೆವಾಶ್ಮೀಜ 
ಮಾಸದತಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ...ಕೃತಿಯನೂ'೩ 


"ಈ ಪಾಠಾಂತರ ಸರಿಯೆ: ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿದೆ. ಇದಂ 
ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನಕಾಲ ಒಂದುನೂರುವರ್ಷ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುಂತ್ತದೆ'೪ -- ಎಂದು ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರಂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರಾಗಲಿ, ಉಳಿದ 
ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಹಸ್ತ 
ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿಯ ಓಲೆಗರಿ ಗ್ರಂಥವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪದ 
ಹೀಗಿದೆ: (ಕ. ವಿ. ವಿ. ಪ್ರಕಟನೆ ಸಮ್ಮಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿ)೫ 


ಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹದ 
ದ ಪೂರ್ತಿಪಾಠ 
ಸಾಸಿರದಮೇಲೆ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ಭಾಸುರಂಬಡೆದ ಶಕವರುಷವೆಸೆವಾಶ್ಚೀಜ 

ಮಾಸದಲಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಾಡ್ಕಮುಂಮಂಗವಾರದೊಳಗೀಕೃತಿಯನು 
ಯೀಸಂಸೃತೀ ಶ್ರಾಂತವಿಶ್ರಾಂತಮಂ ಮಾಡು 

ವಾಸೆಯಿಂದವೆ ಸಮಾಪ್ತಂಗೆಯ್ದೆನಿಂತಿದನು 

ದಾಸೀನಮಂ ಮಾಡದೇ ಭವ್ಯಸಮಿತಿ ಸಂತೋಷದಿಂ ಲಾಲಿಸುವುಡು.- 


ಸಾಸಿರದ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನೂರು ವಊೂವತ್ತೊಂದಂ (೧೩೩೧) ಶಕ, ಆಶ್ವೀಜ ಶುದ್ಧ 
ಪ್ರತಿಪದೆ ಮಂಗಳವಾರ (ಮಂಗಮಾರ) ದಿವಸ ಕೃತಿ ಮುಗಿದಿದೆ. ೧೯೨೩ ರಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯುಕ್ತ ಸ 
೩-೪. ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಜಯನೃಷಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ (೧೯೬೭) ಪೀಠಿಕೆ, ಪು. 11 (ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ). 
೫, ಸಂ.; ಬಿ. ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ : ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿ (೧೯೭೬) ಪು. ೨೩೭ (೧೨ : ೪೭). 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ ಕಾಲವಿಚಾರ ೧೧೫ 


-ಕೌಮುದಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆರ್‌. ತಾತಾಚಾರ್ಯರಾಗಲಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಆರ್‌, 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಾಗಲಿ “ಸಾವಿರದ ಮೇಲೆ ನಾನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದು” 
ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಓದಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ "ನಾನೂರೆ' ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
"ಮುನ್ನೂರ' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಂ ಇದ್ದ ವಿಷಯ ನಮ್ಮ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಸಂಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ (ಓಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ) ಸಹ "ಮೂಂನೂರ' 
ಎಂದೇ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬದಲಾವಣೆ 
(ಅರ್ಥಬದಲಾವಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಬದಲಾ 
ವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಮಾಸ ಪಕ್ಷ ತಿಥಿಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ವಾರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಶಕ 
೧೩೩೧ ಅಂದರೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೯ ಮಂಗರಸಕವಿ(111)ಯಂ ಕಾಲವಾಗಂವುದಂ. ಒಂದಂ 
ನೂರಂ ವರ್ಷ ಕವಿಯ ಕಾಲ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಂವುದಂ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಅಂಶ 
ಗಳಂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಡಿ. ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ (೧೬) ಯಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಮನ್ಮಥಮಂಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಬರೆದ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂಗರಸನಂ ಅಭಿನವ ಮಂಗರಸನೆಂದಂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರಂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಅಭಿನವ ನಿಘಂಟುಕಾರನಾದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗರಾಜನಂ 
೧೩೯೮ರಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಬರೆದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಅಭಿನವ ಮಂಗರಾಜ (11) ಮತ್ತೂ 
ಅಭಿನವ ಮಂಗರಸ([17)ರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಸರಸನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದಿಂದ 
(೧೪೦೯) ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದನೆಯ ಮಂಗರಾಜನ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಪರಿಣಾಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಒಂದನೆಯ ಮಂಂಗರಾಜನ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅವನು (ವಿಜಯನಗರದ) ಹರಿಹರ-ಸಂಗಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ 
ದುದೂ ಸಾರತ್ರಯವೇದಿಯಾದ ಕೇಶವವರ್ಣಿ (೧೩೫೯) ಯನ್ನು ಸ್ತೂತಿಸಂವುದೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿ, ಸುಮಾರು ೧೩೬೦ರಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮಂಗರಾಜ ಇದ್ದನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
ಎ, ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಕತವರಂ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ. ೧೩೮೦ರಲ್ಲಿ 
ಒಂದನೆಯ ಮಂಗರಾಜನಿದ್ದನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನು ೧೪೦೯ರಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ತ 4ಕ್‌ಮಂದಿ ರಚಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಸಹ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿರ 
ಬಹೆದಂ, ಅಂದರೆ ೧೩೮೦-೯೦ರಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರಬೇಕು. 
ಆದ ರಿಂದ ಒಂದನೆಯ ಮಂಗರಾಜ ಮತ್ತು ವಂಣರನೆಯಂ ಮಂಗರಸರಂ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕವಿಗಳೆ ? ಅಥವಾ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಭಿನ್ನವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಸಂಶಯಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 


೧೧೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಗರಾಜ ಮತ್ತೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸರು ಭಿನ್ನವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಅನಂಕೂಲ ಕಾರಣಗಳೂ ಉಂಟಂ. (ಲಿ) ಇಬ್ಬ ರೂ 
ಹೊಯ್ಸಳದೇಶದ ಸಚಿವಕುಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜೈನಕ್ಷತ್ರಿಯರಂ. (೨) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. (೩) ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮಕಾಲೀನ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. (೪) ಇಬ್ಬರೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿ, ಸರಸ್ವತಿ, 
ಯಕ್ಷಯಕ್ಷಿಣಿಯರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಧರಣೇಂದ್ರ. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯರನ್ನು - ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (೫) ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಂಡಕುಂದಾನ್ವ ಯದ ಗುರುಮುನಿವಂಶಪರಂಪರೆ ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದು, ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತಾತಿ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೇತೆರನಾಗಿದೆ. (೬) ತಾಯಿಯ 
ಹೆಸರು ಮಂಗರಾಜನಿಗೆ “ಹೇವರ್ತಾಳೆ ' ಮಂಗರಸನಿಗೆ " ದೇವಿಲೆ ' ಅಥವಾ 
ಪದ್ಮರಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಪೆರ್ಮಾಳೆೆೊಪೊಮ್ಮಯಿ, ಪದ್ಮಾಳೆ, ದೇವಿಲೆ, 
ದೇವಕಿ, ದೇವತೆ (ಪದ್ಮಾವತಿ), ಪದ್ಮಾರಾಜಮ್ಮಣ್ಣಿ (ಪದ್ಮಾವತಿ) ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ. 
ಅವರ ಮನೆತನದ "ಪದ್ಮಾವತಿ'ದೇವಿಯ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳು, ಅಷ್ಟೆ. 


ಮಂಗರಾಜ ಮತ್ತು ಮಂಗರಸ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟು : (೧) ಮಂಗರಾಜ ದೇವಳೆನಾಡಿನ ಮಂಗಳಿಪುರದ ಪ್ರಭಾ, 
ಮಂಗರಸ ಚೆಂಗಾಳ್ವನೃಪರ ಸಚಿವಾನ್ಹಯದ ಹೊಸವೃತ್ತಿನಾಡಿನ ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿಯ ಪ್ರಭು. 
(೨) ಮಂಗರಾಜನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಮಂಗಣೋತ್ತವಂ, ಮಂಗರಸನ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು ವಿಜಯಭೂಪಾಲ, (೩) ಮಂಗರಾಜನಿಗೆ ಈಡ್ಕಾನುಜ ತಮ್ಮ, ಜವ್ಹಾನೆ- 
ಮೇಧಾವಿ ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದಾರೆ; ಮಂಗರಸನಿಗೆ ಅವನು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಮಾಧವ- 
ವಿಜಯರೆಂಬ ತಮ್ಮಂದಿರುಂಟೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ... ಮಕ್ಕಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. 
(೪) ಮಂಗರಾಜನು ಪೂಜ್ಯಪಾದರನ್ನು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯಾದರೂ) ಗುರುವೆಂದಂ 
ಭಾವಿಸಿ, ವಿಶೇಷ ಸ್ತೂತಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಮಂಗರಸನು ಪೂಜ್ಯಪಾದರ ಹೆಸರನ್ನು ಗುರಂ 
ಪರಂಪರೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಗುರು (ಚಿಕ್ಕ) 
ಪ್ರಭೇಂದುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಶ್ರುತಮುನಿ-ವಿಮಲಕೀರ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೫) ಮಂಗರಾಜನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದ ಹರಿಹರ- 
ಸೋಮ, ಬೊಪ್ಪ, ಬೈಚಮಂತ್ರಿಸುತ ಇರುಗಪ್ಪನೆಂಬ ಉಪಸಚಿವ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಂಗರಸನು ಇವರಾರನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅಜ್ಜನಾದ 
ಮಾಧವ, ತಂದೆಯಾದ ವಿಜಯನೃಪಾಲ, ಅವರು ಸೇವಿಸಿದ ಚೆಂಗಾಳ್ವನ್ಭಪಾಲರು 
ಮುಂತಾದವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೇಲಿನ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಭಿನ್ನವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು, ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನಷ್ಟು ಅಂತರದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ವಂಶದವರಂ 
ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


| 
| 
| 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ ಕಾಲವಿಚಾರ ೧೧೬ 


ಶ್ರವಣಬೆಳುಗೊಳದ ಶಿಲಾಲೇಖನ (೩೫೭) ದ ಪ್ರಕಾರ* ಇರುಗಪ್ಪದಂಡನಾಯಕನಂ 

ಸಸ ಟೇಶ್ವ ರನ ಪೂಜೆಗೆ ಬೆಳಗೊಳ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿ ಯನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟವಿಷಯ 

ಉಲ್ಲೆ ಚಾಟಿ ಆವನ ಈ ದಾನವು ಶು ್ರತಮಂನಿಗೆ ಆರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಇರಂಗಪ್ಪ 
ದಂಡನಾಯಕನ ಈ ಶಾಸನದ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಕೆಳಗಿನ ವಂಶವ ಕ್ಷ ಲಭ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 


ಬೈಚ-] 
ಎ ಚಕ ಚ 
| ಹರಿಹರ-] (೧೩೩೬-೧೩೫೭) 
ಮಂಗಪ ಇರುಗಪ-] ಬುಕ್ಕ ಣ ಬುಕ್ಕರಾಯ (೧೩೫೭-೧೩೭೮) 

(ಜಾನಕಿ ಹೆಂಡತಿ) f 

| 
ಬೈಚ-[[ ಇರುಗಪ-1] ಹರಿಹರ-]] (೧೩೭೮-೧೪೦೪) 
(ಮಂಗಣೋತ್ತಮ?) (೧೪೨೨) ದೇವರಾಯ-1 (೧೪೦೬-೧೪೨೨) 


ಹರಿಹರ-] (೧೩೩೬-೧೩೫೭) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬಂಕ್ಕರಾಯಂ (೧೩೫೭. 
೧೩೭೮) ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಂಡನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಸಚಿವನಾಗಿಯಂಣ ಸೇವೆಸ ಲಸಿದ ಬೈಚ-] 
ನಿಗೆ ಮಂಗಪ ಮತ್ತು ಇರಂಗಪ_[ ವಂತ್ತು ಬಂಕ್ಕ ಣ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕ ಳಂ. ಮತ್ತೆ 
ಬೈಚ-]] ಮತ್ತು ಇರುಗಪ-]] ಎಂಬವರ ಮಂಗಪನ ಮಕ್ಕಳು. ಎ83 
ಇರಂಗಪನಂ ದೇವರಾಯ-] (೧೪೦೬-೧೪೨೨) ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನ ಆಳಿಕೆಯ ಕಡೆಯಂ 
ವರ್ಷ ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೪೨೨). ಮಂಗಪನಿಗೆ ಜಾನಕಿ ಎಂಬ 
ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದು ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಗರಾಜ-] (೧೩೬೦, ೧೩೮೦) ನ ಖಗೇಂದ್ರವಂಣಿದರ್ಪಣದ ಪ್ರಕಾರ 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಂಶವೃಕ್ಷ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ : 


(ಮಂಗಣೋತ್ತಮ) ಮಂಗಪ - ಪೆರ್ಮಾಳೆ 
RE, p> 
pe ಈಡ್ಯಾನುಜ (ಈಗ್ಯ?) | ಹರಿಹರ-] (೧೩೩೬-೧೩೫೭) 


(ಸು. ೧೩೬೦ ಅಥವಾ ೧೩೫೦) . (ಇರುಗಪ?) | ಬುಕ್ಕರಾಯ (೧೩೫೭-೦೩೭೮) 
' ಹರಿಹರ-]] (೧೩೭೮-೧೪೦೪) 
| 


ಜವ್ವಾನೆ ಮೇಧಾವಿ (ಮಾಧವ?) 


ಮಂಂಗರಾಜ ಕವಿಗೆ ಮಂಗಣೋತ್ತವಂನೆಂಬ ತಂದೆ ಇದ್ದು ದಾ ಈಡ್ಯಾನಂಜ 
(ಈಗ್ಯ?) ಅಂದರೆ ಇರುಗಪ (?) ನೆಂಬ ತಮ್ಮನಿದ್ದುದೂ ಜವ್ವಾನೆ-ಮೇಧಾವಿ 


* E.C. Vol. 11 (1973) pp. 209-212. 


೧೦೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


(ಮಾಧವ?) ಮಕ್ಕಳಿದ್ದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮತ್ತೂ ದೊರೆಯ ಆಡಳಿತೆ 
ಸುಸೂತ್ರವಾಗಲು ತಮ್ಮ ನಂತ್ರು ಮಕ್ಕಳ ಶೌರ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದಂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಬೈಚದಂಡಾಧಿಪನ ಪುತ್ರ ಇರುಗಪನನ್ನೊ ವರ್ಣಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳಂ ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿದರ್ಪಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಈ ಇರುಗಪನು ಒಂದನೇ ಇರುಗಪನಾಗಿರಬಹುದಂ.* 


ಮಂಗರಸ (111) ನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಂಜುಂಡಕವಿಯ ರಾಮನಾಥಚರಿತ 
ದಿಂದಲೂ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ದೇ. ಜವರೇ 
ಗೌಡರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಂಗರಸ 11] (೧೫೦೮) ನಂಜುಂಡಕವಿ (೧೫೪೦) 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.೬ ನಾನು ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು ಬದಲಿಸಿದ್ದೇನೆ.೯ ಕೆಳಗೆ ಅದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹಂದಂ : 


ಮಾಧವ 
ವೀರವಿಜಯರಾಯ (೧೪೨೨-೧೪೨೪) 


ವಿಜಯೆಭೂಪಾಲ 
ಜೆ; | : ದೇವರಾಯ-]]1 (೧೪೨೪-೧೪೪೬) 
| | | (ಪ್ರೌಢದೇವರಾಯ) 
ಮಂಗರಸ-111 ಮಾಧವ-1 ವಿಜಯ -ಗ1] 
(೧೪೦೯) ನಂಜುಂಡಕವಿ 
(ಸು. ೧೪೪೦) 


ಮಂಗರಸ-1]1 ೧೪೦೯ರಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯುಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಜ್ಜ ಮಾಧವ 
ತಂದೆ ವಿಜಯಂಭಣಪಾಲರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಂಜಂಂಡನ ಹಿರಿಮಯ್ಯ 
ಮಂಗರಸ-1]]], ತಂದೆ ಮಾಧವ, ಕಿರಿಯಯ್ಯ ವಿಜಯನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೧೪೩೨ರಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಮುನಿಯ ಸಲ್ಲೇಖನ ವರ್ಣಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನವನ್ನು 
ಮಂಗರಾಜ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಲ. ಆ ಮಂಗರಾಜನು ಮಂಗರಸ-]]1 ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಈ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟ ಮೂರೊ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಟ್ಟರೆ ಒಂದೇ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾ 
ಗುವುದು. ಮಂಗರಾಜ (ಮಂಗರಸ) - (1) ನ ವಂಶಜನೇ ಮಂಗರಸ (111) ಎಂಬು 
ವುದಂ ಗವಂನಕ್ಕೆ ಬರಂವುದು. 


೬ ದೇ. ಜವರೇಗೌಡ : ನಂಜುಂಡಕವಿ (೧೯೬೪) ಪು. ೨೭ 

ಬಿ. ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ (ಸಂ) : ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿ (೧೯೭೬), ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. x; 

E. C. (ಶವಣಬೆಳುಗೊಳ) Vol. 11 (1973) No. 364 (258) pp. 226- 
232. 

* ಖ. ದರ್ಪಣ, ಮುನ್ನುಡಿ, ಷು. ೫ 
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00೦ (1೮ 


ಒರೆಗಲ್ಲು 


ಶಾಂಶಬಸವೇಶನ ಲಿಂಗಚಿದವ್ಳ ತಬೋಧೆ : ಒಂದು ಟಿಪ್ರಣೆ 


ಲಿಂಗಚಿದಮೃ ತಬೋಧೆ («ಲಿಂಗಚಿ ವಚನ ವಾಜ್ಮ ಯಂದ ಸಂಕಲನ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೃ ತಿಗಳೆಲ್ಲೊ ೦ದಾಗಿದ್ದು, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ, "ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ' ದ (ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ) ವತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃ ತಿಯ ಹ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಈಗಿರಂವಂತೆ ಅಚ್ಚಾ na 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನ ಸ್ತ ಯಾನುಭಾವ ನಿರ್ದೇಶಸ ಲ 'ದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಮಂಗಿದಿದೆ. ಲಿಂಗಚಿ, 
ಯಿಂದ ಸಂಕಲನಕಾರನನ್ನು ಕುರಿತ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ “ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸೆ ಸ ಯಲ್ಲಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಚಿ" ಯ ಸಮಗ್ರ ಓಲೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದ್ದು K. 1595) ಹರಂ 
ತಿಳಿದುಬರುವ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಲಿಂಗಚಿ.ಯ ಸಂಕಲನಕಾರ ಶಾಂತಬಸವೇಶನೆಂಬ ಅಂಶ ಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿನ 
ಕಂದದಿಂದ ತಿಳಿಯಂತ್ತದೆ. ಆ ಕಂದ ಹೀಗಿದೆ : 


*ಜಯ ಜಯ ಲಿಂಗಚಿದಮೃ ತೆ ಬೋಧೆಯ 
ಜಯಸಂವತ್ತರದಿ ಭಾವಿಸಿ ಭಕ್ತಿವಿರಕ್ತಿಯ 
ತಉರ್ಮನೆಯನಲೊಪ್ಪಿ ಸೇರಿಸಿ 

ಜಯ ಸದ್ಗುರು ಶಾಂತಬಸವೇಶ್ವರನೊರೆದಂ 


ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಯ ೩೦ನೆಯ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ €೧ ವಚನಗಳಿವೆ. ಓಲೆ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಈ 
ಸ್ಥ ಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ೯ ವಚನಗಳಂ ಹಾಗೂ "ಯೋಗಿನಾಥಾ'ಂಕಿತದ ೩ ತ್ರಿವಿಧಿಗಳಂ 
ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ವಿವರಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧ ನೋಡಿ). ೩೧ನೆಯ 
ಯಾನಂ ಲ್ಯ ಸಲ'ದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ "ಮಹದೈಪುರೀಶ್ವರಾ'ಂಕಿತದ ವೃತ್ತವಿದೆ. 
ಅನಂತರ ೨೨ ವಚನ ಹಾಗೂ ೩ ತ್ರಿವಿಧಿಗಳಿವೆ. ಮುಂದೆ ಕೃತಿಯ ಪಠಣದ 


ಫಲನಿರೂಪಣೆಯ ಕಂದವಿದೆ. ಅನಂತರ ಕೃತಿಯ ಸ್ಥ ಲ ಹಾಗೂ ವಚನಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ 


ಡದ ಘೂವಸ್ನಿನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಸದ ದೋಷಗಳಿವೆ. 


ಒರೆಗಲ್ಲು ೧೬೩ 


- ಪ್ರಮಾಣದ ವಿವರವಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನಕಾರನನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿರುವ 
ಕಂದವಿದೆ. 


ಪ್ರಕಟಿತ ಲಿಂಗಚಿ. ಪುಟ ೨೨೬, ವಚನ ೪ ರ ಅಂಕಿತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ವಚನ 
"ಜೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾಜರನಯ್ಯ' ಅಂಕಿತದ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನದಾಗಿದೆ. 


ಪುಟ ೨೬೪, ವಚನ ೨೭ರಲ್ಲಿ ವಚನಾಂಕಿತವಿಲ್ಲ. ಓಲೆ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಆ ವಚನ 
ಸಿಮ್ಮಲಿಗೆಯ ಚಂದಯ್ಯನದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಟಿತ ಅಪೂರ್ಣ ವಚನದ 
ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಇಂತಿದೆ : 


“ಅದು ಬೆಸಗೊಂಬವರಿಗೆ ವಿಷಮ ಸಿಮ್ಮಲಿಗೆಯ ಚೆನ್ನರಾಮನೆಂಬ ಲಿಂಗದ 
ದೆನೆಯನಲ್‌ಯದೆಹೋದರಂ.' 


ಅನುಬಂಧ 
(೩೦ ನೆಯ ಸ್ಥಲದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ) 


ಕ್ರಮ ಸಂಖ್ಯೆ ವಚನದ ಆದಿ ವಚನದ ಅಂಕಿತ 

೧೨ ಮುನ್ನಿನವರಂ ನಡೆದ ಪರಿ... ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗ 

೧೩ ಶಿವತತ್ವ ಇದು ಆವ್ಯಾವೆಂದಡೆ.... ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 

೧೪ ಭಕ್ತನ ಭಕ್ತಿ ಮಾಹೇಶ್ವರನ ಮಾಹೇಶ.... ನಿಃಕಳಂಕ ಮಲ್ಲಿಕಾರರ೯ನ 

೧೫ ಸ್ಥಳಕುಳವನಉೌಯಬೇಕೆಂಬರಂ.... ಅಲೇಖನಾದ ಶಣನ್ಯಕಲ್ಲಿನೊಳಗಾದ 
೧೬ ಬಿದ್ದಬೀಜ ಇಕ್ಕಿದ ಸಸ... ನಿಃಕಳಂಕ ಮಲ್ಲಿಕಾಜಂ೯ನ 

೧೭ ಭಕ್ತಂಗೆ ಬೀಜ ರೂಪು ಮಾಹೇಶ್ವರಂಗೆ.... ,, ೨ 

೧೮ ಇಷ್ಟಲಿಂಗದ ವಿಶ್ವಾಸ... ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗ 

೧೯ ಆದಿಯನಾದಿ ಭಕ್ತಸ್ಥಲ.... ಗೊಹೇಶ್ವರ 

೨೦ ಸತ್ತಾತ ಗಂರು ಹೊತ್ತಾತ ಲಿಂಗ... ಮಹಾಲಿಂಗ ಗುರುಶಿವಸಿದ್ದೇಶ್ವರ 


ಪ್ರಭಂವೇ 
( ಶ್ರಿವಿಧಿಗಳಂ ) 
೨೧ ಶಿವಭಕ್ತಿ ಶಿವಜ್ಞಾನ ಶಿವಚಿಂತೆಯನಂಬುನೀ 
ಶಿವನಲ್ಲಿ ವೊಡವೆರವ ಬಂದ್ವಿ ಯನ್ನು 


ವಿವರದಿಂದಲಿ ತಿಳಿದಂ ಅವಿರಳ ಜ್ಞಾ ನವನಳ್‌ದ 
ಶಿವನನುಭಾವಿಯಾಗು ಯೋಗಿನಾಥ. 


೧೬೪ 


೨೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅನುಭಾವದನುವನು ಮನವಾರೆ ವೇಧಿಸಿ 
ತನು ಕರಗಿ ಪುಳಕಂಗಳೊಡೆದು ಪೊಣ್ಮಿ 
ಘನಸುಖರಸದೊಳಗಾಳಿ ವಂಳುಗುವ ತೃಪ್ತಿ 
ಅನುವಾಯಿತು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೋಗಿನಾಥ. 


[ ಅಷ್ಟುವರಣಸ್ತೋತ್ರತ್ರಿಎಧಿ, ೫೮] 


( ೩೧ ನೆಯ ನಿರ್ಭಾವಾನಂದೈಕ್ಯ ಸ್ಥಲ ) 


॥ ವೃತ್ತ ॥ ಎಲ್ಲಿಯ ಮುಕ್ತಿ ಎಲ್ಲಿಯ ಪರಾಂಗತಿ... «6000 ಮಹದೈಪುರೀಶ್ವರ್ನ್ಮಾ 

೧ ಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು.... ಕೂಡಲಸಂಗ 

೨ ಕೀಟಕ ಸೂತ್ರದ ಗೂಡಮಾಡಿ.... ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗ 

೩ ಪುಣ್ಯಪಾಪವಿಲ್ಲವಾಗಿ.... ಗೊಹೇಶ್ವರಾಲ್ಲಯ್ಯ 

೪ ಕಲ್ಲೊಳಗಣ ಕಿಚ್ಚಿ ನಂತೆ.... ರೇಕಣ್ಣ ಪ್ರಿಯಂ ನಾಗಿನಾಥ 

೫ ಇದಿರೆಡೆಯಾದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣಲಗ್ಗ ಸತ್ತಿತ್ತು.... ವಂನಸಂದಿತ್ತು ಮಾರೇಶ್ವರ 

೬ ಮೃದು ಕಠಿಣ ಸೀತೋಷ್ಣಾದಿ.... ಆನಂದ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ 

೭ ಸರ್ವಸಂಗ ಪರಿತ್ಕಾಗವಮಾಡಿ.... ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗ 

೮ ಸ್ಥಾ ವರಾರಾಧಕ ಶೈವಂಗೆ ಇಷ್ಟಲಿಂಗ.... ನಃ ೫ 

೯ ಮಠವೇಕೋ ಪರ್ವತವೇಕೋ.... ಗೋಹೇಶ್ವರ 
೧೦ ಬೊಬ್ಬೆ ಯ ಬಾಯಿ ಬಾಚಿದ ವಂಂಡೆ.... ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗ 
೧೧ ಆನೆಂಬಂದೇನು ಇದಿರೆ ತೋಟವ 

ದಿದೇನೋ.... ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯ 
೧೨ ತೊಗಟಿನೊಳಗಣ ಬೀಜ.... ಕಾಲಕರ್ಮವಿರಹಿತ 
ತ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಲಿಂಗ 
೧೩ ಸರ್ಪನ ಸಲಹಿದಲ್ಲಿ ಬೇಲ್‌... ನಿಃಕಳಂಕ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
೧೪ ಅಂಗ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಗೂಡಾಯಿತ್ತು.... ಮಹಾದಾನಿ ಸೊಡ್ಡಳ 
೧೫ ಕರ್ತನಟ್ಟಿದರೆ ಮರ್ತ್ಯದಲ್ಲಿ.... ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ 
೧೬ ಭಕ್ತಿಯತವನಿಧಿಯೆ ಮುಕ್ತಿಯ... ಬಸವಣ್ಣಪ್ರಿಯ ಚೆನ್ನಸಂಗ 
೧೭ ಎನ್ನ ತನು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸವೆದು.... ಬಸವಪ್ರಿಯ ಕೂಡಲಸಂಗಮ 
ದೇವ 

೧೮ ಅಂಗದೊಳಗೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಅಂಗಲಿಂಗೈಕ್ಕ.... ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 


ಒರೆಗಲ್ಲು 


- ೧೯ 


೨೦ 
೨೧ 
೨೨ 


೨೩ 


೨೪ 


೧೬೫ 
ಬಿಂದುವ ಹಣಜೌದೆಯಲ್ಲಾ ಬಸವಣ್ಣ... ಕಲಿದೇವಯ್ಯ 
ಅಂಗೈಯ್ಯ ಲಿಂಗ ಕಂಗಳನೋಟ.... ಕಲಿದೇವರದೇವ 
ಯುಗದಂತ್ಸಾಹವ ನೋಡಿರೆ... ಗೊಹೇಶ್ವರ 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಪವೆ ಲಿಂಗವೆಂದಂ.... ಮಹಾಲಿಂಗ ಗುರುಶಿವ 
ಸಿದ್ದೆ "ಶ್ವರ ಪ್ರಭಂವೇ 
(ತ್ರಿವಿಧಿಗಳಂ) 
ಎರಡೆಂಟನತಿಗಳೆದು ಅಯಿದಾಜನೆ ವೂ 


ಸರಧಿ ಏಳನು ದಾಂಟಿ ಸಾಯಂಜ್ಯದ 
ಫಲಪದದ ಜನನವನು ಕರಂಣದಿಂದಲೆ ವಿಣಜು 
ತವಕಿಸಿದ ರೂಪಯ್ಯ ಯೋಗಿನಾಥ. 
ಮನಕರಣ ಜ್ಞಾ ನವು ತನುವನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ವಿನೆಯದವಳ ಕೂಡಿ ಸಂಖದೊಳಿರ್ದ 
ಅನುವು ಆಯಂತವಾಗಿ ತನುವು ನಿರ್ವಯಲಾಗಿ 
ಚಿನುಮಯನು ನಾನಾದೆ ಯೋಗಿನಾಥ. 
ಬಸವ ಕಾರಣ ಬಸವ ಬಸವ ಕಾರಣ ವಸಂಧೆ 
ಬಸವ ಕಾರಣ ಚೆನ್ನಬಸವ ಬಂದ 

ಬಸವ ಚೆನ್ನಬಸವ ಪ್ರಭಂ ಶಿವಯೆಂಬ ಮಾತೆಯಲಿ 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಇರುತಿರ್ದೆ ಯೋಗಿನಾಥ. 


ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ 


ಗ್ರಂಥಾ ವಲೋಕನ 


ಹತತ ಇ5ತಹ ವರು 


ಸಮಗ್ರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂಪುಟ ೧. ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರ : 
ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಪ್ರ : ಪ್ರಕಟನ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ವಿಭಾಗ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೪. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨೦-೦೦ 
ಪುಟ : x+ ೧೬೯. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಹಳಷ್ಪಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುವ, 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಕೃತಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. ಅಂಥ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 'ಯಂನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಯಕೆ 
ದಿ. ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಿತ್ತೆಂದಂ ತಿಳಿದಂಬರಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಅವರ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಗೂಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆ ಬಯಕೆಯ ಹೊಳಹು ಅವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿದು, 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕುಳಿತಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅಂಥ ಸಮಯಂ 
ಕೂಡಿಬಂದು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಂ ( ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು 
ಮೈಸೂರು) ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ದು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೆ ಈ ಎರಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯಂಗಳು 
ಎರಡಂ-ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲ ನೆನೆಯಬಹುದು. 


ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿದಂ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು. ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. 
ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ಯಾಪಕವಾದ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕೇಂದ್ರ "ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'ಯ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದು, ಇದು ಅದರ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಪುಟ. 


ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲದ ಅಂದರೆ ಆರಂಭದಿಂದ 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೮೫೦ ರ ವರೆಗಿನ sa ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೬೭ 


ವಸ ನಿಷ್ಠ ವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುವುದು, ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಕಠಿಣತರವಾದ ಕೆಲಸ. 
ಯಾಕಂದರೆ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಅನುಪಲಬ್ಧ. ಶಾಸನಗಳಿಂದ, 'ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದಲ್ಲಿಯ ಸಣಚನೆಗಳಿಂದ, ಇತರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಂ ಕೆಡುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿ, ಕೃತಿಗಳ ಸುಳಂಹಂ-ಹೊಳಹಂಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚು ತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದಂ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಊಹಾಪೋ 
ಹಕ್ಕೆ ೬. ೫ ುವುದರಿಂಡ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯ ಬಣ್ಣ ಬರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ 
ಯ್‌ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಈ "ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯ ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳ 
ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ತು ನಿಷ್ಕವಾಗಿವೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಬಹುಪಾಲು ಸಂಶೋಧಕರಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಂ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ 3 ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಜರ್ಚಿಸಿದ್ದುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವರೆಗೆ ದೊರೆತ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಕಣ್ಣುಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ, 
ಸಂಶೋಧನ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವ. ಕಾರ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ 
ಈ ಗ್ರಂಥ ತನ್ನ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಂವಂತಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂ ಹದಿನಾರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರಂ ಅಧ್ಯಾಯಂಗಳಂ ಕನ್ನಡೇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು; ವೆಣದಲಿನ ಐದು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿರುವಂತಹವು. ಉಳಿದ ಎಂಟಂ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಂವಂತಹವು. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಬರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ತ 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಂಪುಟ ಟದ ಧೋ ರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಂವುದರೊಂದಿಗೆ, ಈ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ನಡೆಯ 
ಲಾಶಿಸಿದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಭಾಗ' ಕ್ರಮವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
“ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿ ರಿತ್ರೆ'ಯಂ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳ ವಿಭಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯಂಣ 
ಒಂದು ಮಾತಂ ಜು. ಕಾಗಿತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು "ಸಮಾರೋಪ'ದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂ ನಮ್ಮ ಆನಿಸಿಕೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಪೀಠಿಕೆ' ಮತ್ತೂ 
'ಸಮಾರೋಪ'ಗಳಂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಂ ಪೂರಕವಾದವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹಂದು. 


“ಕವಿ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ ವಿಚಾರ' "ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ' 
“ಭಾರತೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ಚಿರಿತ್ರೆ' ಬಾ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಧಾ ರ್ಮಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನ' ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಕವಿ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ'ದಂಥ ಮಹತ್ವದ ಹಾಗೂ ತೊಡಕಿನ ವಿಷಯ 48 ಂದಿಲ್ಲ. 


೧೬೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪನವರಂ ವಿವರವಾಗಿ, ಅನುಭವಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ, ಸಂವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಹೊಸ 
ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಂತ್ತ ದೆಂದಂ ಹೇಳಬಹಂದಂ. 
"ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ'ಯನ್ನ ಡಾ. ಕಾಮತರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೇಖನ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾ 
ಗ್ತಿತ್ತೂ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಮಹತ್ವದ ಅಂಶೆಗಳಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಲೇಖನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಉದ್ದರಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊೊಡಂವ, ವೆಗ್ಗಳವಾದ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಂತ್ತ ಹೋಗುವ ಹಳೆಯ ರೂಢಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, 
ಒಟ್ಟು ವಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮದಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ಚರ್ಚಿಸಿದ ರೀತಿ ನವೀನವೆನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಅಂದಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪರಿಚಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೇಖನವೂ ತನ್ನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ದೋಷ, ಕಾಲಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಅಲಕ್ಷ್ಯತನ ಮುಂತಾದ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳಂ ಕಂಡುಬರದಿರವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಲಮಾನ ಸೂಜನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ 
ಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೊರ್ವ 
ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂಬಂದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾದ ವಿಷಯ. ಅದನ್ನು ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಂವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ 
ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಪು. ೨೬, ೩೪, ೪೦ ಮತ್ತು ೫೦ ರಲ್ಲಿ) ಹಾಗೆಯೇ 
ದಂರ್ಗಸಿಂಹನ ಕಾಲ ೧೦೩೧ (ಪು. ೪೪), ೧೦೩೦ (ಪು. ೪೬), ೧೦೩೧ (ಪು. ೭೬), 
೧೨೦೫ (ಪು. ೭೩) ಮತ್ತು ಅಸಗನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ ೮೫೩ (ಪು. ೪೮), ೮೫೦ 
(ಪು. ೭೨), ೮೫೩ (ಪು. ೧೧೯), ಸಂ ೯೧೦ (ಪು. ೧೨೦) ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿ ತೋರಂವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರಂವುದಂ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದದ್ದು, 
ಎಂಬದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ, 


ಕೆಲವು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ ನೀಡದಿರುವು 


22) ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೬೯ 


ದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾ : (ಆಗ ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ನದಿ 
ಗಳ ನಡುವೆ ನೆಲಿಸಿದ್ದ ಭರತವೆಂಬ ಪಂಗಡದಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಭಾರತ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಂ ಬಂದಿತೆಂಬಂದು ಒಂದು ಪ್ರಬಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ಪು. ೧೬ ಈ ಪ್ರಬಲ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಯಾರದು? ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ? ಇವುಗಳ ಸೂಚನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ “ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಕ್ಷಸ'ನನ್ನು ಆರ್ಯರು ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ಅಟ್ಟಿದ 
ರಂತೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಶಿಯವರು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ”. 
ಪು. ೧೬ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗೂ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಆಧಾರ ಕೊಡಲಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಹಲಕೆಲವು 
ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳಂ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಲುತ್ತವೆ. “ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾರತೀಯಂ 
ಸಾಹಿತ್ಯ'ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಕೆ. ಟಿ. ಪಾಂಡುರಂಗಿಯವರು ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಆಧಾರ 
ಸೂಚಿಸಂವುದೊತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ, ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಯನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ 
ನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೇಖನ ಎಷ್ಟೇ ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಆಧಾರ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಖುಣವನ್ನು ನೆನೆಯದಿರಂವುದಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಪಾಠವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತೆ ಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿ ಸಿಸಂವ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿಯಾದರೂ 
ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ಕೊಡಂವುದು ಅಗತ್ಯ ವೆಂದಂ ಚ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಹೀಳಟೇಕಾಗುವುದು. 


ಒಂದಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ, ಬರೆದ ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನ 
ಗಳಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿವೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟು ಗ್ರಂಥದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ದೋಷ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. ಒಂದಂ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನ ೬ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಈ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ದೋಷ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ರಲಿಲ್ಲವೆನಿಸಂತ್ತ ದೆ. ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂ ಬರೆಯಂವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬಂದಾಗ ಆಡಿಲ್ಲ: ಒಬ್ಬ ರು ಏನು ಏರೆದಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದಂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 4 
ದಿದ್ದಾಗ-ಹೀಗಾಗಂವುದು ಸಹಜ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಪ ಪಾದಕರ. ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಂರಂತರವಾದದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನ, ಆಕ್ಸಿರಿಂಖಸ್‌ ಕೃತಿ, ಕವಿರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದ ಗದ್ಯ -ಪದ್ಧ ಕವಿಗಳಂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಮಾರ್ಗ 'ಉತೂದವುಗಳ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. ಒಂದಿಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದ ದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ- ಪುಟ್ಟ ದೋಷಗಳು ಕಂಡಂಬಂದರೂ " ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಬಂದ. ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿ, ಅದರ ವಿಷಯ ಸಂಯೋಜನೆ, ಚರ್ಚೆ, 
ಏತ ಇವೆಲ್ಲ ಎತ್ತಿ ವ ಚಾಣಗಳ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿ ರುವ ಭಾರತೀಯಂ 
ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಂಥ "ವಿಷಯಗಳು, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಚಟಂವಟಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿ. ಗತಿಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿ ಸುವ 
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ದೃಷ್ಟಿ ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಜ್ಞರಾದ 
ವರನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ಅವರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಪಡೆಯುವ, ತನ್ಮೂಲಕ ಅಖಿಲ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಲೇಖನಗಳು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ 
ಯೋಜನೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಸದಂ. ಇಂಥ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಹಾಗಣ 
ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು ಸಂಸ್ಥೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು. 


—ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ 


ಹೊಲೆ ಮಾದಿಗರ ಹಾಡು: ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ. ಪ್ರ : ಮಂಂಗಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೫. ಜೆಲೆ : ರೂ. ೨-೦೦ ಪುಟ : ೩೦. 


ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗಯ್ಯನವರ 
ಈ ೨೦ ಹಾಡುಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾನದಂಡಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಕೆಡಮಿಕ್ಕಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಲಯಬದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಹಾಡಿದಾಗ, ಹಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಹಾಡುಗಳ ಒಳ ತಿರಂಳಂ ಸ್ಫೋಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಲಿತವರ್ಗದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರಬೇಕು, ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಮೇಲುವರ್ಗದ 
ಜನರೇ ದುಮ್ಮಡಿ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದಲಿತಕಾವ್ಯ ಬಂದೇ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ದನಿ ಒಂದು `ವಿಶಿಷ್ಟ' ದನಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಭೋರ್ಗರೆಯಬಹುದಾದ ಮಹಾಪ್ರವಾಹದ ಒಂದಂ ಎಳೆ ಇದು. 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಪರಮಾನ್ಸ ಉಂಡ ಜನಕೆ 
ಬೂಟು ಮೆಟ್ಟು ಹೊಲಿದೋರು ನನ್ನ ಜನಗಳು... 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುತಾಕೆ ನನ್ನ ಜನಗಳು 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲೆ ಬಾಳುತಾರೆ ನನ್ನ ಜನಗಳು... 


ಈ "ನನ್ನ ಜನಗಳ' ರೋಷ, ಆಕ್ರೋಶ, ಸೇಡು ತುಂಬಿದೆ, ಈ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ. "ಹೊಲೇರು, 
ಮಾದಿಗ್ರು ಅನ್ನೋ ಬದ್ದು. ಹರಿಜನ ಅಂತ ಕರ್ದು ನಗುವ', ಅವರ ಹೆಸರು" ಹೇಳಿ 
ಉದ್ದಾರವಾಗುವ ಉದ್ದಾರಕರನ್ನು “ಇಕ್ರಲಾ, ವದೀರ್ಲಾ' ಅನ್ನುತ್ತದೆ ಈ ದಲಿತದನಿ. 
ಇದು ಕಾಲಧರ್ಮುಕ್ಕನಂಗುಣವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ನೈಜಸಾಹಿತ್ಯ. 


ಅಡುಗೋಲಜ್ಜಿ ಯ ಕಥೆ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ, ಕನ್ನಡವ್ವನಿಗೆ, ಬೀಳು - - ಮಂಂತಾದ 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಅನುಕಂಪ ನಾಟಕೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೭೧ 


ನಾಡ ನಡುವಿನಿಂದ ಸಿಡಿದ 
ನೋವಿನ ಕೂಗೇ 

ಆಕಾಶದ ಅಗಲಕ್ಕೂ 
ನಿಂತ ಆಲವೆ 


ಎಂದು ಸುರುವಾಗುವ "ಅಂಬೇಡಕರ' ಹಾಡು ಕ್ರಾಂತಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಕಂರಿತು 
ಬರೆದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 


ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಹಾಡುಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಲಲಿತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದುವು 
(ಉದಾ : ನಾವು, ಮಸಣದ ಚೆಲುವೆಗೆ ಮುಂ.) ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವುಗಳ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಾಗಿ ಅವೂ ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ದೂರ ಸಿಡಿದುಹೋದ 
ಗೇಯತೆ (ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ) ಈ ಹಾಡುಗಳಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮರಳಲಿವೆ. ಈ ಸಂಕಲನ 
ಹೊಸಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ, ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಂನ್ನುಡಿಯಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಹೋರಾಟ : ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ. ಪ್ರ: ಯುಗಧ್ವನಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ನ ಧಾರವಾಡ 
೧೯೭೬. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೪-೦೦ ಪುಟ: v1 + ೩೮, 


“ಹೋರಾಟ', ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ ಅವರ ಪ್ರಥಮ ಕವನ ಸಂಕಲನ. ಈ ಕವನ 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಯುಂವಕರಂ ಬದುಕಿನೊಡನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋರಾಟದ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಕಪಿಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲಂ ಬಯಂಸಂವ ಪರಿಸರ, ಅದರ ಕೈ 
ಯಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನಿಜವಾದ ಬದುಕನ್ನು ಬದಂಕಬೇಕೆಂದಂ ಬಯಸುವ ತರಂಣವಂನಸ್ಸು 
ಇವೆರಡರ ಸಂಘರ್ಷದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದು. ಇದು, ಸಬರದರೊಬ್ಬ ರ 
ಹೋರಾಟದ ಚಿತ್ರಣವಾಗಿರದೆ, ಇಡೀ ಯುವಪೀಳಿಗೆಯ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಂದರಿಂದ "ಹೋರಾಟ' ಉತ್ತಮಕೃತಿ 
ಯೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಬರದರ ವಾರಿಗೆಯ ಕವಿಗಳಾದ ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ 
ದೇಸಾಯಿ ಹಾಗೂ ದೇವೇಂದ್ರ ದೇಸಾಯಿ ಇವರುಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಕವಿ ಭಿನ್ನ ನಾಗಿರಂ 
ವುದು, ಆತನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಶೀಲನಾಗಿರಂವುದರಿಂದ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯ ತಿರಂವಿನಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುಕ್ಕೆ ಈ ಕವನಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಾವೆ 
ಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಚಿಂತನಶೀಲತೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಇವತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸುತ್ತಲಿನ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಂ 
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ತ್ತಾನೆ. ಮಲಿನಗೊಂಡ ಈ ಬಾಳಿಗೆ ಹೇಸಿ, ರೋಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಬದಲಾದ 
ಪರಿಸರ ಬರಬೇಕಾದರೆ "ಹೋರಾಟ' ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬುದು ಈ ಕವಿಯ ಅಭಿಮತ. 


ಈ ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹಂದು. ಮೊದಲನೆಯಂದಂ ; ಇವತ್ತಿನ ಬದುಕು, 
ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೆಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಕವಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಳೆಯಬಾರದು; ಅದನ್ನು ವಾರಿ, ಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಕಪಿಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿ ಬಂದು; ಹೊಸಬದುಕಿನಗಾಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಉದಾ: 
ಹೋರಾಟ, ಬೇಡಿಕೆ, ಆಹ್ವಾನ, ಕವನ, ಬದಂಕು, ಬಿಡುಗಡೆ, ಬಿನ್ನ, ಛಲ, ಮಂಂತಾದವು 
ಗಳು. ಎರಡನೆಯ ತರದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಯೌವನ ಸಹಜವಾದ ಬಯಕೆಗಳಂ 
ಕಣ್ಣು-ಬಾಯಿ ಪಡೆದಿವೆ. ಉದಾ : ಮಾವನಿಗೆ, ಕಟ್ಟಚಟ, ಇಬ್ಬದ್ಗ್ಯಾಕಳ, ಸ್ವಂತದ್ದು, 
ಹೆದರಿಕಾಗತ್ತ, ನೆನಪೆ. ಮೂರನೆಯ ರೀತಿಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ, ತೀವ್ರವಾದ ವಿಡಂಬನೆಯೊಂದಿಗೆ ರೂಪಪಡೆದಿದೆ. ಉದಾ : 
ಸಂಶೋಧನ, ಇಂದಿನ ಬಳಿಕೆ, ಹೆಸರಿನ ಚಲಾವಣೆ, ಇದು ಗುಟ್ಟಲ್ಲ, ಪರಂಪರೆ, ಭ್ರಷ್ಟತೆ 
ಹಾಗೂ ಮೈತುಂಬಾ ಕುಣಿಯ ಮಹಾಕಾಳಿ ! 


ಈ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಯಶಸ್ಸಿನ ಗುಟ್ಟು ಇರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಹಾಗೂ 
ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ, ಓದುಗನನ್ನು ತಟ್ಟನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ಚಿಂತ 
ನೆಗೆಡೆಮಾಡುವ ಗುಣ ಆ ಕವನಗಳಿಗಿದೆ. ಈ ಗುಣ ಸಾಧಿಸುವುದಂ ತುಂಬ ಕಷ್ಟತರ 
ವಾದ ಕೆಲಸ. ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಹಿತಮಿತವಾಗಿ ಬೆರೆತು ಬಂದಾಗಲೇ 
ಕವನ, ಉನ್ನತ ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ನವೋದಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಂಡಿಗಟ್ಟಲೇ 
ಬರುವ ಕಲ್ಪ ನಾವಿಲಾಸದ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ವೈಚಾರಿಕತೆಯಂ ಮಸಕಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ನವ್ಯ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತೀ ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯ ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಕಲ್ಪ ನಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆಣತ್ರಿ, 
ಓದುಗನನ್ನು ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಣಕಿಬಿಟ್ಟಂತಾಗಿತ್ತು. ಈ ಎರಡರ ನಡುವಿನ, ತೀರಾ 
ಜರೂರಿಯಾದ "ತಳಿ' ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ಓದುಗ, ಆ 
"ಬೇಕಾಗುವಿಕೆ'ಯನ್ನು ಸಬರದರ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ. 
ಹೀನಬಾಳಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ, ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ದುರುಪಯೋಗ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸುತ್ತಲಿನ ಲಫಂಗ ಜನತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಪವಿದೆ : 


ಕೊಳೆತ ಕೆಸರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು 
ವೋಜುಮಾಡಂವ 

ಹುಂಬಮಂನಸ್ಸು, 

ನೆಟ್ಟು ಕಡಿದು 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೭೩ 


ದಂಡಿದ್ದ ಣ್ಣಾ ದ- ಅಪ್ಪ 
ಪುಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತು 

ಸೊರಗಿ ಸಣ್ಣಾ ೧೫ ಅವ್ವ 
ಇವರೆಂಜಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬದಕುವ ಬಂಢಧೈರ್ಯ. 


“ಹೋರಾಟ' ಕವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳಂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇಡೀ 
ಕವನವೇ ಒಂದು ಬದುಕಿನ ವಿವರಪೂರ್ಣವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಂದೆ- 
ತಾಯಿಗಳು ಮಗನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳು ಪಡುತ್ತಿರಂವ ನರಕಯಾತನೆ ಕಂಡರೂ 
ಹುಡುಗನ ಮನಸ್ಸ ದೇಹಸಹಜವಾದ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಂತ್ತದೆ. 
ಬಡತನದ ಬೇಗಂದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾದು, ಬೆಂದಾಗ ಉಳ್ಳವರ ಮನೆಯ ಹರೆಯದ ಹೆಂಗಸರ 
ಕಾಮಪೀಪಾಸೆಗಾಗಿ ಬಲಿಯಾಗುವ ಕರುಣಾಜನಕಸ್ವಿ ತಿ, ದಲಿತೋದ್ಧಾ ರದ ಹೆಸರಂ 
ಮುಂದೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಡೊಳ್ಳು ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಾಜನಾಯಂಕರ ಕಿರುಕುಳ, ಇವೆಲ್ಲ 
ವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ವತಃ ಅನುಭವಿಸಿ ಬಂಡೇಳಂವ, ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಆರೋಗ್ಯಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕವಿ, 


ಸಿಡಿದೆದ್ದೆ ರಗಿ 

ಇದ್ದ ರಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ರೊಚ್ಚಿ ನಿಂದ 

ಪುಟಿದೆದ್ದು ಕಿಡಿಕಾರಂವ 

ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನ ಹೋರಾಟ 


ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮನೋಭಾವ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 
“ಬೇಡಿಕೆ'ಯೆಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ : 


ಪಾಚಿಗಟ್ಟಿ 

ದಟ್ಟವಾಗಿ 

ಮಲೆತುನಿಂತ 

ಪರಿಸರವೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಂ 
ನನ್ನನ್ನೂ 

ಸಂವೇದನೆಯ ತುಡಿತಕ್ಕೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕವಿ, "ಕವನ'ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


೧೭೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಜಂಗು ತಿಂದು 

ಬರುಡಾದ 
ಪರಿಸರವನ್ನೊದ್ದು 

ಮತ್ತೆ ಮರಳದಂತೆ 
ಅತಿದೂರ ಹೋಗಲು 
ಇಚ್ಛೆಯಾದಾಗ 
ಕುಳಿತಲ್ಲಿಂದಲೇ ಓಡಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಸೆಯ ನೆರಳಂ ಕವಿದಂತಾಗಿ, ಹೆದರಿದರೂ ಮತ್ತೆ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ: ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬದುಕುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಮನಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಕವಿ. 
“ಎಲ್ಲವೂ ಬರೀ ಶೂನ್ಯ'ವೆಂದು ಅನಿಸಿದಾಗ ಥಟ್ಟನೆ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡು 


ಎಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದರಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕಾಟ 

ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವಿನು. 

ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯೆ ಸಿಕ ಇಲಿ, 
ಗಿ ಕಠ 

ಆದರೂ 

ಕೊಸರಿ ಪುಟಿದೆದ್ದು 

ಮತ್ತೆ ಉಸಿರಾಡಿಸುವ ಹಟ, 


ಇಲ್ಲಿಯ ಬದುಕು, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಕೂ ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾಮುಕಿ ಬಾಳಿಯೇ ತೀರಂ 
ತ್ತೇನೆಂದು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಕವಿಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಬರದ ನಮಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣರಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಇದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು ಮೊದಲಾಗಿ, ನಂತರ ನಿರ್ಣಯ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಉತ್ತವಂ. ಈ ರೀತಿಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ 
ವಾಗಿ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆಡುಮಾತಾಗಿ, ಮಗುದೆಣಮ್ಮೆ ಜಾನಪದ ನಂಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ರೂಢಿಸಿ 
ಗೊಂಡು ಬಳಕೆಗೊಂಡಿದೆ. ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗಣ್ಯ ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಜೀವನದ ಜೀವಂತಚಿತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿವೆಂಗಳಾಗಿ, ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ ಅರಳಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
ಸಬರದವರ ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯದ ಸೆಳವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಚಿತ್ರಗಳಂ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ನಿಂತು, ಓದು 
ಗನಿಗೆ ಖುಶಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ವಿಂಂಚಿನಂತೆ ಸೆಳೆದು ಮಾಯವಾಗುವ ರೀತಿ, ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾ: | 


ಎದ್ದು ಕೆಣಸರಿ 
ಜಿಗಿದೊಗೆದು ಮುರಿದು 
ಮಂಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾರಬೇಕೆಂದರೆ 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೭೫ 


ಹಂದಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ 
ಹೋರಿಯಂತೆ 
ಗೋಣು ದಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ಬುರಂಗು ಒಸರುತ್ತೇನೆ. 


'ಛಲ' ಕವನದಲ್ಲಿಯ ಚಿತ್ರ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ನಿತ್ಯಬದಂಕಿನ ಅನಂಭವಕ್ಕೆ ಬರಂವಂತಹದು : 


ನಿಗಿನಿಗಿ 

ಉರಿಯಂತ್ರಿದ್ದ ಕೆಂಡ 
ಅದರ ಹೊಳಪಿಗೆ 

ಹಿರಿಹಿರಿ ಒಗ್ಗಿ 

ಓಡಿಹೋಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ 
ಕಂದನ ಸ್ಸ ತಿ. 


ಇನ್ನ್‌ ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯತೆ ಹುಲುಸಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿ, ನೇರವಾಗಿ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಜೀವನವಿಧಾನ ಪರಿಚಯ 
ವಿದವರಿಗೆ ಈ ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯ ಚಿತ್ರಗಳಂ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹಾದರಮಾ 
ಡಿಯೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರೆಂದಂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳವ ಸಿರಿವಂತ ಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯರಂ, ಮೈ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯಿದ್ದಾಗ ಸಾಕಷ್ಟು ಮೆರೆದಾಡಿ ಮಂದುಕನಾದರಣ ಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋಳಾಡಂವ ಆಸಾವಿಂಗಳಂ, ಸಮಾಜಸಂಧಾರಕರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
“ಗಟ್ಟಿಮಾಲು' ಬಯಸಂವ ಪಂಚರು, ಸೂಳೆಯ ಸಂಗಮಾಡಿ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ಸಾಹುಕಾರ ಹೀಗೆ ಬದುಕಿನ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಜಾನಪದ ಗತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯಂತ್ತ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 
ನವೋದಯಕವಿಗಳೂ ಇಂಥ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾರರು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
“ಹೆಂಬ್ಬಳ್ಳಿಮಾವ' ಹಾಗೊ ಸಬರದವರ "ಮಾವ' ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಸಬರದರಲ್ಲಿ 
ವೈಚಾರಿಕತೆ ಮಿಗಿಳಾಗಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳವಲಸೀಮೆಯ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಕಾವ್ಯದ ಸರಕುಗಳಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಕಣವಿ, ಇಮ್ರಾಪೂರ ಹಾಗೂ ಸಬರದವರ ಕವನ 
ಗಳಿಂದ ಬೆಳವಲಸೀಮೆಯು ಹೊಡಮರಳಿನಿಂತಿದೆ. ವರ್ಡ್ಸ್ಗವರ್ಥ ಹೇಳುವ 0001 
should use the language of the common people ಎಂಬುದನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಉದಾ : 


ಕಬ್ಬಿ ನಾಂಗ ಬೆಳದು 
ಮೈತುಂಬಾ ಹಾಲೆಣಡದಂ 


೧೭೬ 


ಎನ್ನು ವಲ್ಸಿಯೊ 


“ನೆನಪು' ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ : 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮಿರಿ-ಮಿರಿ ಮಿಂಟೊ ನಿನಗ 
ಇವತ್ಕಾಕ ಬಂಡಾರಬಿದ್ದ ಗೋದಿಹಾಂಗ 
ಬಾಣತಿ ಬಣ್ಣ ಬಂದೈತೊ ಮಾವಾ? 


ಕೊಕ್ಕರ ವೀಸಿ 

ತೀಡಿಕೋಂತ 

ಹೊಳ್ಳಿ ನೋಡಿ ಹಂಬ್ಬು ಹಾರಿಸಿಗೋಂತ 
ನಾಲ ಬಡಿಸಿದ ಗೇಣುದ್ದ 

ಗಟ್ಟಿಗೆರವು ವೆಟಗೊಂಡಂ 

ಗಿರ್‌-ಗಿರ್‌ ಅಂತಾ 

ಸಪ್ಪಳಾ ಮಾಡಿಕೊಂತಾ 

ಬರಾವ ನೀನು 

ಇವತ್ಯಾಕ 

ಜೋಗಪ್ಪನ್ಹಾಂಗ ಸಪ್ಪ ಗಾಗಿಯೋ ಮಾವ 


ರಪಾ-ರಪಾ-ಮಂಳಿ ಹೊಡದು 
ಘಮ್ಮ್ಯಂತಾ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನಿ 
ಮೂಗಿಗೆ ಬಡದಾಗ ನಿನ್ನ ನೆನಪಾಗತ್ತ 
ಹುಣವಿ ಚಂದಪ್ಪ ಬಂದು 
ಬೆಳದಿಂಗಳಾ ಹರಡಿದಾಗ 

ನೀನು ನಕ್ಕಾಂಗ್ಹಾಗತ್ತ 

ಚೆಕ್ಕಡಿಗಟ್ಟೆ ಕೊಡ ತುಂಬಿ 

ನೀರು ಹಾಕಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕರಕೊಂಡು 
ಹಂತಿ ತಿರುಗು ಹಾಂಗಾಗತ್ತ 

ಆದ್ರ 

ಹಸಿ ಕೆಸರಿನಾಗ ಎಲ್ಲೆರ ಏಕದಮ್ಮ 
ಜಾರಿಗೀರಿ ಬಿದ್ದೇನೋ ಅಂತಾ 
ಹೆದರಿಕಾಗತ್ತ 


23) ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೭೭ 


ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವಾಚಾಳಿತನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಡಂಬನೆಯಿಂದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಿ ಸಂತ್ತ ದೆಯೆಂಬಂದಂ ತಪ್ಪು. 

ಕವಿಯಂ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನೂ ಸಹ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೈ ಗ 
ಳುಕೂಡ ಕಾವ ವಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ಕವಿಗೆ ನಜ ಬಭೂತಪಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು ಸರ. 
ಜೀವನದ ಆಜ ಸಮಂಗ್ರನೋಟ, ಚಿಂತನ ಮನೋಧರ್ಮ. ಬರೀ ಕೋಪದಿಂದ 
ಏನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ "ಬಂಧ' ಸಡಿಲಾಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಬರದ ಈ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಹಿಸಿದರೆ ಆರೋಗ್ಯ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ “ಹೋರಾಟ' ವೆಂಚ್ಚಬೇಕಾದ ಕೃತಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ “ಕಸಕಂ'ತನವಿದೆಯಾದರಣ ಕವಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವ ತಾಕತ್ತಿದೆ. ಜೀವಂತ 
ಅನಂಭವದ ಜೊತೆಗೆ ಜೀವಂತಭಾಷೆಯ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತ 
ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಉತ್ತ ಮಕವಿಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ವಿಪುಲವಾದ ಅನಂಭವದ ಸರಕನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹರಡಂವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಕೈಗೆಟಂಕಿದಂದನ್ನು ಕವನವಾಗಿ 
ಸುವ ತಾಲೀವಯ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವರು ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸುವರೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಈ 
ಕವನ ಸಂಕಲನ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


--ದೇನೇಂದ್ರ ದೇಸಾಯಿ 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ವಾಲ್ಬೇರ್‌ದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಅಖಿಲಭಾರತ ಆರನೆಯ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷಾ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಪೀಠವನ್ನು ಸಂಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳೂ ಆದ ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ರು. ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಂ. ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನಪೀಠದ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಕಪಾ pe ್ಗ ಇಷ್ಟೆ ಹಿರೇಮಠರಂ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಖಿಲಭಾರತ ಆರನೆಯ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ಡಾ. ಹಿರೇವಂಠ 
ಅವರ ಘನತೆಗೆ ಸಂದ ಯೋಗ್ಯ ಪುರಸ್ಕಾರ. "ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ” ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೆನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಸ್ಥೆ ಯಾದ “ಪೆನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ'ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ತುಂಬ 
ಗೌರವಯಂತವಾದುಂದಂ. ಶ್ರೀ ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ. ಶ್ರೀ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ ನ್‌ರಂಥ 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ಏರಿದ ಈ ಅಗ್ರಪಟ್ಟವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಏರಿದುದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯಂ. "ಸಣ್ಣಕತೆ'ಯ 
ಪಿತಾಮಹರೆನಿಸಿದ ಅವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂದ ಸೇವೆ ಅಪೂರ್ವ. ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾರತಿ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ರಾಜ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪುರಸ್ಕಾರ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆವಿಂ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು, 
ಕಲಾವಿದರನ್ನು ತಾಮ್ರಫಲಕ ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ವರ್ಷ ಇಂಥ ಗೌರವಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಡಾ. ಶ್ರೀರಂಗ, ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ, ಎಂ. ಕೆ. ಇಂದಿರಾ, 
ಭಾರತೀಸಂತ, ಜಿ . ವೆಂಕಟಯ್ಯ, ಜಿ. ಎಸ್‌, ಕೌಶಿಕ, 


ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ ಮಂಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತನಾಮರಾದ ಇವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗ ಹಾರೈಸುತ್ತ, ಭಾರತಿ ಅಭಿನಂದನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 


a 


ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 


ಬೆತ್ತಲೆ ಪದ್ಯಗಳು 


ಹೊ. ಮ, ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ. ಪ್ರ : ಯುವಕರ ಸಂಘ, ರಾಮನಗರ, ಹಗರಿಬೊಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ, 
೧೯೭೫. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೪-೦೦. ಪುಟ: ೫೯ 


ಇವರೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಜನ: 


ಕಾವ್ಯಜೀವಿ. ಪ್ರ: ಸಿ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಆರ್ಯ, ೨ನೆಯ ಅಡ್ಡಬೀದಿ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ರಸ್ತೆ, 
ಈ ಬ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ೧೯೭೬. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೪-೦೦. ಪುಟ: ೩೬. ೪+ 


ನೀರಶೈನ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು : 

ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಭೂಸರಡ್ಡಿ. ಪ್ರ: ವೀರಶೈವ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಯುವಕ ಸಂಘ, ಗದಗ-ಬೆಟಗೇರಿ, 
೧೯೭೫. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧-೦೦, ಪುಟ: ೨೪ +೬೧೦೨ 

ಪ್ರಗತಿಪಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶನ : 

ಸಂ: ಪಿ. ವ್ಹಿ. ವಜ್ರಮಟ್ಟಿ, ಎಂ. ಎಂ. ಬ್ಯಾಲಾಳ. ಪ್ರ; ಮಿತ್ರಭಾರತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 


ಎಜಾಪುರ, ೧೯೭೬. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೩-೦೦. ಪುಟ: ೬೭ 


ಚರ್ಸಟಿಪಂಜರಿಕಾಸ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಪಂಜರಿಕಾಸ್ತೋತ್ರ : 


ಅನು : ಎಂ. ಎಂ. ಪಾಟೀಲ. ಪ್ರ : ಎಂ. ಎಂ. ಪಾಟೀಲ, ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ೧೯೭೪. 
ಬೆಲೆ: ರೂ. ೦.೬೦ ಪುಟ: ೧೮ 


ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಸುಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ವಾರ್ತಾ 
ಸಾಹಿತ್ತಪರಿಷತತಿಕೆ ಮತ, ,ಲೋಕ 
ಶಿ ಉ ಕಿ 
ಜೀವನವಿಕಾಸ ಅಭಿರುಚಿ 
ಪಂಚಾಚಾರಪ್ರಕಾಶ ಹೇಮಕೂಟ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿ ಶೃಂಗಾರ 


ಕಹಿವಿಜ ನ ತರಳಬಾಳು 
ಲ "ಗ 


೧೦ 


೧೧ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟ 
ಹಿಂದಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ 


ಶ್ರೀ ಪಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಟ್‌ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜು, ಕಾಸರಗೋಡು 


ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಪ್ರಭುಸ್ತಾಮಿಮಠ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಲಾಲಬಹಾದ್ದೂ ರ ಕಾಲೇಜು, ಸಾಗರ 


ಡಾ. ನಿಂ ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ : 
ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಶ್ರೀ ನೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಸರಕಾರೀ ಕಾಲೇಜು, ಕಾಸರಗೋಡು 


ಶ್ರೀ ನಿ. ಮಾ. ಜಗದೀಶ್‌ : 
ಕಾವ್ನ ಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹಾಸಿ ಟಲ್‌ ತೋಡ, ೨ನೆಯ ಕಾಸ್‌, ಶಿವಮೊಗ 
ಕಿ ಇ ಬ ೧ 


ಶ್ರೀ ಜಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ: 
ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ 


ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಜಿ. ಲೋಕೂರ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಲಿಂಗರಾಜ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಳಗಾಂವ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವ್ಹಿ. ಅಯ್ಯನಗೌಡರ : 
ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಧಾರವಾಡ. 


ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಕೆ ; 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ. 


ಶ್ರೀ ಗವಿಸಿದ್ದ ಎನ್‌. ಬಳ್ಳಾರಿ: 
ಜವಾಹರ ರೋಡ, ಕೊಪ್ಪಳ, ರಾಯಚೂರ ಜಿಲ್ಲೆ 
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೧೨ 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


೨೧ 


೨೨ 


೨೩ 


೧೮೧ 


ಶ್ರೀ ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ ; 
ಸಂಶೋಧನ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಬ್ಯಾತನಾಳ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಪಾರ್ಲೆ ಕಾಲೇಜು, ಮುಂಬಯಿ. 


ಶ್ರೀ ಧರಣೇಂದ್ರ ಕುರಕುರಿ : 
ಹಿರಿಯ ಶಿಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಭಾರತೀಯ ಕುಟುಂಬ ಯೋಜನಾ ಸಂಘ, ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಭಾಗ, 
ರವುಫ ನಗರ, ರಾಣೆಬೆನ್ನೂರ 


ಚೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ : 
ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಅಣ್ಣಾ ಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಅಣ್ಣಾ ಮಲೈ (ತಮಿಳುನಾಡು) 


ಲೀಲಾವತಿ ತೋರಣಗಟ್ಟ : 
C/0. ಬಿ. ಎಸ್‌. ತೋರಣಗಟ್ಟಿ, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ವೇರಹೌಸ್‌ ಕಾರ್ಪೊರೇಶನ್‌ ಆಫೀಸು 
ಬೋಧನ, ಕರೀಂನಗರ ಜಿಲ್ಲೆ (ಆಂದ್ರಪ್ರದೇಶ) 


ಶ್ರೀ ಜಿ. ಜಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ : 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ಶೆಟ್ಟರ್‌ : 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರು, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ರಾಜಶೇಖರ : 
ಇತಿಹಾಸ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ : 
ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕರು, ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಡಾ. ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ 


ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ ; 
ಇಂಗ್ಲಿ ೀಷ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಶ್ರೀ ದೇವೇಂದ್ರ ದೇಸಾಯಿ : 
ಲಿ/೦. ಹಿ. ಎಚ್‌. ದೊಡ್ಡ ಮನಿ, ಅಖಿಲಭಾರತ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೇಂದ್ರ, ಧಾರವಾಡ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ನ್ಯಾಸಂಗ ವಿಸ್ತರಣ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟನ ವಿಭಾಗ 


ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 


ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಶ್ರವಣ ಬೆಳ್ಗೊಳ —ಬಿ. ವ್ಹಿ. ಶಿರೂರ ರೂ. ೩೮:೦೦ 


ನಿಶೇಷೋಷನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಸ್ವರೂಪ —ಜಿ, ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ರೂ. ೬-೦೦ 
ವೀರಶೈವಧರ್ಮ ವಿಪೇಚನೆ --ನಾಗಭೂಷಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ರೂ. ೪-೫೦ 
ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ --ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮಾ ರೂ. ೬ಎ೦೦ 
ಅನುಭವ, ಅನುಭಾವ, ಅನುಭೂತಿ --ಆರ್‌. ಆರ್‌. ದಿವಾಕರ ರಂ. ೭ಎ೦೦ 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ 


ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣಂ ಸಂ: ಬಿ. ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ ರೂ. ೧೫೦೦ 
ಸವ್ಯಕ್ತ ಎಕ್‌ವಂಂದಿ --ಸಂ : ಬಿ. ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ ರಣ. ೧೬.೦೦ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಶಂಕರಲಿಂಗ ರಗಳೆಗಳು --ಸಂ : ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ ರಣ. ೨೦-೦೦ 


ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ -ಇಲೀಲಾವತಿ ತೋರಣಗಟ್ಟಿ 

ಜನಪದದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಮೇಶ ಎಂ. ಬಿರಾದಾರ 

ಪ್ರೇವಂಚಂದರ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು -ಬಿ. ಎಫ್‌. ಹಸರಾಣಿ 

ಹೈದರಾಬಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ತಾರಾನಾಥರಂ ಎನ್‌. ಎ. ಪಾಟೀಲ 

ಭಾರತೀಯ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರಂವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು - ಆರ್‌.ಡಿ. ಮೊಖಾಶಿ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕೀಯತೆ --ಎಸ್‌. ಬಿ. ತೋಟದ 


| ೧೮೩ 
ಹಂಪೆ ವಸುಂಧರಾ ಫಿಲಿಯೋಜಾ 
ಅನುಭವ ಮಂಟಪದ ಶಿವಶರಣೆಯರಂ ಶಶಿಕಲಾ ಮೋಳ್ಳಿ 


ಕಬ್ಬು ರಾಮದಾಸ ಕಾಮತ್‌ 


ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ 
ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಮಾತುಗಳು --ಎಸ್‌. ಎಂ. ನಾಯಕ ರೂ. ೧೨.೦೦ 
ಇತರ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾನೂನು ಸಾಹಿತ್ಯ --ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ ರೂ. ೯-೦೦ 


ಒಂದು ನರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ (ಎಪ್ರಿಲ ೧ ರಿಂದ ಮಾರ್ಚ ೩೧ ರೆ ವರೆಗೆ) 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರೂ. ೨೦,೦೦೦/- ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಶೇ. ೩೩೦ ದಂತೆ ಕಮೀಶನ್‌ ಕೊಡಲಾಗುವಡು. 

ತಿ 

ಔ 4 

ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾಲಯದ ರಜತಮಹೋತ್ಸವದ ನೆನಸಿಗಾಗಿ ಸ್ತ 


ವಿಶೇಷ ರಿಯಾಯಿತಿ 
೨. ೧೦೦ ರೂ. ಹಾಗು ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳ (ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಹೊರತು ಪಡಿಸಿ) 
ಖರೀದಿಗೆ ಶೇ. ೨೫ 4 ಶೇ. ೧೫ Py 
* ೫,೦೦೦ ರೂ. ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಖರೀದಿಗೆ ಶೇ. ೩೩ + ಶೇ. ೧೫ 


ರೆ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ 
(ಷಾಣ್ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ) 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : ರೂ. ೪ (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿ ಪ್ರತಿ : ರೂ. ೨-೫೦ (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ರೂ. ೧-೨೫ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 
(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಿಯಾಯತಿ ಚಂದಾದರ ರೂ. ೨-೦೦ ಮಾತ್ರ) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
(ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ) 
ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಂ ೧೦೦ ರೂ. ಕಳಿಸಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ “ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ' | 
ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಪಡೆಯಬಹಂದು. 
ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾದಂತೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಕಳಿಸಂವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲಾಗಂವುದು. 
(ಹಣವನ್ನು ಡಿಮಾಂಡ ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಅಥವಾ ಪೋಸ್ಟಲ್‌ ಆರ್ಡರ ಮಲಕ 

ಫಾಯನಾನ್ಸ್‌ ಆಫೀಸರ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ ಇ 
ಇವರ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಳಂಹಿಸಬೇಕು.) 4 

ವಿವರಗಳಿಗೆ ಬರೆಯಿರಿ : 


ನಿರ್ದೇಶಕರು, 
ನ್ಯಾಸಂಗನಿಸ್ತರಣ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟನ ನಿಭಾಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ-& 


kd 


